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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso 

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo 
manuale. Si declina ogni responsabilità per eventuali 
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio 
derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo 
manuale. La cappa è concepita per l'aspirazione dei fumi e 
vapori della cottura ed è destinata al solo uso domestico. 
! E' importante conservare questo manuale per poterlo 

consultare in ogni momento. In caso di vendita, di 
cessione o di trasloco, assicurarsi che resti insieme al 
prodotto. 

! Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti 
informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza. 

! Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul 
prodotto o sulle condotte di scarico. 

Nota: I particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono 
accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari 
non forniti, da acquistare. 
 

  Avvertenze 
Attenzione! Non collegare l’apparecchio alla rete elettrica 
finche l’installazione non è totalmente completata.  
Prima di qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione, 
disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la spina o 
staccando l’interruttore generale dell’abitazione. 
Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione 
utilizzare guanti da lavoro 
L’apparecchio non è destinato all’utilizzo da parte di bambini o 
persone con ridotte capacità fisiche sensoriali o mentali e con 
mancata esperienza e conoscenza a meno che essi non siano 
sotto la supervisione o istruiti nell’uso dell’apparecchiatura da 
una persona responsabile per la loro sicurezza. 
I bambini devono essere controllati affinché non giochino con 
l’apparecchio. 
Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata! 
La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a 
meno che non sia espressamente indicato. 
Il locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la 
cappa da cucina viene utilizzata contemporaneamente ad altri 
apparecchi a combustione di gas o altri combustibili.  
L’aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto 
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a 
combustione di gas o di altri combustibili. 
E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la cappa. 
L’impiego di fiamma libera è dannoso ai filtri e può dar luogo 
ad incendi, pertanto deve essere evitato in ogni caso.  
La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che 
l’olio surriscaldato prenda fuoco.  
Quando il piano di cottura è in funzione le parti accessibili 
della cappa possono diventare calde. 
Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da 
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a 
quanto previsto dai regolamenti delle autorità locali 
competenti.  
La cappa va frequentemente pulita sia internamente che 
esternamente (ALMENO UNA VOLTA AL MESE, rispettare 
comunque quanto espressamente indicato nelle istruzioni di 

manutenzione riportate in questo manuale). 
L’inosservanza delle norme di pulizia della cappa e della 
sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi di incendi. 
Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade 
correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica. 
Si declina ogni responsabilità per eventuali inconvenienti, 
danni o incendi provocati all’apparecchio derivati 
dall’inosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale. 
Questo apparecchio è contrassegnato in conformità alla 
Direttiva Europea 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic 
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia 
smaltito in modo corretto, l'utente contribuisce a prevenire le 
potenziali conseguenze negative per l'ambiente e la salute. 

Il simbolo  sul prodotto o sulla documentazione di 
accompagnamento indica che questo prodotto non deve 
essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere 
consegnato presso l'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio 
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene 
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per 
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di 
questo prodotto, contattare l'idoneo ufficio locale, il servizio di 
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il 
prodotto è stato acquistato. 
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Utilizzazione 
La cappa è realizzata per essere utilizzata in versione 
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno. 
  

 Versione aspirante 
I vapori vengono evacuati verso l’esterno tramite un tubo di 
scarico fissato alla flangia di raccordo. 
Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al 
diametro dell'anello di connessione. 
Attenzione! Il tubo di evacuazione non è fornito e va 
acquistato. 
Nella parte orizzontale, il tubo deve avere una leggera 
inclinazione verso l’alto (10° circa) in modo da poter 
trasportare l’aria verso l’esterno più facilmente. 
Se la cappa è provvista di filtri al carbone, questi devono 
essere tolti. 
Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con 
diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo). 
! Usare un condotto lungo il minimo indispensabile. 
! Usare un condotto con minor numero di curve possibile 

(angolo massimo della curva: 90°). 
! Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto. 
! Usare un condotto con l’interno piu’ liscio possibile. 
! Il materiale del condotto deve essere approvato 

normativamente. 
Attenzione! Se la cappa e’ provvista di filtro al carbone, 
questo deve essere tolto. 
  

 Versione filtrante 
L’aria aspirata verrà sgrassata e deodorata prima di essere 
riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in questa 
versione è necessario installare un sistema di filtraggio 
aggiuntivo a base di carboni attivi. 
Attenzione! Se la cappa non è provvista di filtro al 
carbone, questo deve essere ordinato e montato prima 
dell’uso. 
 

Installazione 
La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti 
sul dispositivo di cottura e la parte più bassa della cappa da 
cucina deve essere non inferiore a 50cm in caso di cucine 
elettriche e di 65cm in caso di cucine a gas o miste. 
Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas 
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto. 
 

  Collegamento Elettrico 
La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata 
sull’etichetta caratteristiche situata all’interno della cappa. Se 
provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme 
alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo 
l’installazione. Se sprovvista di spina (collegamento diretto 
alla rete) o la spina non è posta in zona accessibile, anche 
dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a norma 
che assicuri la disconnessione completa della rete nelle 
condizioni della categoria di sovratensione III, conformemente 
alle regole di installazione. 
Attenzione! Prima di ricollegare il circuito della cappa 
all’alimentazione di rete e di verificarne il corretto 
funzionamento, controllare sempre che il cavo di rete sia stato 
montato correttamente. 
La cappa è provvista di un cavo alimentazione speciale; in 
caso di danneggiamento del cavo, richiederlo al servizio 
assistenza tecnica. 
 

Montaggio 
Prima di iniziare con l'installazione: 
• Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni 

idonee alla zona di installazione prescelta. 
• Togliere il/i filtro/i al carbone attivo se forniti (vedi anche 

paragrafo relativo). Questo/i va/nno rimontato/i solo se si 
vuole utilizzare la cappa in versione filtrante. 

• Verificare che all'interno della cappa non vi sia (per motivi 
di trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con 
viti, garanzie etc) , eventualmente va tolto e conservato. 

• Se possibile scollegare e rimuovere i mobili sottostanti ed 
intorno l’area di installazione (parete o soffitto) della 
cappa in modo da avere una migliore accessibilità. 
Altrimenti proteggere per quanto possibile i mobili e tutte 
le parti interessate all'installazione. Scegliere una 
superficie piatta da coprire con una protezione dove poi 
appoggiare la cappa e i particolari a corredo. 

• Verificare inoltre che in prossimità della zona di 
installazione della cappa (in zona accessibile anche con 
cappa montata) sia disponibile una presa elettrica e sia 
possibile collegarsi ad un dispositivo di scarico fumi 
verso l'esterno (solo Versione aspirante). 

• Eseguire tutti i lavori di muratura necessari (ad es.: 
installazione di una presa elettrica e/o foro per il 
passaggio del tubo di scarico). 

  
Questo tipo di cappa deve essere incassata in un pensile o 
altro supporto. 
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Funzionamento 
La cappa è fornita di un pannello comandi con un controllo 
delle velocità di aspirazione ed un controllo di accensione 
della luce per l'illuminazione del piano di cottura. 
  

 
  
a. Interruttore luce ON/OFF. 
b. Interruttore OFF/velocità 1 
c. Selezione velocità  2  
d. Selezione velocità  3  
Usare la velocità maggiore in caso di particolare 
concentrazione di vapori di cucina. Consigliamo di accendere 
l'aspirazione 5 minuti prima di iniziare a cucinare e di lasciarla 
in funzione a cottura terminata per altri 15 minuti circa. 
 

Manutenzione 
Attenzione! Prima di qualsiasi operazione di pulizia o 
manutenzione, disinserire la cappa dalla rete elettrica 
togliendo la spina o staccando l’interruttore generale 
dell’abitazione. 
 

Pulizia 
La cappa va frequentemente pulita (almeno con la stessa 
frequenza con cui si esegue la manutenzione dei filtri grassi), 
sia internamente che esternamente. Per la pulizia usare un 
panno inumidito con detersivi liquidi neutri.  
Evitare l’uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE 
ALCOOL! 
Attenzione: L’inosservanza delle norme di pulizia 
dell’apparecchio e della sostituzione dei filtri comporta rischi di 
incendi. Si raccomanda quindi di attenersi alle istruzioni 
suggerite. Si declina ogni responsabilità per eventuali danni al 
motore, incendi provocati da un’impropria manutenzione o 
dall’inosservanza delle suddette avvertenze. 
 

Filtro antigrasso 
Fig. 10-21 
Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura. 
Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al 
mese  con detergenti non aggressivi, manualmente oppure in 
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve. 
Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico può 
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano 
assolutamente.  
Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a 
molla. 
 

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante) 
Fig. 20 
Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura. 
La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso più o 
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della 
regolarità della pulizia del filtro grassi. In ogni caso è 
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro 
mesi. NON può essere lavato o rigenerato 
  
Togliere i filtri antigrassi. 
Applicare un filtro al carbone per lato ed agganciarlo alla 
cappa. 
Rimettere i filtri antigrasso. 
 

Sostituzione Lampade 
Disinserire l’apparecchio dalla rete elettrica. 
Attenzione! Prima di toccare le lampade sincerarsi che siano 
fredde. 
Estrarre il cassetto estraibile. 
Rimuovere la griglia. 
Sostituire la lampada danneggiata. 
Utilizzare solo lampade alogene a candela Ø35mm E14 28W. 
Rimontare la griglia. 
Se l'illuminazione non dovesse funzionare, controllate  il 
corretto inserimento delle lampade nella sede prima di 
chiamare l'assistenza tecnica. 
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EN - Instruction on mounting and use  

Closely follow the instructions set out in this manual. All 
responsibility,  for any eventual inconveniences, damages or 
fires caused by not complying with the instructions in this 
manual, is declined. The hood is conceived for the suction of 
cooking fumes and steam and is destined only for domestic 
use.  
! It is important to conserve this booklet for consultation at 

any moment. In the case of sale, cession or move, make 
sure it is together with the product.   

! Read the instructions carefully: there is important 
information about installation, use and safety.  

! Do not carry out electrical or mechanical variations on the 
product or on the discharge conduits. 

Note: the elements marked with the symbol “(*)” are optional 
accessories supplied only with some models or elements to 
purchase, not supplied. 
 

  Caution 
WARNING! Do not connect the appliance to the mains until 
the installation is fully complete.  
Before any cleaning or maintenance operation, disconnect 
hood from the mains by removing the plug or disconnecting 
the mains electrical supply.  
Always wear work gloves for all installation and maintenance 
operations. 
The appliance is not intended for use by children or persons 
with impaired physical, sensorial or mental faculties, or if 
lacking in experience or knowledge, unless they are under 
supervision or have been trained in the use of the appliance 
by a person responsible for their safety. 
This appliance is designed to be operated by adults, children 
should be monitored to ensure that they do not play with the 
appliance. 
This appliance is designed to be operated by adults.  Children 
should not be allowed to tamper with the controls or play with 
the appliance. 
Never use the hood without effectively mounted grating! 
The hood must NEVER be used as a support surface unless 
specifically indicated. 
The premises where the appliance is installed must be 
sufficiently ventilated, when the kitchen hood is used together 
with other gas combustion devices or other fuels.  
The ducting system for this appliance must not be connected 
to any existing ventilation system which is being used for any 
other purpose such as discharging exhaust fumes from 
appliances burning gas or other fuels.  
The flaming of foods beneath the hood itself is severely 
prohibited. 
The use of exposed flames is detrimental to the filters and 
may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all 
circumstances.  
Any frying must be done with care in order to make sure that 
the oil does not overheat and ignite. 
Accessible parts of the hood may became hot when used with 
cooking appliance. 
With regards to the technical and safety measures to be 

adopted for fume discharging it is important to closely follow 
the regulations provided by the local authorities. 
The hood must be regularly cleaned on both the inside and 
outside (AT LEAST ONCE A MONTH). 
This must be completed in accordance with the maintenance 
instructions provided in this manual). Failure to follow the 
instructions provided in this user guide regarding the cleaning 
of the hood and filters will lead to the risk of fires. 
Do not use or leave the hood without the lamp correctly 
mounted due to the possible risk of electric shocks. 
We will not accept any responsibility for any faults, damage or 
fires caused to the appliance as a result of the non-
observance of the instructions included in this manual. 
This appliance is marked according to the European directive 
2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment 
(WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you 
will help prevent potential negative consequences for the 
environment and human health, which could otherwise be 
caused by inappropriate waste handling of this product. 

The symbol  on the product, or on the documents 
accompanying the product, indicates that this appliance may 
not be treated as household waste. Instead it should be taken 
to the appropriate collection point for the recycling of electrical 
and electronic equipment. Disposal must be carried out in 
accordance with local environmental regulations for waste 
disposal. 
For further detailed information regarding the process, 
collection and recycling of this product, please contact the 
appropriate department of your local authorities or the local 
department for household waste or the shop where you 
purchased this product. 
Additional Installation Specifications:  
Use only the fixing screws supplied with the product for 
installation.  
Use the correct length screws which are identified in the 
Installation Guide  
WARNING! Failure to install the screws or fixing device in 
accordance with these instructions may result in electrical 
hazards. 
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Use 
The hood is designed to be used either for exhausting or filter 
version. 
  

 Ducting version 
In this case the fumes are conveyed outside of the building by 
means of a special pipe connected with the connection ring 
located on top of the hood. 
Attention! The exhausting pipe is not supplied and must be 
purchased apart. 
Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the 
connection ring. 
In the horizontal runs the exhausting pipe must be slightly 
slanted (about 10°) and directed upwards to vent the air easily 
from the room to the outside. 
Attention! If the hood is supplied with active charcoal filter, 
then it must be removed. 
Connect the hood and discharge holes on the walls with a 
diameter equivalent to the air outlet (connection flange). 
! Use a duct of the minimum indispensible length. 
! Use a duct with as few elbows as possible (maximum 

elbow angle: 90°). 
! Avoid drastic changes in the duct cross-section. 
! Use a duct as smooth as possible inside. 
! The duct must be made of certified material. 
Attention! If the hood is supplied with carbon filter, then it 
must be removed. 
  

 Filter version 
One active charcoal filter is needed for this and can be 
obtained from your usual retailer.  
The filter removes the grease and smells from the extracted 
air before sending it back into the room through the upper 
outlet grid. 
Attention! If the hood is not supplied with carbon filter, 
then it must be ordered and mounted. 
 

Installation 
The minimum distance between the supporting surface for the 
cooking equipment on the hob and the lowest part of the 
range hood must be not less than 50cm from electric cookers 
and 65cm from gas or mixed cookers. 
If the instructions for installation for the gas hob specify a 
greater distance, this must be adhered to. 
 

  Electrical connection 
The mains power supply must correspond to the rating 
indicated on the plate situated inside the hood. If provided with 
a plug connect the hood to a socket in compliance with current 
regulations and positioned in an accessible area, after 
installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection) 
or if the plug is not located in an accessible area, after 
installation,  apply a double pole switch in accordance with 
standards which assures the complete disconnection of the 
mains under conditions relating to over-current category III, in 
accordance with installation instructions. 
Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains 
supply and checking the efficient function, always check that 
the mains cable is correctly assembled. 
The hood is provided with a special power cable ; if the cable 
is damaged, request a new one from Technical Service. 
 

Mounting 
Before beginning installation:  
• Check that the product purchased is of a suitable size for 

the chosen installation area. 
• Remove the charcoal (*) filter/s if supplied (see also 

relative paragraph). This/these is/are to be mounted only 
if you want lo use the hood in the filtering version. 

• Check (for transport reasons) that there is no other 
supplied material inside the hood (e.g. packets with 
screws (*), guarantees (*), etc.), eventually removing 
them and keeping them. 

• If possible, disconnect and move freestanding or slide-in 
range from cabinet opening to provide easier access to 
rear wall/ceiling. Otherwise put a thick, protective 
covering over countertop, cooktop or range to protect 
from damage and debris. Select a flat surface for 
assembling the unit. Cover that surface with a protective 
covering and place all canopy hood parts and hardware 
in it. 

• In addition check whether near the installation area of the 
hood (in the area accessible also with the hood mounted) 
an electric socket is available and it is possible to 
connect a fumes discharge device to the outside (only 
suction version).  

• Carry out all the masonry work necessary (e.g. 
installation of an electric socket and/or a hole for the 
passage of the discharge tube). 

  
This hood is designed for fitting in a cabinet or on some other 
support. 
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Operation 
The hood is fitted with a control panel with aspiration speed 
selection control and a light switch to control cooking area 
lights. 
  

 
  
a. ON/OFF light switch 
b. Speed 1/OFF switch  
c.  2-speed selection 
d. 3-speed selection  
Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen 
vapours.  It is recommended that the cooker hood suction is 
switched on for 5 minutes prior to cooking and to leave in 
operation during cooking and for another 15 minutes 
approximately after terminating cooking.  
 

Maintenance 
ATTENTION! Before performing any maintenance operation, 
isolate the hood from the electrical supply by switching off at 
the connector and removing the connector fuse.  
Or if the appliance has been connected through a plug and 
socket, then the plug must be removed from the socket. 
 

Cleaning 
The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the 
same frequency with which you carry out maintenance of the 
fat filters) internally and externally.  Clean using the cloth 
dampened with neutral liquid detergent. Do not use abrasive 
products. DO NOT USE ALCOHOL! 
WARNING: Failure to carry out the basic cleaning 
recommendations of the cooker hood and replacement of the 
filters may cause fire risks.  
Therefore, we recommend observing these instructions. 
The manufacturer declines all responsibility for any damage to 
the motor or any fire damage linked to inappropriate 
maintenance or failure to observe the above safety 
recommendations. 
 

Grease filter 
Fig. 10-21 
Traps cooking grease particles.  
The grease filter must be cleaned once a month using non 
aggressive detergents, either by hand or in the dishwasher, 
which must be set to a low temperature and a short cycle.  
When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour 
slightly, but this does not affect its filtering capacity. 
To remove the grease filter, pull the spring release handle. 
 

Charcoal filter (filter version only) 
Fig. 20 
It absorbs unpleasant odours caused by cooking. 
The saturation of the charcoal filter occurs after more or less 
prolonged use, depending on the type of cooking and the 
regularity of cleaning of the grease filter. 
In any case it is necessary to replace the cartridge at least 
every four mounths. 
The charcoal filter may NOT be washed or regenerated. 
  
Remove the grease filters. 
Apply one charcoal filter each side and hook in onto the hood. 
Refit the grease filter. 
 

Replacing lamps 
Disconnect the hood from the electricity. 
Warning! Prior to touching the light bulbs ensure they are 
cooled down. 
Extract the drawer completely.  
Remove the grill.  
Replace the damaged lamp. 
Use Ø35mm E14 28W halogen candle lamps only. 
Put the grill back. 
If the lights do not work, make sure that the lamps are fitted 
properly into their housings before you call for technical 
assistance. 
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DE - Montage- und Gebrauchsanweisung 

Die Instruktionen, die in diesem Handbuch gegeben 
werden, müssen strikt eingehalten werden.  Es wird 
keinerlei Haftung übernommen für mögliche Mängel, Schäden 
oder Brände der Dunstabzugshaube, die auf die 
Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch 
zurückzuführen sind. Die Dunstabzugshaube ist fuer die 
Absaugung der Kochduenste und Verbrennungsgase, die 
waehrend des Kochvorgangs entstehen ,  entwickelt. Sie ist 
nur zum Hausgebrauch geeignet. 
! Es ist wichtig diese Bedienungsanleitung zu behalten um 

sie in jedem Moment nachzuschlagen. Im Fall von 
Verkaufen, Abtretung oder Umziehen, versichern Sie sich 
bitte dass Sie mit dem Produkt zusammen bleibt. 

! Die Bedienungsanleitungen richtig lesen:  es gibt 
wichtige Informationen ueber die Installation, Benutzen 
und Sicherheit. 

! Führen Sie keine elektrische oder mechanische 
Aenderungen am Produkt oder an den Abgasrohren vor. 

Hinweis: Die mit dem (*) gekennzeichneten Teile sind 
Zubehörteile, die nur bei einigen Modellen im Lieferumfang 
enthalten sind oder Teile, die nicht im Lieferumfang enthalten 
sind, und somit extra erworben werden müssen. 
 

  Warnung 
Achtung! Das Gerät nicht an das Stromnetz anschließen, 
solange die Installation noch nicht abgeschlossen ist.  
Vor Beginn sämtlicher Reinigungs- oder Wartungsarbeiten 
muss das Gerät durch Ziehen des Steckers oder Betätigen 
des Hauptschalters der Wohnung vom Stromnetz getrennt 
werden. 
Bei allen Installations- und Instandhaltungsarbeiten immer 
Schutzhandschuhe tragen. 
Kinder nicht mit dem Gerät spielen lassen. 
Erwachsene und Kinder dürfen nie unbeaufsichtigt das Gerät 
betreiben, 
– wenn sie körperlich oder geistig dazu nicht in der Lage sind, 
– oder wenn ihnen Wissen und Erfahrung fehlen, das Gerät 
richtig und sicher zu bedienen. 
Die Dunstabzugshaube niemals ohne korrekt montiertes Gitter 
in Betrieb setzen! 
Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Abstellfläche 
verwendet werden, sofern dies nicht ausdrücklich angegeben 
wird. 
Der Raum muss über eine hinreichende Belüftung verfügen, 
wenn die Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder 
brennstoffbetriebenen Geräten gleichzeitig verwendet wird.  
Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im 
Abluftbetrieb und Feuerstätten darf im Aufstellraum der 

Feuerstätte der Unterdruck nicht größer als 4 Pa (4 x 10-5 

bar) sein. 
Die angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die 
für die Ableitung der Abgase von gas- oder 
brennstoffbetriebenen Geräten genutzt werden. 
Es ist strengstens verboten, unter der Haube mit offener 
Flamme zu kochen. 

Eine offene Flamme beschädigt die Filter und kann Brände 
verursachen, daher ist dies in jedem Fall zu vermeiden.  
Das Frittieren muss unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden, 
dass das überhitzte Öl Feuer fängt.  
Zugängliche Teile können beim Gebrauch mit Kochgeräten 
heiss werden. 
In Bezug auf technische und Sicherheitsmaßnahmen für die 
Ableitung der Abluft sind die Vorschriften der zuständigen 
örtlichen Behörden strengstens einzuhalten.  
Die Haube muss regelmäßig innen und außen gereinigt 
werden (MINDESTENS EINMAL IM MONAT, diesbezüglich 
sind in jedem Fall die ausdrücklichen Angaben in der 
Wartungsanleitung dieses Handbuchs zu beachten). 
Eine Nichtbeachtung der Vorschriften zur Reinigung der 
Haube sowie zur Auswechselung und Reinigung der Filter 
führt zu Brandgefahr. 
Um das Risiko eines Stromschlages zu vermeiden, darf die 
Dunstabzugshaube ohne richtig eingesetzte Lampen nicht 
betrieben werden. 
Es wird keinerlei Haftung übernommen für Fehler, Schäden 
oder Brände des Gerätes, die durch Nichteinhaltung der in 
diesem Handbuch aufgeführten Anweisungen verschuldet 
wurden. In Übereinstimmung mit den Anforderungen der 
Europäischen Richtlinie 2002/96/EG über Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte (WEEE) ist vorliegendes Gerät mit einer 
Kennzeichnung versehen. 
Sie leisten einen positiven Beitrag für den Schutz der Umwelt 
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerät 
einer gesonderten Abfallsammlung zuführen. Im unsortierten 
Siedlungsmüll könnte ein solches Gerät durch unsachgemäße 
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen. 
Auf dem Produkt oder der beiliegenden 

Produktdokumentation ist folgendes Symbol   einer 
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf 
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht 
zulässig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit 
einer getrennten Sammlung für Elektro- und Elektronikgeräte. 
Die Entsorgung muss gemäß den örtlichen Bestimmungen zur 
Abfallbeseitigung erfolgen. 
Bitte wenden Sie sich an die zuständigen Behörden Ihrer 
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof für 
Haushaltsmüll oder an den Händler, bei dem Sie dieses Gerät 
erworben haben, um weitere Informationen über Behandlung, 
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu 
erhalten. 
Zusätzliche Installationsspezifikation: 
Verwenden Sie ausschließlich beiliegendes 
Befestigungsmaterial (Schrauben etc.) 
Verwenden Sie ausschließlich die in dieser Anleitung 
beschriebenen Schrauben und deren vorgegeben Längen! 
WARNUNG! Installation der Schrauben und 
Befestigungsmaterial die NICHT gemäß dieser Anleitung 
durchgeführt wurden, kann zu einem elektrischen Schlag 
führen! 
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Betriebsart 
Die Haube kann sowohl als Abluftgërat als auch als 
Umluftgërat eingesetzt werden. 
  

 Abluftbetrieb 
Die Luft wird mit Hilfe eines an den Abluftstutzen 
anzubringenden Rohres ins Freie geleitet. 
Das Abluftrohr wird hierbei nicht geliefert und soll separat 
angekauft werden. 
Das Abluftrohr muß denselben Durchmesser wie der 
Abluftstutzen aufweisen. 
Das Abluftrohr muß muß in waagrechter Lage leicht nach 
oben geneigt sein (ca. 10%), damit die Luft ungehindert ins 
Freie abgeleitet werden kann. 
Note. Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktiv-kohlefilter 
versehen sein, so muß dieser entfernt werden. 
Die Dunstabzugshaube an  Abluftrohre und 
Wandabluftauslass  mit dem selben Durchmesser  wie der 
Luftausgang verbinden (Anschlussflansch). 
! Ein möglichst kurzes Rohr verwenden. 
! Ein Rohrsystem mit einer möglichst geringen Anzahl von 

Krümmungen verwenden (max. Winkel der Krümmung: 
90°). 

! Starke Änderungen des Rohrdurchmessers sind zu 
vermeiden . 

! Die Innenfläche der Rohrs muss so glatt wie möglich sein 
. 

! Verwenden Sie ausschließlich Rohre aus zugelassenen 
Material. 

Achtung! Sollte die Dunstabzugshaube mit einem 
Aktivkohlefilter versehen sein, so muß dieser entfernt 
werden. 
  

 Umluftbetrieb 
Es ist ein Aktiv-Kohlefilter zu benutzen, der bei Ihrem 
Fachhändler erhältlich ist. 
Der Aktiv-Kohlefilter reinigt die angesaugte Luft von 
Fettpartikeln und Kochdünsten bevor diese durch das obere 
Gitter in die Küche zurückströmt. 
Achtung! Sollte die Dunstabzugshaube nicht mit einem 
Aktivkohlefilter versehen sein, ist dieser zu bestellen und 
vor Inbetriebnahme des Gerätes einzusetzen. 
 

Befestigung 
Der Abstand zwischen der Abstellfläche auf dem Kochfeld und 
der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 50cm im Fall von 
elektrischen Kochfeldern und 65cm im Fall von Gas- oder 
kombinierten Herden nicht unterschreiten. 
Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeräts einen 
größeren Abstand vorgeben, ist dieser zu berücksichtigen. 
 

  Elektrischer Anschluss 
Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf 
dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist. 
Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an 
zugänglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften 
entsprechende Steckdose auch nach der Montage 
anzuschließen. Bei einer Haube ohne Stecker (direkter 
Netzanschluss) oder falls der Stecker nicht zugänglich ist, ist 
ein normgerechter zweipoliger Schalter auch nach der 
Montage anzubringen, der unter Umständen der 
Überspannung Kategorie III entsprechend den 
Installationsregeln ein vollständiges Trennen vom Netz 
garantiert. 
Hinweis! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt sein , 
dass die Netzversorgungleitung (Steckdose) ordnungsgemäß 
montiert wurde. Die Dunstabzugshaube ist mit einem Spezial-
Netzkabel ausgestattet; sollte das Kabel beschädigt werden, 
muss beim Kundendienst Ersatz angefordert werden. 
 

Montage 
Bevor Sie mit der Montage beginnen:  
• Überprüfen Sie, dass das erstandene Produkt von der 

Größe her dem Bereich entspricht, in dem es angebracht 
werden soll. 

• Entfernen Sie den/die Aktivkohlefilter (*), falls vorhanden 
(siehe hierzu auch den entsprechenden Absatz 
"Wartung"). Der/die Aktivkohlefilter wird/werden nur 
wieder in die Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese 
im Umluftbetrieb verwendet werden soll.  

• Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der 
Dunstabzugshaube (aus Transportgründen) kein im 
Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel Tütchen 
mit Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls 
vorhanden, entfernen Sie dieses und heben Sie sie auf.  

• Falls möglich, entfernen Sie die Möbel unter und um die 
Dunstabzugshaube herum, um besseren Zugriff auf die 
hintere Wand/Decke zu haben, wo die Haube angebracht 
wird. Sonst legen Sie bitte eine Schutzabdeckung auf die 
Kochplatte, Arbeitsfläche, sowie die Möbel und Wände, 
um sie vor Schäden oder Schmutz zu schützen. Wählen 
Sie eine ebene Oberfläche, um die Einheit 
zusammenzubauen. Decken Sie diese Oberfläche mit 
einer Schutzfolie ab und legen Sie die 
Dunstabzugshaube sowie alle im Lieferumfang 
enthaltenen Teile darauf. 

• Vergewissern Sie sich zudem, dass in der Nähe der 
Fläche, an der die Dunstabzugshaube angebracht 
werden soll (eine Fläche, die auch nach der Montage der 
Dunstabzugshaube weiter zugänglich sein muss), eine 
Steckdose vorhanden ist und es möglich ist, die 
Dunstabzugshaube an eine Vorrichtung zum Ableiten der 
Dämpfe ins Freie anzuschließen (nur Abluftbetrieb). 

• Führen Sie alle notwendigen Arbeiten durch (z.B.: Einbau 
einer Steckdose und/oder Anbringen eines Loches für 
den Durchgang des Abluftrohres). 

  
Dieser Haubentyp muß in einen Hängeschrank oder in ein 
anderes Tragelement eingebaut werden. 
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Betrieb 
Die Dunstabzugshaube ist mit einer Bedienungsblende 
ausgestattet, die mit einer Steuerung für die Ansaugstärke 
bzw. -geschwindigkeit, sowie einer Steuerung zur Einstellung 
der Arbeitsplatzbeleuchtung versehen ist. 
  

 
  
a. Lichtschalter  ON/OFF. 
b. Schalter OFF/Geschwindlichkeit 1. 
c. Geschwindlichkeitauswahl  2 . 
d. Geschwindlichkeitauswahl  3 . 
Bei starker Dampfentwicklung die höchste Betriebsstufe 
einschalten. Es wird empfohlen, die Dunstabzugshaube schon 
fünf Minuten vor Beginn des Kochvorganges einzuschalten 
und sie nach dessen Beendigung noch ungefähr 15 Minuten 
weiterlaufen zu lassen. 
 

Wartung 
Hinweis ! Vor jeder Reinigung und Pflege ist die 
Dunstabzugshaube durch Ziehen des Netzsteckers oder 
Ausschalten der Sicherung stromlos zu machen. 
 

Reinigung 
Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen als auch außen 
häufig gereinigt werden (etwa in denselben Intervallen, wie die 
Wartung der Fettfilter).  Zur Reinigung ein mit flüssigem 
Neutralreiniger getränktes Tuch verwenden. Keine Produkte 
verwenden, die Scheuermittel enthalten. 
KEINEN ALKOHOL VERWENDEN! 
Achtung: Nichtbeachtung dieser Anweisungen zur Reinigung 
des Gerätes und zum Wechsel bzw. zur Reinigung der Filter 
kann zum Brand führen. Diese Anweisungen sind unbedingt 
zu beachten! Der Hersteller übernimmt keine Haftung für 
irgendwelche Schäden am Motor oder Brandschäden, die auf 
eine unsachgemäße Wartung oder Nichteinhaltung der oben 
angeführten Sicherheitsvorschriften zurückzuführen sind. 
 

Fettfilter 
Bild 10-21 
Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei 
werden, zu binden. 
Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen 
werden. Das kann mit einem milden Waschmittel von Hand, 
oder in der Spülmaschine bei niedriger Temperatur und 
Kurzspülgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der 
Reinigung in der Spülmaschine abfärben, was seine 
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeinträchtigt. 
Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen. 
 

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion) 
Bild 20 
Dieser Filter bindet die unangenehmen Gerüche, die beim 
Kochen entstehen. 
Je nach der Benetzungsdauer des Herdes und der Häufigkeit 
der Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder 
weniger langen Benutzungsdauer die Sättigung des 
Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall muß der Filtereinsatz 
mindestens alle 4 Monate ausgewechselt werden. 
Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden. 
  
Die Fettfilter abnehmen. 
Einen Aktivkohlefilter pro Seite anbringen und an die Haube 
befestigen. Die Fettfilter wieder einsetzen. 
 

Ersetzen der Lampen 
Das Gerät vom Stromnetz  nehmen. 
Hinweis: Vor Berühren der Lampen sich vergewissern, dass 
sie abgekühlt sind. 
Ziehen Sie das Fach vollständig heraus.  
Entfernen Sie das Gitter. 
Die defekte Lampe auswechseln. 
Ausschliesslich Halogen-Kerzenlampen verwenden Ø35mm 
E14 28W. Gitter wieder einbauen. Sollte die Beleuchtung nicht 
funktionieren, erst kontrollieren, ob die Lampen einwandfrei 
eingesetzt sind, bevor man sich an den Kundendienst wendet. 
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FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi 

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le 
constructeur décline toute responsabilité pour tous les 
inconvénients, dommages ou incendies provoqués à l’appareil 
et dûs à la non observation des instructions de la  présente 
notice. Cette hotte prévue pour l’aspiration des fumées et 
vapeurs de cuisson est destinée à un usage domestique 
exclusivement. 
! Il est important de conserver ce livret pour pouvoir le 

consulter à tout moment. En cas de vente, de cession ou 
de déménagement, s’assurer qu’il reste avec le produit. 

! Lire attentivement les instructions: il y a d’importantes 
informations sur l’installation, sur l’emploi et sur la 
sécurité. 

! Ne pas effectuer des modifications électriques ou 
mécaniques sur le produit ou sur les conduit 
d’évacuation. 

Note:  les pièces indiquées avec le symbole “(*)” sont des 
accessoires optionnels qui sont fournies uniquement avec 
certains modèles ou des pièces non fournies qui doivent être 
achetées. 
 

  Attention 
Attention! Ne pas raccorder l’appareil au circuit électrique 
avant que le montage ne soit complètement terminé.  
Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher 
la hotte du circuit électrique en retirant la prise ou en coupant 
l’interrupteur général de l’habitation. 
Munissez-vous de gants de travail avant d’effectuer toute 
opération d’installation et d’entretien. 
L’appareil n’est pas destiné à une utilisation par des enfants 
ou des personnes à capacités physiques, sensorielles ou 
mentales réduites et sans expérience et connaissance à 
moins qu’ils ne soient sous la supervision ou formés sur 
l’utilisation de l’appareil par une personne responsable de leur 
sécurité.   
Les enfants doivent être surveillés afin qu’ils ne jouent pas 
avec l’appareil. 
Ne jamais utiliser la hotte sans que la grille ne soit montée 
correctement! 
La hotte ne doit JAMAIS être utilisée comme plan pour 
déposer quelque chose sauf si cela est expressément indiqué. 
Quand la hotte est utilisée en même temps que d’autres 
appareils à combustion de gaz ou d’autres combustibles, le 
local doit disposer d’une ventilation suffisante.  
L’air aspiré ne doit jamais être envoyé dans un conduit utilisé 
pour l’évacuation des fumées produites par des appareils à 
combustion de gaz ou d’autres combustibles.   
Il est formellement interdit de faire flamber les aliments sous 
la hotte.   
L’utilisation de flammes libres peut entraîner des dégâts aux 
filtres et peut donner lieu à des incendies, il faut donc les 
éviter à tout prix.  
La friture d’aliments doit être réalisée sous contrôle pour éviter 
que l’huile surchauffée ne prenne feu. 
Les pièces accessibles peuvent se réchauffer de façon 
importante quand elles sont utilisées avec des appareils pour 

la cuisson. 
En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité à 
adopter pour l’évacuation des fumées, s’en tenir strictement à 
ce qui est prévu dans les règlements des autorités locales 
compétentes.   La hotte doit être régulièrement nettoyée, 
aussi bien à l’intérieur qu’à l’extérieur (AU MOINS UNE FOIS 
PAR MOIS, respecter néanmoins les instructions relatives à 
l’entretien fournies dans ce manuel). 
La non observation de ces normes de nettoyage de la hotte et 
du changement et nettoyage des filtres comporte des risques 
d’incendie. 
Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans que les ampoules 
soient correctement placées pour éviter tout risque de choc 
électrique. 
La société décline toute responsabilité pour d’éventuels 
inconvénients, dégâts ou incendies provoqués par l’appareil et 
dérivés de la non observation des instructions reprises dans 
ce manuel.  
Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément à la 
Directive Européenne 2002/96/CE concernant les Déchets 
d’Équipements Électriques et Électroniques (DEEE ou 
WEEE). 
En procédant correctement à la mise au rebut de cet appareil, 
vous contribuerez à empêcher toute conséquence nuisible 
pour l’environnement et la santé de l’homme. 

Le symbole   présent sur l’appareil ou sur la 
documentation qui l’accompagne indique que ce produit ne 
peut en aucun cas être traité comme déchet ménager. Il doit 
par conséquent être remis à un centre de collecte des déchets 
chargé du recyclage des équipements électriques et 
électroniques. 
Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives à 
l’élimination des déchets en vigueur dans le pays 
d’installation. 
Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de 
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous 
adresser au bureau compétent de votre commune, à la 
société de collecte des déchets ou directement à votre 
revendeur. 
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Utilisation 
La hotte est réalisée de façon qu’elle puisse être utilisée en 
version aspirante à évacuation extérieure, ou filtrante à 
recyclage intérieur. 
  

 Version évacuation extérieure 
Les vapeurs sont évacuées vers l'extérieur à travers un 
conduit d'évacuation fixé à la bride de raccord qui se trouve 
au-dessus de la hotte. 
Attention! 
Le tuyau d’évacuation n’est pas fourni et doit être acheté à 
part. 
Le diamètre du tuyau d'évacuation doit être égal à celui de la 
bride de raccord. 
Sur la partie horizontale, le tuyau doit avoir une légère 
inclinaison vers le haut (10° env.) de façon à convoyer plus 
facilement l’air vers l’extérieur. 
Si la hotte est équipée d'un filtre à charbon, ce dernier doit 
être enlevé. 
Relier la hotte aux tubes et trous d’évacuation de la paroi d’un 
diamètre équivalent à la sortie de l’air (collier de raccord). 
! Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire. 
! Les coudes du tuyau doivent être en nombre minime 

(angle maxi du coude: 90°). 
! Éviter les variations excessives de section du tuyau. 
! Utiliser un tuyau le plus lisse possible sur sa partie 

interne. 
! Le matériau du tuyau doit être aux normes. 
Attention! Si la hotte est équipée d'un filtre à charbon, ce 
dernier doit être enlevé. 
  

 Version recyclage 
Il convient d’utiliser un filtre à charbon actif, disponible auprès 
de vôtre revendeur habituel.  
L’air aspiré sera dégraissé et désodorisé avant d’être refoulé 
dans la pièce à travers la grille supérieure. 
Attention! Si la hotte est livrée sans filtre à charbon, celui-
ci doit être commandé et monté avant la mise en service. 
 

Installation 
La distance minimum entre la superficie de support des 
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse 
de la hotte de cuisine ne doit pas être inférieure à 50cm dans 
le cas de cuisinières électriques  et de 65cm dans le cas de 
cuisinières à gaz ou mixtes. 
Si les instructions d’installation du dispositif de cuisson au gaz 
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte. 
 

  Branchement électrique 
La tension électrique doit correspondre à la tension reportée 
sur la plaque signalétique située à l’intérieur de la hotte. Si 
une prise est présente, branchez la hotte dans une prise 
murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une 
zone accessible également après l’installation. Si aucune 
prise n’est présente (raccordement direct au circuit 
électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone 
accessible également après l’installation, appliquez un 
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher 
complètement la hotte du circuit électrique en conditions de 
catégorie surtension III, conformément aux règlementations 
de montage. 
Attention! Avant de rebrancher le circuit de la hotte à 
l’alimentation électrique et d’en vérifier le fonctionnement 
correct, contrôlez toujours que le câble d’alimentation soit 
monté correctement. 
La hotte est pourvue d'un câble d'alimentation spécial; en cas 
de détérioration du câble, en demander un neuf au service 
d'assistance technique. 
 

Montage 
Avant de commencer l’installation: 
• Vérifier que le produit acheté soit de dimensions 

adéquates pour la zone d’installation choisie. 
• Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont 

fournis (voir également le paragraphe concerné). Celui-
ci(ceux-ci) est(sont) remonté(s) uniquement si l’on veut 
utiliser la hotte en version recyclage. 

• Vérifiez qu’à l’intérieur de la hotte il n’y est pas (pour des 
raisons de transport) d’autre matériel fourni avec 
l’équipement (par exemple: vis (*), garanties (*) etc., 
dans ce cas, enlevez-les et conservez-les. 

• Protéger la cuisinière et la hotte contre d’éventuels débris 
et dégâts en utilisant une toile de protection. Préférer une 
surface plane pour l’assemblage. Couvrir cette surface 
d’une protection et placer tous les éléments de la hotte et 
de la cheminée dessus. 

• Préparez le branchement électrique et veillez qu’à 
proximité de la zone d’installation de la hotte (dans une 
zone également accessible avec la hotte déjà montée), il 
y ait une prise électrique et qu’il soit possible de se 
raccorder à un dispositif d’évacuation de fumées vers 
l’extérieur (uniquement Version Evacuation). 

• Effectuer tous les travaux de maçonnerie nécessaires 
(par exemple: installation d’une prise électrique et/ou trou 
pour le passage des tubes d’évacuation). 

  
Cet appareil est concu pour étre encastré dans un meuble ou 
un autre support. 
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Fonctionnement 
La hotte est équipée d’un panneau de contrôle doté d’une 
commande de vitesse d’aspiration et d’une commande 
d’éclairage du plan de cuisson. 
  

 
  
a. Interrupteur lumières ON/OFF. 
b. Interrupteur OFF/vitesse 1 
c. Sélection vitesse  2  
d. Sélection vitesse  3  
Utiliser la puissance d’aspiration maximum en cas de 
concentration très importante des vapeurs de cuisson. Nous 
conseillons d’allumer la hotte 5 minutes avant de commencer 
la cuisson et de la faire fonctionner encore pendant 15 
minutes environ après avoir terminé la cuisson. 
 

Entretien 
Attention! Avant toute opération de nettoyage ou 
d’entretien, débrancher la hotte du circuit électrique en 
enlevant la prise ou en coupant l’interrupteur général de 
l’habitation. 
 

Nettoyage 
La hotte doit être régulièrement nettoyée à l’intérieur et à 
l’extérieur (au moins à la même fréquence que pour l’entretien 
des filtres à graisse). Pour le nettoyage, utiliser un chiffon 
humidifié avec un détergent liquide neutre. Ne pas utiliser de 
produit contenant des abrasifs.  
NE PAS UTILISER D'ALCOOL! 
ATTENTION: Il y a risque d’incendie si vous ne respectez pas 
les instructions concernant le nettoyage de l’appareil et le 
remplacement ou le nettoyage du filtre. La responsabilité du 
constructeur ne peut en aucun cas être engagée dans le cas 
d’un endommagement du moteur ou d’incendie liés à un 
entretien négligé ou au non respect des consignes de sécurité 
précédemment mentionnées. 
 

Filtre anti-gras 
Fig. 10-21 
Il retient les particules de graisse issues de la cuisson. 
Le filtre anti-graisse métallique doit être nettoyé une fois 
par mois avec des détergents non agressifs, à la main ou 
dans le lave-vaisselle à faibles températures et cycle rapide. 
Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle 
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les 
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.  
Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de 
décrochement à ressort. 
 

Filtre à charbon actif (uniquement pour version 
recyclage) 
Fig. 20 
Retient les odeurs désagréables de cuisson. 
La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi 
plus ou mois long, selon la fréquence d'utilisation et la 
régularité du nettoyage du filtre à graisses. En tout cas, il est 
nécessaire de changer le filtre aprés, au maximum, quatre 
mois. IL NE PEUT  PAS être nettoyé ou régénéré. 
  
Enlever les filtres anti-graisse. Appliquer un filtre au charbon 
par côté et l’accrocher à la hotte. Remettre les filtres anti-
graisse. 
 

Remplacement des lampes 
Débrancher l’appareil du réseau électrique 
Attention! Avant de toucher les lampes, assurez-vous 
qu’elles soient froides. 
Extraire complètement le tiroir. 
Enlever la grille. Remplacer l’ampoule endommagée. 
Utiliser uniquement des ampoules halogènes à bougie 
Ø35mm E14 28W.  
Remonter la grille. Dans l’éventualité où l’éclairage ne devait 
pas fonctionner, vérifier si les lampes ont été introduites 
correctement dans leur logement, avant de contacter le 
service après-vente. 
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NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing 

Zich strikt aan de aanwijzingen uit deze tekst houden. 
Iedere aansprakelijkheid voor eventuele schade of brand aan 
het apparaat veroorzaakt door het niet in acht nemen van de 
aanwijzingen in deze handleiding weergegeven wordt 
afgewezen. De wasemkap is ontworpen voor het afzuigen van 
rook- en kookdampen en is uitsluitend bestemd voor 
huishoudelijk gebruik. 
! Dit boekje moet voor latere raadpleging bewaard worden. 

In geval van verkoop, overdracht of verplaatsing het 
boekje altijd bij het toestel bewaren. 

! Lees de werkingsinstructies aandachtig door: er worden 
belangrijke aanwijzingen over de installatie, het gebruik 
en de veiligheid verstrekt. 

! Geen elektrische of mechanische aanpassingen op het 
toestel of op de afvoerleidingen uitvoeren. 

Opmerking: De details aangegeven met het teken “(*)” zijn 
optionele toebehoren die alleen bij enkele modellen worden 
geleverd of die niet meegeleverd worden en dus aangeschaft 
moeten worden. 
 

  Waarschuwing 
Attentie! Het apparaat niet aan het stroomnet aansluiten 
voordat de installatie voltooid is. 
Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de wasemkap van het 
elektriciteitsnet af door de stekker weg te trekken of door de 
hoofdschakelaar van de woning uit te schakelen. 
Draag bij alle installatie- en onderhoudswerkzaamheden 
werkhandschoenen. 
Dit apparaat mag niet worden gebruikt door kinderen of door 
personen met beperkte sensorische of geestelijke capaciteiten 
of met weinig ervaring en onvoldoende kennis, tenzij dit niet 
geschiedt onder het toezicht of volgens de 
gebruiksaanwijzingen van een persoon die verantwoordelijk is 
voor hun veiligheid. 
De kinderen moeten altijd gecontroleerd worden zodat zij niet 
met het apparaat spelen. 
De wasemkap nooit gebruiken als het rooster niet goed 
gemonteerd is! 
De wasemkap NOOIT als steunvlak gebruiken tenzij dit niet 
uitdrukkelijk is aangegeven. 
Altijd voor een goede ventilatie van de ruimte zorgen als de 
wasemkap tegelijkertijd wordt gebruikt met andere apparaten 
die gas en andere brandstoffen toepassen.  
De gezogen lucht mag niet afgevoerd worden in een leiding 
die gebruikt wordt voor de afvoer van rook van apparaten die 
gas of andere brandstoffen toepassen. 
Het is streng verboden met open vlammen onder de 
wasemkap te koken. 
Het gebruik van open vlammen is schadelijk voor de filters en 
kan brand veroorzaken, daarom moet het absoluut vermeden 
worden.  
Het frituren moet geschieden onder voortdurend toezicht om 
te voorkomen dat verhit vet in brand raakt. 
De bereikbare onderdelen kunnen bijzonder warm worden als 
deze tegelijkertijd met kookapparaten gebruikt worden. 
Wat betreft technische- en veiligheidsmaatregelen voor de 

rookafvoer zich strikt houden aan de regelingen voorzien door 
de plaatselijke bevoegde autoriteiten.  
De wasemkap moet regelmatig schoongemaakt worden, 
zowel binnen als buiten (MINSTENS EENMAAL PER 
MAAND, neem in ieder geval hetgeen in deze handleiding is 
aangegeven in acht). 
Het niet in acht nemen van de reinigingsnormen van de 
wasemkap en van de vervanging en reiniging van de filters 
kan brandgevaar veroorzaken. 
Zorg altijd dat de lampjes in de kap aanwezig en goed 
gemonteerd zijn om het gevaar voor elektrische schokken te 
voorkomen. 
Iedere aansprakelijkheid voor eventuele schade aan het 
apparaat of brand veroorzaakt door het niet in acht nemen 
van de aanwijzingen uit deze handleiding wordt afgewezen. 
Dit apparaat is voorzien van het merkteken volgens de 
Europese richtlijn 2002/96/EG inzake Afgedankte elektrische 
en elektronische apparaten (AEEA). 
Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier als 
afval wordt verwerkt, helpt u mogelijk negatieve 
consequenties voor het milieu en de menselijke gezondheid te 
voorkomen die anders zouden kunnen worden veroorzaakt 
door onjuiste verwerking van dit product als afval. 

Het symbool   op het product of op de bijbehorende 
documentatie geeft aan dat dit product niet als huishoudelijk 
afval mag worden behandeld. In plaats daarvan moet het 
worden afgegeven bij een verzamelpunt voor recycling van 
elektrische en elektronische apparaten. Afdanking moet 
worden uitgevoerd in overeenstemming met de plaatselijke 
milieuvoorschriften voor afvalverwerking. Voor nadere 
informatie over de behandeling, terugwinning en recycling van 
dit product wordt u verzocht contact op te nemen met het 
stadskantoor in uw woonplaats, uw afvalophaaldienst of de 
winkel waar u het product heeft aangeschaft. 
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Het gebruik 
De kap is vervaardigd voor gebruik in de afzuigversie met 
afvoer naar buiten, of de filtrerende versie, met luchtcirculatie. 
  

 Uitvoering als afzuigend apparaat  
De aangezogen rook en damp worden naar buiten geleid via 
een afvoerpijp die is aangesloten op de verbindingsring aan 
de bovenkant van de wasemkap. 
Attentie: De afvoerpijp wordt hierbij niet geleverd en moet 
apart aangekocht worden. 
De middellijn van de afvoerpijp moet even groot zijn als die 
van de verbindingsring. 
De horizontale stukken van de buis moeten enigszins omhoog 
hellen (ongeveer 10°) om de lucht gemakkelijk naar buiten te 
voeren. 
Note. Als de wasemkap reeds is voorzien van koolstoffilter 
dan moet u dit verwijderen. 
Verbind de wasemkap aan wandafvoerpijpen en 

afvoeropeningen met dezelfde diameter als de 
luchtuitgang (verbindingsflens).! De lengte 
van het afvoerkanaal moet zo kort mogelijk zijn. 

! Gebruik zo min mogelijk bochten (maximaal toegestane 
hoek: 90°). 

! Vermijd grote verschillen in doorsnede. 
! Gebruik een buis met een zo glad mogelijke binnenkant. 
! Het gebruikte materiaal moet volgens norm zijn. 
Opgelet! Als de wasemkap reeds is voorzien van een 
koolstoffilter dan moet u dit verwijderen. 
  

 Filtrerende versie 
Hiervoor is het voldoende een, bij uw leverancier verkrijgbare, 
koolstoffilter te gebruiken. 
De afgezogen lucht wordt ontvet en gefilterd voordat zij weer 
teruggeblazen wordt in het vertrek via het bovenste rooster 
Opgelet! Als de wasemkap is geleverd zonder 
koolstoffilter, dan moet u er een bestellen en aanbrengen 
voor de ingebruikname. 
 

Het installeren 
De minimum afstand tussen het kookvlak van het fornuis en 
het laagste deel van de afzuigkap mag niet onder de 50cm 
liggen, in geval van een elektrisch fornuis en 65cm, in geval 
van een gas- of gemengd fornuis. 
Indien in de installatie-aanwijzing van het gaskooktoestel een 
grotere afstand wordt aangegeven moet hiermee rekening 
worden gehouden. 
 

  Elektrische aansluiting 
De netspanning moet corresponderen met de spanning die 
vermeld wordt op het etiket met eigenschappen, aan de 
binnenkant van de wasemkap. Als de wasemkap een stekker 
heeft, moet deze in een stopcontact worden gestoken dat 
voldoet aan de geldende voorschriften op een, ook na de 
installatie, goed bereikbare plaats. Heeft de kap geen stekker 
(rechtstreekse verbinding met het net) of is deze, ook na de 
installatie, niet goed te bereiken, dan moet er een tweepolige 
schakelaar worden geplaatst die de volledige ontkoppeling 
van het net garandeert in het geval van een overspanning van 
klasse III, in overeenstemming  met de installatie normen. 
Attentie! Alvorens de wasemkap weer aan het voedingsnet 
aan te sluiten controleer of deze goed functioneert, controleer 
altijd of de voedingskabel goed gemonteerd is. 
De afzuigkap is voorzien van een speciale voedingskabel; als 
de kabel beschadigd is, vraag de technische dienst voor een 
nieuwe kabel. 
 

Montage 
Voor de installatie: 
• Controleer of het aangeschafte product, qua afmetingen, 

geschikt is voor de gekozen installatie plaats. 
• Verwijder het/de koolstoffilter/s (*) indien meegeleverd 

(zie ook het betreffende hoofdstuk). Dit/deze moet/en 
alleen gemonteerd worden als de afzuigkap als filterend 
apparaat gebruikt wordt. 

• Controleer of er, voor het vervoer, in de afzuigkap 
voorwerpen zijn geplaatst (bijvoorbeeld zakjes met 
schroeven (*), garantiebewijs (*) enz.), indien deze 
voorwerpen aanwezig zijn haal ze eruit en bewaar ze 
goed. 

• Indien mogelijk, ontkoppel en verwijder de meubelen 
onder en rond de installatie ruimte  om de achterwand / 
het plafond gemakkelijker te bereiken. Indien niet 
mogelijk alle betreffende onderdelen afdekken om deze 
te beschermen. Kies een vlak oppervlak plaats een 
afscherming en zet hierop de wasemkap en de 
meegeleverde onderdelen. 

• Controleer tevens of er in de buurt van de installatie 
ruimte (op een, ook met gemonteerde kap, goed 
bereikbare plaats) een stopcontact aanwezig is en of er 
de mogelijkheid bestaat voor de verbinding aan een 
rookafvoer naar buiten (alleen voor het afzuigende 
apparaat). 

• Voer alle nodige werkzaamheden op de muur uit (bijv.: 
een elektriciteitsstopcontact en/of een  doorvoeropening 
voor de afvoerpijp). 

  
Dit type kap moet in een keukenkastje ingebouwd worden of 
aan een ander steupunt. 
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Werking 
De kap is voorzien van een bedieningspaneel met een 
schakelaar voor de snelheid van afzuiging en een schakelaar 
voor de verlichting van het fornuis. 
  

 
  
a. Lichtschakelaar ON/OFF. 
b. Schakelaar OFF/snelheid 1 
c. Selectieknop snelheid  2  
d. Selectieknop snelheid  3  
In geval van een sterkere dampconcentratie een hogere 
zuigkracht gebruiken.  
We raden aan de afzuigkap 5 minuten voordat men begint te 
koken aan te doen en deze nog voor ongeveer 15 minuten 
nadat men beëindigt heeft aan te laten. 
 

Onderhoud 
Attentie! Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de 
wasemkap van het elektriciteitsnet af door de stekker weg 
te trekken of door de hoofdschakelaar van de woning uit 
te schakelen. 
 

Schoonmaak 
De kap moet regelmatig schoon gemaakt worden, zowel 
binnen als buiten (tenminste met dezelfde regelmaat waarmee 
de vetfilters gereinigd worden).  Gebruik voor het reinigen een 
doek die u vochtig maakt met een beetje neutraal vloeibaar 
reinigingsmiddel. Gebruik geen producten die schuurmiddelen 
bevatten. 
GEEN ALCOHOL GEBRUIKEN! 
Attentie: Als u deze aanwijzingen m.b.t. reiniging van het 
apparaat en vervanging resp. reiniging van de filters niet 
opvolgt, kan dat tot brand leiden. Deze aanwijzingen beslist 
opvolgen! De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade aan 
de motor of schade t.g.v. brand die het gevolg zijn van 
ondeskundig onderhoud of niet opvolgen van de 
bovengenoemde veiligheidsvoorschriften. 
 

Vetfilter 
afb. 10-21 
Houdt de vetdeeltjes vast. 
Het metalen vetfilter moet eenmaal per maand worden 
gereinigd met neutrale reinigingsmiddelen, met de hand of in 
de vaatwasmachine op lage temperaturen en met een kort 
programma. Door hem in de vaatwasmachine te wassen kan 
het metalen vetfilter ontkleuren, maar dit is niet van invloed op 
de eigenschappen, die beslist niet veranderen. 
Om het vetfilter te demonteren trekt u aan de veerbelaste 
ontgrendelingshandgreep. 
 

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)  
afb. 20 
Houdt de lastige kookgeuren vast.  
De verzadiging van de koolstoffilter vindt plaats na een min 
of meer geprolongeerd gebruik en hangt af van het soort 
koken en de regelmaat waarmee de vetfilter wordt gewassen. 
In ieder geval moet de filter minstens om de 4 maanden 
vervangen worden. Het kan NIET gewassen of opnieuw 
gebruikt worden  
  
Verwijder de vetfilters. 
Plaats één koolstoffilter per zijde en maak het aan de kap 
vast. Plaats de vetfilters weer terug. 
 

Vervanging lampjes 
Sluit de stroom af. 
Attentie! Alvorens de lampjes aan te raken controleer eerst of 
ze koud zijn. 
Haal de lade helemaal weg 
Verwijder het rooster. 
Vervang het kapotte lampje. 
Gebruik alleen halogeen kaarslampjes E14 28W, Ø35mm. 
Monteer het rooster weer terug. 
Als de verlichting niet werkt, controleer dan of de lampjes 
goed op hun plaats zitten alvorens de assistentiedienst te 
bellen. 
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ES - Montaje y modo de empleo 

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente 
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales 
inconvenientes, daños o incendios provocados al aparato 
originados por la inobservancia de las instrucciones 
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido 
ideada para la aspiración de humos y vapores producidos 
durante la cocción y para el uso doméstico. 
! Es importante guardar este manual para poder consultar 

si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de 
mudanza, asegurarse que quede junto al producto. 

! Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes 
informaciones sobre la instalación,el uso y la seguridad. 

! No realizar variaciones electricas o mecanicas en el 
producto o en el tubo de escape. 

NOTA: Los particulares señalados con el símbolo “(*)” son 
accesorios opcionales preevistos solos en algunos modelos o 
no preevistos,  que deben comprar aparte. 
 

  Advertencias 
Atención!No conectar el aparato a la red eléctrica hasta que 
la instalación fue completada. 
Antes de cualquier operación de limpieza o mantenimento, 
desenchufar la campana o el interruptor general de la casa. 
Todas las operaciones de instalación y mantenimiento se 
deben realizar utilizando guantes de trabajo. 
El aparato no está destinado para el uso por parte de los 
niños o personas con problemas fisicos o mentales y sin 
experiencia y conocientos a menos que no sea bajo la 
supervisión de profesionales ,o  por una persona responsable 
de su seguridad. 
Los niños deben ser controlados para evitar que jueguen con 
el aparato. 
Nunca utilizar la campana sin la parrilla correctamente 
montada! 
La campana no debe ser nunca utilizada como plano de 
apoyo solo si es expresamente indicado. 
El ambiente debe poseer suficiente ventilación, cuando la 
campana de cocina es utilizada conjuntamente con otros 
aparatos a gas u otros combustibles. 
El aire aspirado no debe ser mezclado en un conducto para 
descarga de humo producidos por aparatos a gas u otros 
combustibles. 
Es prohibido cocinar alimentos con llama alta por debajo de la 
campana. 
El uso de las llamas libres puede provocar daños a los filtros y 
dar lugar a incendios, por lo tanto evitar en cada caso. 
Las frituras deben ser cocinadas bajo control para evitar que 
el aceite recalentado prenda fuego. 
Las partes accessibles pueden calentarse cuando se usan 
junto a aparatos para la cocción. 
En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad adoptar 
para la descarga de humo atenerse estrictamente a las reglas 
de las autoridades locales. 
La campana se debe limpiar siempre internamente y 
externamente (COMO MINIMO UNA VEZ AL MES, 
respetando las reglas indicadas en este manual) 

No efectuar los consejos de limpieza de la campana y el 
cambio de los filtros puede provocar incendios. 
No utilice o deje la campana sin las lámparas correctamente 
montadas, debido a riesgos de cortocircuito. 
Se declina todo tipo de responsabilidades, daños o incendios 
provocados por no leer atentamente las instrucciones 
indicadas en este manual. 
Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la 
Directiva 2002/96/EC del Parlamento Europeo y del Consejo 
sobre residuos de aparatos eléctricos y electrónicos (RAEE). 
La correcta eliminación de este producto evita consecuencias 
negativas para el medioambiente y la salud. 

El símbolo  en el producto o en los documentos que se 
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como 
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de 
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electrónicos. 
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para 
eliminación de residuos. 
Para obtener información más detallada sobre el tratamiento, 
recuperación y reciclaje de este producto, póngase en 
contacto con el ayuntamiento, con el servicio de eliminación 
de residuos urbanos o la tienda donde adquirió el producto. 
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Utilización 
La campana està diseñada para ser utilizada tanto en la 
forma de extracciòn como para la forma filtrante de interior. 
  

 Versión aspirante 
El vapor viene evacuado hacia el externo a traves de un tubo 
de escape introducido en el laro de sujeccion que se encuntra 
arriba de la campana. 
El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del 
aro de sujección. 
En la parte horizontal, el tubo debe tener una ligera 
inclinación hacia el alto 
Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape 
de pared con diámetro equivalente a la salida del aire (brida 
de empalme). 
! Utilice un conducto cuya longitud sea la mínima 

indispensable. 
! Utilice un conducto con el menor número posible de 

curvas (ángulo máximo de la curva: 90°). 
! Evite los cambios drásticos en la sección del conducto 
! Utilice un conducto cuyo interior sea lo más liso posible. 
! El material del conducto debe estar aprobado de 

conformidad con las normativas. 
¡Cuidado! Si la campana está provista de filtro de carbón, 
hay que sacarlo. 
  

 Versión filtrante 
Se debe utilizar un filtro de carbón activo, disponible del 
vuestro proveedor.El aire aspirado viene reciclado antes de 
expulsarlo en el ambiente a través de la parrilla superior. 
¡Cuidado! Si la campana no está dotada de filtro de 
carbón, hay que pedirlo y montarlo antes del uso. 
 

Instalación 
La distancia mínima entre la superficie de cocción y la parte 
más baja de la campana no debe ser inferior a 50cm en el 
caso de cocinas electricas y  de 65cm en el caso de cocinas a 
gas o mixtas. 
Si las instrucciones para la instalación del dispositivo para 
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que 
tenerlo en consideración. 
 

  Conexión eléctrica 
La tensión de red debe corresponder con tensión indicada en 
la etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es 
suministrada con un enchufe, conectar la campana a un 
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una 
zona accesible, aun después de la instalación. Si no es 
suministrada con enchufe (conexión directa a la red) o clavija 
y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de 
la instalación, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con 
las normativas, para asegurarse la desconexión completa a la 
red en el caso de la categoria de alta tensión III, conforme con 
las reglas de instalación. 
Atención! Antes de reconectar el circuito de la campana a la 
red y de verificar el correcto funcionamiento, controlar 
siempre que el cable de red fue montado correctamente. 
La campana está provista de un cable de alimentación 
especial; si el cable se daña, solicite uno nuevo al Servicio de 
Asistencia Técnica. 
 

Montaje 
Antes de comenzar con la instalación: 
• Asegurarse que el producto adquirido, sea de las 

dimensiones apropiadas para la zona de instalación 
escogida. 

• Quitar el/los filtro/s al carbón activo (*) si es provisto (ver 
el párrafo relativo). 

 Este/tos va/van  montado/s nuevamente si se desea 
utilizar la campana en versión filtrante. 

• Verificar que en el interior de la campana no hayan (por 
motivos de transportes) materiales suministrados ( como 
por ejemplo bolsas con tornillos (*), garantias (*) etc,), 
eventualmente quitarlos y conservarlos. 

• Si es posible desconectar o quitar los muebles  debajo y 
alrededor del área de instalación de la campana para 
tener una mejor accesibilidad a la / pared al/techo, donde 
será instalada la campana. De todas maneras, proteger 
los muebles y todas las partes necesarias para la 
instalación. Escoger una superficie plana y cubrirla con 
una protección donde apoyar las piezas metálicas. 

• Verificar además que en la zona cerca de la zona de 
instalación de la campana (con la campana montada) 
sea disponible un enchufe eléctrico y una descarga para 
el humo hacia el exterior (solo para la versión aspirante). 

• Ejecutar todos  los trabajos de mampostería necesarios ( 
ej.: instalación de una toma de corriente y/o agujero para 
el pasaje del tubo de descarga). 

  
Este modelo de campana esta disenado para encajar en un 
meuble o cualquer otro soporte. 
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Funcionamiento 
La campana está dotada de un panel de mandos con control 
de las velocidades de aspiración y  control de encendido de la 
luz para la iluminación del plano de cocción. 
  

 
  
a. Interruptor luz ON/OFF. 
b. Interruptor OFF/ velocidad 1 
c. Selección velocidad  2  
d. Selección velocidad  3  
Usar la potencia de aspiraciòn mayor en caso de particular 
concentraciòn de vapores de cocina.  Aconcejamos de 
encender la aspiraciòn 5 minutos antes de iniciar a cocinar y 
dejarla en funciòn por otros 15 minutos aproximadamente. 
 

Mantenimiento 
¡Atención! Antes de cualquier operación de limpieza o 
mantenimiento, retire la campana de la red eléctrica 
desconectando el enchufe  o desconectando el 
interruptor general de la casa. 
 

Limpieza 
La campana debe ser limpiada con frecuencia tanto 
externamente como internamente (con la misma frecuencia 
con la que se realiza el mantenimiento de los filtros de grasa). 
Para la limpieza, utilice un paño impregnado de detergente 
líquido neutro. No utilice productos que contengan abrasivos. 
¡NO UTILICE ALCOHOL! 
ATENCION: De no observarse las instrucciones dadas para 
limpiar el aparato y sustituir el filtro, puede producirse un 
incendio. El fabricante recomienda leerlas y respetarlas 
atentamente. 
El fabricante no se hace responsable por los daños al motor o 
los incendios provocados en el aparato debido a 
intervenciones de mantenimiento incorrectas o al 
incumplimiento de las normas de seguridad proporcionadas. 
 

Filtro antigrasa 
Fig. 10-21 
Retiene las partículas de grasa producidas cuando se 
cocina. 
El filtro antigrasa metálico debe limpiarse una vez al mes 
con detergentes no agresivos, manualmente o bien en 
lavavajillas a bajas temperaturas y con ciclo breve. 
Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metálico 
puede desteñirse pero sus características de filtrado no 
cambian absolutamente. Para desmontar el filtro antigrasa, 
tirar de la manija de desenganche de muelle. 
 

Filtro al carbón activo (solamente para la versión 
filtrante) 
Fig. 20 
Retiene los olores desagradables producidos por el 
cocinado de alimentos. 
La saturaciòn del carbòn activado ocurre despuès da mas o 
menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de 
cocina y de la regularidad de limpieza del filtro de grasa. En 
cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al menos 
cada 4 meses. NO puede lavarse o reciclarse. 
  
Quitar los filtros antigrasa 
Aplique un filtro al carbòn por  lado y enganchelo en la 
campana extractora. Ponga de nuevo los filtros antigrasa. 
 

Sustitución de la lámpara 
Desconecte el aparato de la red elèctrica. 
Atención! Antes de  tocar las lámparas asegúrese de que 
esten frías. 
Extraiga el cajón. 
Quitar la rejilla 
Sustituir la lámpara dañada 
Utilizar sólo lámparas halógenas con forma a vela Ø35mm 
E14 28W 
Volver a montar la rejilla. 
Si la iluminación no funciona, antes de llamar al servicio de 
asistencia técnica, controlar que las lámparas estén bien 
montadas en su sede. 
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PT - Instruções para montagem e utilização 

Siga especificamente as instruções indicadas neste 
manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais 
inconvenientes, danos ou incêndios provocados ao aparelho, 
derivantes da inobservância das instruções indicadas neste 
manual. A coifa foi concebida para a aspiração de fumos e 
vapores de cozimento e se destina exclusivamente para uso 
doméstico. 
! É importante conservar este manual para eventuais 

consultas futuras. 
 Em caso de venda ou mudança, certificar-se que o 

manual acompanhe o produto. 
! Ler cuidadosamente as instruções: elas apresentam 

importantes informações sobre a instalação, uso e 
segurança. 

! Não efetuar variações elétricas ou mecânicas no produto 
ou nos tubos de fuga. 

Nota: As peças que apresentam o símbolo “(*)” são 
acessórios opcionais fornecidos somente em alguns modelos 
ou são peças que não acompanham o produto, mas que 
precisam ser adquiridas. 
 

  Advertências 
Atenção! Não conectar o aparelho à rede elétrica enquanto a 
instalação não tiver sido totalmente completada.  
Antes de qualquer limpeza ou manutenção, desligar a coifa 
da rede elétrica tirando o pluge da tomada ou desligando o 
interruptor geral da alimentação elétrica. 
Para todas as operações de instalação e manutenção, utilize 
luvas adequadas para este tipo de atividade. 
O aparelho não é destinado para uso de crianças ou pessoas 
com alguma incapacidade fisica, motoras, ou mentais 
reduzidas, e também à às pessoas sem experiência ou sem 
conhecimentos suficientes. Devem ser de ser auxiliadas por 
alguém que tenha com conhecimento e capacidade 
competência para utilizar o aparelho. 
As crianças devem ser controladas de maneira que não 
brinquem com o aparelho. 
Nunca utilizar a coifa sem a grelha esteja corretamente 
montada! 
A coifa NUNCA deve ser utilizada como plano de apoio. 
Quando a coifa é utilizada ao mesmo tempo com outros 
aparelhos a combustão de gás ou outros combustíveis o local 
deve dispor de suficiente ventilação.  
O ar aspirado não deve ser transportado por meio de ductos 
usados para a descarga dos fumos produzidos por aparelhos 
a combustão de gás ou de outros combustíveis. 
É severamente proibido cozinhar alimentos diretamente na 
chama sob a coifa. 
O emprego de chama livre é danoso para os filtros e pode dar 
lugar a incêndios, portanto, deve ser absolutamente evitado.  
A fritura deve ser feita sob controlo de modo a evitar que o 
óleo superaquecido se incendeie.  
As partes externas podem aquecer-se notávelmente quando 
forem usadas com os aparelhos de cocção. 
No que diz respeito às medidas técnicas e de segurança a 
serem adoptadas para a descarga dos fumos, ater-se 

estritamente a quanto previsto pelos regulamentos das 
autoridades competentes locais.  
A coifa deve ser limpa frequentemente tanto interna quanto 
externamente (AO MENOS UMA VEZ POR MÊS, respeitando 
as instruções de manutenção indicadas neste manual). 
O não atendimento às normas de limpeza da coifa e de 
substituição e limpeza dos filtros pode provocar riscos de 
incêndio. 
A coifa não de ser utilizada sem lâmpadas ou com sua 
montagem incorreta, pois isto pode provocar risco de choque 
elétrico. 
Não nos responsabilizamos por eventuais inconvenientes, 
danos ou incêndios provocados ao aparelho, caso as 
instruções indicadas neste manual não sejam seguidas 
corretamente. 
Este aparelho está classificado de acordo com a Diretiva 
Europeia 2002/96/EC sobre Resíduos de equipamento 
elétrico e eletrónico (REEE). 
Ao garantir a eliminação adequada deste produto, estará a 
ajudar a evitar potenciais consequências negativas para o 
ambiente e para a saúde pública, que poderiam derivar de um 
manuseamento de desperdícios inadequado deste produto. 

O símbolo   no produto, ou nos documentos que 
acompanham o produto, indica que este aparelho não pode 
receber um tratamento semelhante ao de um desperdício 
doméstico. 
Pelo contrário, deverá ser depositado no respectivo centro de 
recolha para a reciclagem de equipamento eléctrico e 
electrónico. 
A eliminação deverá ser efectuada em conformidade com as 
normas ambientais locais para a eliminação de desperdícios. 
Para obter informações mais detalhadas sobre o tratamento, 
a recuperação e a reciclagem deste produto, contate o 
Departamento na sua localidade, o seu serviço de eliminação 
de desperdícios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto. 
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Uso 
A coifa é fabricada para ser utilizada na versão aspirante, 
com exaustão externa do ar, ou filtrante, com recirculação 
interna. 
  

 Versão aspirante 
Os vapores são evacuados para o exterior por meio de um 
tubo de descarga fixado á flange de conexão que se encontra 
sobre o exaustor. 
O diâmetro do tubo de descarga deve ser equivalente ao 
diâmetro do anel de conexão. 
Na parte horizontal o tubo deve ter uma leve inclinação para 
cima (cerca de 10°) de modo a poder transportar o ar para 
fora mais facilmente. 
Se o exaustor for dotada de filtros de carvão ativo, estes 
deverão ser tirados. 
Conectar a coifa ao tubos e orifícios de descarga de parede 
com diâmetro equivalente à saída de ar (flange de união). 
! Utilizar um tubo condutor com o comprimento não inferior 

ao indicado. 
! Utilizar um tubo condutor com o menor número possível 

de curvas (ângulo máximo da curva: 90ºC 90°). 
! Evitar alterações drásticas da seção do tubo (diâmetro). 
! Usar um tubo condutor com o interior mais liso possível. 
! O material do tubo condutor deve ser aprovado e estar 

em conformidade com a lei. 
Aviso! Se o exaustor já estiver equipado com um filtro de 
carvão ativo, terá de ser retirado. 
  

 Versão filtrante 
Deve ser utilizado um filtro de carvão ativo, disponível junto 
ao seu revendedor. O ar aspirado será desengordurado e 
desodorizado antes de ser reintroduzido no ambiente através 
da grelha superior. 
Aviso! Se o exaustor não estiver equipado com um filtro 
de carvão, terá de ser encomendado e colocado. 
 

Instalação 
A distância mínima entre a superfície de suporte dos 
recipientes sobre o fogão e a parte mais baixa da coifa não 
deve ser inferior a 50cm no caso de fogões elétricos e 65cm 
no caso de fogões a gás ou combinados. 
Se as instruções de instalação do fogão a gás especificarem 
uma distância maior, deve-se levar em conta esta indicação. 
 

  Conexão elétrica 
A voltagem da rede elétrica deve corresponder à voltagem 
indicada na etiqueta das características situada no interior da 
coifa. Se dotada de ficha, conectar a coifa a uma tomada em 
conformidade com as normas vigentes posta em zona 
acessível,mesmo depois da instalação. Se não dotada de 
ficha (conexão direta à rede) ou a tomada não se encontra 
em zona acessível,mesmo depois da instalação, aplicar um 
interruptor bipolar em conformidade com a norma que 
assegure a desconexão completa da rede nas condições da 
categoria de sobretensão III, conformemente às regras de 
instalação. 
Atenção! Antes de conectar novamente o circuito da coifa 
com a alimentação elétrica, verificar seu funcionamento, 
atentar sempre para que o cabo de rede esteja montado 
corretamente. 
O exaustor está equipado com um cabo de alimentação 
especial; no caso do cabo ficar danificado, efectuar um 
pedido ao serviço de assistência técnica. 
 

Montagem 
Antes de iniciar a instalação: 
• Verificar que o produto adquirido tenha dimensões 

adequadas para a área escolhida de instalação. 
• Tirar o/s filtro/s de carvão ativado (*) se fornecidos (ver 

também o parágrafo relativo). Este/s deve/m ser 
remontado/s somente caso se deseje utilizar a coifa na 
versão filtrante. 

• Verificar que dentro da coifa não haja (por motivos de 
transporte) materiais extras (por exemplo envelopes com 
parafusos (*), garantias (*) etc.), eventualmente tirar e 
conservar. 

• Se possível desconectar e deslocar a instalação solta ou 
fazer correr o vidro abrindo-o de modo a acessar mais 
facilmente a parede na parte traseira. Caso contrário, 
colocar uma cobertura espessa e protetiva sobre a 
bancada e o plano de cozimento para protegê-los contra 
danos ou entulho. Selecionar uma superfície plana para 
montar a unidade. Cobrir tal superfície com uma 
cobertura de proteção e colocar em seu interior todas as 
partes da coifa e as ferramentas. 

• Além disso, verificar que nas proximidades da área de 
instalação da coifa (em área acessível também com a 
coifa montada) uma tomada elétrica se encontre a 
disposição e seja possível conectar-se a um dispositivo 
de descarga fumos para o externo (somente Versão 
aspirante). 

• Executar todos os trabalhos de alvenaria necessários 
(por ex: instalação de uma tomada elétrica e/ou tubo 
para a passagem do tubo de descarga). 

  
Este tipo de coifa deve ser embutida em um pênsil ou outro 
suporte. 
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Funcionamento 
O exaustor é dotado de um painel de comandos com um 
controlo de velocidade de aspiração e um controlo para 
acender a luz de iluminação do plano de cozedura. 
  

 
  
a. Interruptor luz ON/OFF. 
b. Interruptor OFF/velocidade 1 
c. Selecção velocidade 2  
d. Selecção velocidade 3  
Usar a potência de aspiração no caso de uma maior 
concentração de vapor de cozimento. Aconselhamos ligar a 
aspiração 5 minutos antes de iniciar a cozinhar e de deixá-la 
em funcionamento por aproximadamente 15 minutos após o 
término do cozimento. 
 

Manutenção 
Atenção! Antes de qualquer operação de limpeza ou 
manutenção, desconectar a coifa da rede elétrica tirando 
o pluge da tomada ou desligando o interruptor geral da 
alimentação elétrica. 
 

Limpeza 
O exaustor deve ser limpo frequentemente, interna e 
externamente (pelo menos com a mesma frequência com a 
qual se efectua a manutenção dos filtros antigorduras). 
Para a limpeza use um pano umedecido com detergentes 
líquidos neutros. Evite o uso de produtos contendo abrasivos. 
NÃO UTILIZE ÁLCOOL! 
Atenção: O não cumprimento das instruções fornecidas para 
a limpeza do aparelho e para a limpeza ou substituição do 
filtro pode provocar riscos de incêndio. 
O fabricante não se responsabiliza por danos causados ao 
motor ou decorrentes de incêndio, provocados por uma 
manutenção inadequada ou pelo não cumprimento das 
indicações de segurança citadas neste manual. 
 

Filtro antigordura 
Fig. 10-21 
Capta as partículas de gordura derivantes do cozimento. 
O Filtro de gordura deve ser  limpo uma vez por mês com 
detergentes não agressivos. O filtro pode ser lavado  
manualmente ou em máquina de lavar louça a baixas 
temperaturas e com ciclo breve. 
O filtro metálico para a gordura pode perde cor com as 
lavagens na máquina da louça, mas suas características de 
filtração não se alteram. Para desmontar o filtro anti gordura 
puxe o puxador de libertação com mola. 
 

Filtro de carvão activo (só para a versão filtrante) 
Fig. 20 
Retém os odores desagradáveis produzidos durante a 
preparação de alimentos. 
A saturação do filtro de carvão activado se verifica após um 
uso mais ou menos prolongado em função do tipo de cozinha 
e da regularidade da limpeza do filtro de gorduras. Em todo 
caso, é necessário substituir o cartucho no máximo cada 4 
meses. NÃO pode ser lavado ou regenerado.  
  
Tire os filtros anti-gordura. 
Aplique um filtro a carvão por lado e encaixe no exaustor. 
Coloque novamente os filtros anti-gordura. 
 

Substituição das lâmpadas 
Desligar o aparelho da rede elétrica; 
Atenção! Antes de tocar as lâmpadas, certificar-se que 
estejam frias. 
Extrair completamente a gaveta 
Remover a grelha. 
Substituir a lâmpada danificada. 
Usar somente lâmpadas de halogéneo 28W Ø35mm vela 
E14. 
Remontar a grelha. 
Se a iluminação não funcionar, verifique se as lâmpadas 
foram instaladas corretamente no seu devido lugar antes de 
chamar a assistência técnica. 
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EL - ȆǼǿĬȀǽȉ ȉȋȄǺȈȃȆȂȆĬǿȉǿȉ ȁǺȀ ȌȈǿȉǿȉ 

ǺȜȡȝȡȤȚȓĲĳı įȤĲĳșȢȑ ĳțȣ ȡİșȗȔıȣ ʍȡȤ įȟįĴȒȢȡȟĳįț Ĳı 
įȤĳȪ ĳȡ ıȗȥıțȢȔİțȡ. ǻİȞ ĮȞĮȜĮȝȕȐȞȠȣȝİ țĮȝȓĮ İȣșȪȞȘ ȖȚĮ 
ĲȣȤȩȞ įȣıȤȑȡİȚİȢ, ȗȘȝȚȑȢ Ȓ ʌȣȡțĮȖȚȑȢ ʌȠȣ ʌȡȠțĮȜȠȪȞĲĮȚ țĮȚ 
ʌȡȠȑȡȤȠȞĲĮȚ Įʌȩ ĲȘȞ ȝȘ ĲȒȡȘıȘ ĲȦȞ ȠįȘȖȚȫȞ ʌȠȣ 
ĮȞĮĳȑȡȠȞĲĮȚ ıİ ĮȣĲȩ ĲȠ İȖȤİȚȡȓįȚȠ. ȅ ĮʌȠȡȡȠĳȘĲȒȡĮȢ ȑȤİȚ 
țĮĲĮıțİȣĮıĲİȓ ȖȚĮ ĲȘȞ ĮʌȠȡȡȩĳȘıȘ țĮʌȞȫȞ țĮȚ ĮĲȝȫȞ 
ȝĮȖİȚȡȑȝĮĲȠȢ țĮȚ ȑȤİȚ ıȤİįȚĮıĲİȓ ĮʌȠțȜİȚıĲȚțȐ ȖȚĮ ȠȚțȚĮțȒ 
ȤȡȒıȘ 
• ǼȓȞĮȚ ıȘȝĮȞĲȚțȩ ȞĮ įȚĮĲȘȡȒıĲİ ĲȠ ʌĮȡȩȞ İȖȤİȚȡȓįȚȠ ȖȚĮ 

ȞĮ ĲȠ ıȣȝȕȠȣȜİȪİıĲİ ȠʌȠȚĮįȒʌȠĲİ ıĲȚȖȝȒ ĲȠ ȤȡİȚȐȗİıĲİ! 
Ȉİ ʌİȡȓʌĲȦıȘ ʌȫȜȘıȘȢ, įĮȞİȚıȝȠȪ Ȓ ȝİĲĮțȩȝȚıȘȢ, 
ȕİȕĮȚȦșİȓĲİ ȩĲȚ ȕȡȓıțİĲĮȚ ıȣıțİȣĮıȝȑȞȠ ȝĮȗȓ ȝİ ĲȠ 
ʌȡȠȧȩȞ!  

• ǻȚĮȕȐıĲİ ʌȡȠıİțĲȚțȐ ĲȚȢ ȠįȘȖȓİȢ: ʌİȡȚȑȤȠȣȞ ȤȡȒıȚȝİȢ 
ʌȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ ȖȚĮ ĲȘȞ İȖțĮĲȐıĲĮıȘ țĮȚ ȤȡȒıȘ ĲȠȣ 
ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ țĮȚ ȖȚĮ ĲȘȞ ĮıĳȐȜİȚĮ ıĮȢ!  

• ȂȘȞ İʌȚĳȑȡİĲİ ȘȜİțĲȡȚțȑȢ Ȓ ȝȘȤĮȞȚțȑȢ ĮȜȜĮȖȑȢ ıĲȠ 
ʌȡȠȧȩȞ Ȓ ıĲȠȣȢ ıȦȜȒȞİȢ İȟĮȑȡȦıȘȢ! 

ȉșȞıȔȧĲș: ȅȚ İȚįȚțȑȢ İȞįİȓȟİȚȢ ȝİ ĲȠ ıȪȝȕȠȜȠ “(*)” İȓȞĮȚ 
İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ ʌȠȣ ʌĮȡȑȤȠȞĲĮȚ ʌȡȠĮȚȡİĲȚțȐ ȝȩȞȠ ıİ ȝİȡȚțȐ 
ȝȠȞĲȑȜĮ Ȓ įİȞ ʌĮȡȑȤȠȞĲĮȚ țĮșȩȜȠȣ țĮȚ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ 
ĮʌȠțĲȘșȠȪȞ. 
 

  ȇȢȡșİȡʍȡțșĲıțȣ 
ȇȢȡıțİȡʍȡȔșĲș!  ȂȒȞ ıȣȞįȑıİĲİ ĲȠȞ ĮʌȠȡȡȠĳȘĲȒȡĮ ȝİ ĲȠ 
ȡİȪȝĮ İȐȞ Ș İȖțĮĲȐıĲĮıȘ įİȞ ȑȤİȚ ĲİȜİȚȫıİȚ. 
ȆȡȚȞ Įʌȩ țȐșİ İʌȑȝȕĮıȘ țĮșĮȡȚıȝȠȪ Ȓ ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ  
ĮʌȠıȣȞįȑıĲİ ĲȠȞ ĮʌȠȡȡȠĳȘĲȒȡĮ ĮʌȠ ĲȠ ȡİȪȝĮ ĮĳĮȚȡȫȞĲĮȢ 
ĲȘȞ ʌȡȓȗĮ Ȓ įȚĮțȩʌĲȠȞĲĮȢ ĲȘȞ țİȞĲȡȚțȒ ʌĮȡȠȤȒ ȡİȪȝĮĲȠȢ. 
ȆȐȞĲȠĲİ ȞĮ ĳȠȡȐĲİ ȖȐȞĲȚĮ İȡȖĮıȓĮȢ ȖȚĮ ȩȜİȢ ĲȚȢ İʌİȝȕȐıİȚȢ 
İȖțĮĲȐıĲĮıȘȢ țĮȚ ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ.  
ȉȠ ʌĮȡȩȞ ʌȡȠȚȩȞ įİȞ İȓȞĮȚ țĮĲȐȜȜȘȜȠ ȖȚĮ ȤȡȒıȘ Įʌȩ ʌĮȚįȚȐ 
Ȓ Įʌȩ ȐĲȠȝĮ ȝİ ȝİȚȦȝȑȞİȢ ĮȚıșȘĲȒȡȚİȢ, ıȦȝĮĲȚțȑȢ Ȓ 
ʌȞİȣȝĮĲȚțȑȢ ȚțĮȞȩĲȘĲİȢ Ȓ ȝİ ȑȜȜİȚȥȘ țĮĲȐȜȜȘȜȘȢ İȝʌİȚȡȓĮȢ 
țĮȚ ȖȞȫıȘȢ, İțĲȩȢ țĮȚ İȐȞ ĮȣĲȐ ȕȡȓıțȠȞĲĮȚ ȣʌȩ İʌȓȕȜİȥȘ Ȓ 
ȑȤȠȣȞ ȜȐȕİȚ țĮĲȐȜȜȘȜȘ İțʌĮȓįİȣıȘ ȦȢ ʌȡȠȢ ĲȘȞ ȤȡȒıȘ ĲȠȣ 
ʌȡȠȚȩȞĲȠȢ Įʌȩ ĮȞșȡȫʌȠȣȢ ȣʌİȪșȣȞȠȣȢ ȖȚĮ ĲȘȞ ʌȡȠıȦʌȚțȒ 
ĲȠȣȢ ĮıĳȐȜİȚĮ. 
ǹȣĲȒ Ș ıȣıțİȣȒ ȑȤİȚ ıȤİįȚĮıĲİȓ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲĮȚ Įʌȩ 
İȞȒȜȚțİȢ, ĲĮ ʌĮȚįȚȐ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ İʌȚȕȜȑʌȠȞĲĮȚ ȫıĲİ ȞĮ 
İȟĮıĳĮȜȚıĲİȓ ȩĲȚ įİȞ ʌĮȓȗȠȣȞ ȝİ ĲȘȞ ʌĮȡȠȪıĮ ıȣıțİȣȒ. 
ǹȣĲȒ Ș ıȣıțİȣȒ ȑȤİȚ ıȤİįȚĮıĲİȓ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲĮȚ Įʌȩ 
İȞȒȜȚțİȢ.  ǻİȞ șĮ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ İʌȚĲȡȑʌİĲĮȚ  ıĲĮ ʌĮȚįȚȐ ȞĮ 
ʌİȚȡȐȗȠȣȞ ĲȠ ıȪıĲȘȝĮ İȜȑȖȤȠȣ Ȓ ȞĮ ʌĮȓȗȠȣȞ ȝİ ĲȘȞ ıȣıțİȣȒ. 
ǻİȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲĮȚ ʌȠĲȑ Ƞ ĮʌȠȡȡȠĳȘĲȒȡĮȢ İȐȞ 
įİȞ İȓȞĮȚ ȠȡșȐ İȖțĮĲİıĲȘȝȑȞȘ Ș ıȤȐȡĮ/ʌȜȑȖȝĮ! 
ȅ ĮʌȠȡȡȠĳȘĲȒȡĮȢ įİȞ ʌȡȑʌİȚ ȆȅȉǼ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲĮȚ ȦȢ 
İʌȚĳȐȞİȚĮ ıĲȒȡȚȟȘȢ İțĲȩȢ țĮȚ İȐȞ İȓȞĮȚ ȡȘĲȐ İȞįİįİȚȖȝȑȞȠ. 
ȅ ȤȫȡȠȢ ıĲȠȞ ȠʌȠȓȠ İȓȞĮȚ İȖțĮĲİıĲȘȝȑȞȘ Ș ıȣıțİȣȒ ʌȡȑʌİȚ 
ȞĮ ȑȤİȚ ȚțĮȞȠʌȠȚȘĲȚțȩ ĮİȡȚıȝȩ, ȩĲĮȞ Ƞ ĮʌȠȡȡȠĳȘĲȒȡĮȢ 
țȠȣȗȓȞĮȢ ȤȡȘıȚȝȠʌȠİȓĲĮȚ ĲĮȣĲȩȤȡȠȞĮ ȝİ ȐȜȜİȢ ıȣıțİȣȑȢ 
țĮȪıȘȢ ȣȖȡĮİȡȓȠȣ Ȓ ȐȜȜĮ țĮȣıĲȚțȐ ȣȜȚțȐ. 
ȉȠ ıȪıĲȘȝĮ ĮİȡĮȖȦȖȠȪ ĮȣĲȒȢ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ įİȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ 
ıȣȞįȑİĲĮȚ ȝİ țĮȞȑȞĮ ȐȜȜȠ ȣʌȐȡȤȠȞ ıȪıĲȘȝĮ İȟĮİȡȚıȝȠȪ ʌȠȣ 
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲĮȚ ȖȚĮ ȠʌȠȚȠįȒʌȠĲİ ȐȜȜȠ ȜȩȖȠ ȩʌȦȢ ĲȘȞ 
İțțȑȞȦıȘ ĲȦȞ țĮʌȞȫȞ ʌȠȣ įȘȝȚȠȣȡȖȠȪȞĲĮȚ Įʌȩ ıȣıțİȣȑȢ 

țĮȪıȘȢ ȣȖȡĮİȡȓȠȣ Ȓ ȐȜȜȦȞ țĮȣıĲȚțȫȞ ȣȜȚțȫȞ. ǹʌĮȖȠȡİȪİĲĮȚ 
ĮȣıĲȘȡȐ ĲȠ ȝĮȖİȓȡİȝĮ ȝİ ĳȜȩȖİȢ țȐĲȦ Įʌȩ ĲȠȞ 
ĮʌȠȡȡȠĳȘĲȒȡĮ 
Ǿ ȤȡȒıȘ İȜİȪșİȡȘȢ ĳȜȩȖĮȢ ʌȡȠțĮȜİȓ ȗȘȝȚȑȢ ıĲĮ ĳȓȜĲȡĮ țĮȚ 
İȓȞĮȚ įȣȞĮĲȩȞ ȞĮ ʌȡȠțĮȜȑıİȚ ʌȣȡțĮȖȚȐ, ȖȚ’ĮȣĲȩ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ 
ĮʌȠĳİȪȖİĲĮȚ ıİ țȐșİ ʌİȡȓʌĲȦıȘ. ȉȠ ĲȘȖȐȞȚıȝĮ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ 
ȖȓȞİĲĮȚ țȐĲȦ Įʌȩ ıȣȞİȤȒ ȑȜİȖȤȠ ȫıĲİ ȞĮ ĮʌȠĳİȣȤșİȓ Ș 
ĮȞȐĳȜİȟȘ ĲȠȣ ȣʌİȡșİȡȝİȞȩȝİȞȠȣ ȜĮįȚȠȪ. 
ȅȚ ʌȡȠıȕȐıȚȝİȢ İʌȚĳȐȞİȚİȢ ĲȠȣ ĮʌȠȡȡȠĳȘĲȒȡĮ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ 
ȣʌİȡșİȡȝĮȞșȠȪȞ ıȘȝĮȞĲȚțȐ İȐȞ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȠȪȞĲĮȚ 
ĲĮȣĲȩȤȡȠȞĮ ȝİ ıȣıțİȣȑȢ ȝĮȖİȚȡȑȝĮĲȠȢ. 
ǵıȠ ĮȞĮĳȠȡȐ ĲĮ ĲİȤȞȚțȐ ȝȑĲȡĮ țĮȚ ĲĮ ȝȑĲȡĮ ĮıĳĮȜİȓĮȢ ʌȠȣ 
ʌȡȑʌİȚ ȞĮ İĳĮȡȝȠıĲȠȪȞ ȖȚĮ ĲȘȞ İțțȑȞȦıȘ ĲȦȞ țĮʌȞȫȞ 
ʌȡȑʌİȚ ȞĮ įȠșİȓ ȝİȖȐȜȘ ʌȡȠıȠȤȒ ıİ ȩĲȚ ʌȡȠȕȜȑʌİĲĮȚ Įʌȩ 
ĲȠȣȢ țĮȞȠȞȚıȝȠȪȢ ĲȦȞ ĮȡȝȩįȚȦȞ ĲȠʌȚțȫȞ ĮȡȤȫȞ.   
ȅ ĮʌȠȡȡȠĳȘĲȒȡĮȢ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ țĮșĮȡȓȗİĲĮȚ ıȣıĲȘȝĮĲȚțȐ, ĲȩıȠ 
İıȦĲİȡȚțȐ ȩıȠ țĮȚ İȟȦĲİȡȚțȐ (ȉȅȊȁǹȋǿȈȉȅȃ Ȃǿǹ ĭȅȇǹ ȉȅ 
ȂǾȃǹ). ǹȣĲȩ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȖȓȞİĲĮȚ ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ ĲȚȢ ȠįȘȖȓİȢ 
ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ ʌȠȣ ʌĮȡȑȤȠȞĲĮȚ ıĲȠ ʌĮȡȩȞ ĳȣȜȜȐįȚȠ). 
Ǿ ȝȘ ĲȒȡȘıȘ ĲȦȞ țĮȞȩȞȦȞ țĮșĮȡȚıȝȠȪ ĲȠȣ ĮʌȠȡȡȠĳȘĲȒȡĮ 
țĮȚ ĲȘȢ ĮȞĲȚțĮĲȐıĲĮıȘȢ țĮȚ țĮșĮȡȚıȝȠȪ ĲȦȞ ĳȓȜĲȡȦȞ 
İʌȚĳȑȡİȚ țȚȞįȪȞȠȣȢ ʌȣȡțĮȖȚȐȢ. 
ȂȘȞ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ Ȓ ĮĳȒȞİĲİ ĲȠȞ ĮʌȠȡȡȠĳȘĲȒȡĮ ȤȦȡȓȢ ĲȚȢ 
ȜȐȝʌİȢ ıȦıĲȐ ĲȠʌȠșİĲȘȝȑȞİȢ ȖȚĮĲȓ ȣʌȐȡȤİȚ țȓȞįȣȞȠȢ 
ȘȜİțĲȡȠʌȜȘȟȓĮȢ  
ǻİȞ ĮȞĮȜĮȝȕȐȞȠȣȝİ țĮȝȚĮ İȣșȪȞȘ ȖȚĮ İȞįİȤȩȝİȞİȢ ȕȜȐȕİȢ, 
ȗȘȝȚȑȢ Ȓ ʌȣȡțĮȖȚȑȢ ʌȠȣ șĮ ʌȡȠțȜȘșȠȪȞ ıĲȘȞ ıȣıțİȣȒ ȦȢ 
ĮʌȠĲȑȜıȝĮ ĲȘȢ ȝȘ ĲȒȡȘıȘȢ ĲȦȞ ȠįȘȖȚȫȞ ʌȠȣ ĮȞĮĳȑȡȠȞĲĮȚ 
ı’ĮȣĲȩ ĲȠ İȖȤİȚȡȓįȚȠ. 
ǹȣĲȒ Ș ıȣıțİȣȒ ĳȑȡİȚ ıȒȝĮȞıȘ ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ ĲȘȞ ǼȣȡȦʌĮȧțȒ 
ȠįȘȖȓĮ 2002/96/ǼǼ ıȤİĲȚțȐ ȝİ ĲĮ ǹʌȠȡȡȚʌĲȩȝİȞĮ ȘȜİțĲȡȚțȐ 
țĮȚ ȘȜİțĲȡȠȞȚțȐ İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ (WEEE). 
ǼȟĮıĳĮȜȓȗȠȞĲĮȢ ȩĲȚ ĲȠ ʌȡȠȧȩȞ ĮȣĲȩ ĮʌȠȡȡȓʌĲİĲĮȚ ıȦıĲȐ, șĮ 
ȕȠȘșȒıİĲİ ıĲȘȞ ʌȡȩȜȘȥȘ ʌȚșĮȞȐ ĮȡȞȘĲȚțȫȞ İʌȚʌĲȫıİȦȞ ȖȚĮ 
ĲȠ ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞ țĮȚ ĲȘȞ ĮȞșȡȫʌȚȞȘ ȣȖİȓĮ, ȠȚ ȠʌȠȓİȢ șĮ 
ȝʌȠȡȠȪıĮȞ ȞĮ įȘȝȚȠȣȡȖȘșȠȪȞ Įʌȩ ĲȠȞ ĮțĮĲȐȜȜȘȜȠ ȤİȚȡȚıȝȩ 
ĮȣĲȠȪ ĲȠ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ ȦȢ ĮʌȩȡȡȚȝȝĮ. 
 

ȉȠ ıȪȝȕȠȜȠ  ʌȐȞȦ ıĲȠ ʌȡȠȧȩȞ, Ȓ ıĲĮ ȑȖȖȡĮĳĮ ʌȠȣ 
ıȣȞȠįİȪȠȣȞ ĲȠ ʌȡȠȧȩȞ, ȣʌȠįİȚțȞȪİȚ ȩĲȚ ĮȣĲȒ Ș ıȣıțİȣȒ įİȞ 
ȝʌȠȡİȓ ȞĮ șİȦȡȘșİȓ ȠȚțȚĮțȩ ĮʌȩȡȡȚȝȝĮ. ǹȞĲȓ ȖȚĮ ĮȣĲȩ șĮ 
ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ʌĮȡĮįȠșİȓ ıĲȠ țĮĲȐȜȜȘȜȠ ıȘȝİȓȠ ʌİȡȚıȣȜȜȠȖȒȢ 
ȖȚĮ ĲȘȞ ĮȞĮțȪțȜȦıȘ ĲȦȞ ȘȜİțĲȡȚțȫȞ țĮȚ ȘȜİțĲȡȠȞȚțȫȞ 
İȟĮȡĲȘȝȐĲȦȞ.  Ǿ ĮʌȩȡȡȚȥȒ ĲȠȣ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ʌȡĮȖȝĮĲȠʌȠȚİȓĲĮȚ  
ĲȘȡȫȞĲĮȢ ĲȘȞ ĲȠʌȚțȒ ȞȠȝȠșİıȓĮ ȖȚĮ ĲȘȞ įȚȐșİıȘ ĲȦȞ 
ĮʌȠȡȡȚȝȝȐĲȦȞ. 
īȚĮ ʌȚȠ ȜİʌĲȠȝİȡİȓȢ ʌȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ ıȤİĲȚțȐ ȝİ ĲȘȞ 
İʌİȟİȡȖĮıȓĮ, ĲȘȞ ʌİȡȚıȣȜȜȠȖȒ țĮȚ ĲȘȞ ĮȞĮțȪțȜȦıȘ ĮȣĲȠȪ 
ĲȠȣ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ, ʌĮȡĮțĮȜȠȪȝİ İʌȚțȠȚȞȦȞȒıĲİ ȝİ ĲȠ ĮȡȝȩįȚȠ 
ȖȡĮĳİȓȠ ĲȘȞ ĲȠʌȚțȒȢ ĮȣĲȠįȚȠȓțȘıȘȢ, ĲȘȞ ĲȠʌȚțȒ ıĮȢ 
ȣʌȘȡİıȓĮ ĮʌȠțȠȝȚįȒȢ ȠȚțȚĮțȫȞ ĮʌȠȡȡȚȝȝȐĲȦȞ Ȓ ĲȠ 
țĮĲȐıĲȘȝĮ ȩʌȠȣ ĮȖȠȡȐıĮĲİ ĮȣĲȩ ĲȠ ʌȡȠȧȩȞ. 
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ȌȢȓĲș 
ȅ ĮʌȠȡȡȠĳȘĲȒȡĮȢ ȑȤİȚ țĮĲĮıțİȣĮıĲİȓ țĮĲȐ ĲȑĲȠȚȠ ĲȡȩʌȠ 
ȫıĲİ ȞĮ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȘșİȓ İȓĲİ ȦȢ ĲȪʌȠȢ 
ĮʌȠȡȡȩĳȘıȘȢ İȟȦĲİȡȚțȒȢ İțțȑȞȦıȘȢ (ȝİ ĮİȡĮȖȦȖȩ) İȓĲİ ȦȢ 
ĲȪʌȠȢ ĳȚȜĲȡĮȡȓıȝĮĲȠȢ İıȦĲİȡȚțȒȢ ĮȞĮțȪțȜȦıȘȢ. 

  ȉȪʌȠȢ ĮʌȠȡȡȩĳȘıȘȢ 
Ȉİ ĮȣĲȒȞ ĲȘȞ ʌİȡȓʌĲȦıȘ ȠȚ ĮĲȝȠȓ ĮʌȠȕȐȜȜȠȞĲĮȚ ıĲȠ 
İȟȦĲİȡȚțȩ ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞ ȝȑıȦ İȞȩȢ İȚįȚțȠȪ ĮȖȦȖȠȪ İȟĮİȡȚıȝȠȪ 
ʌȠȣ ıȣȞįȑİĲĮȚ ȝİ ĲȠ įĮțĲȪȜȚȠ ıȪȞįİıȘȢ ʌȠȣ ȕȡȓıțİĲĮȚ ıĲȠ 
ʌȐȞȦ ȝȑȡȠȢ ĲȠȣ ĮʌȠȡȡȠĳȘĲȒȡĮ.   
ȇȢȡĲȡȥȓ! ȅ ıȦȜȒȞĮȢ İȟĮİȡȚıȝȠȪ  įİȞ ʌĮȡȑȤİĲĮȚ țĮȚ ʌȡȑʌİȚ 
ȞĮ ĮȖȠȡĮıĲİȓ.  
Ǿ įȚȐȝİĲȡȠȢ ĲȠȣ ĮȖȦȖȠȪ İȟĮİȡȚıȝȠȪ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ İȓȞĮȚ 
ĮȞĲȓıĲȠȚȤȘ ȝİ ĲȘȞ įȚȐȝİĲȡȠ ĲȠȣ įĮțĲȣȜȓȠȣ ıȪȞįİıȘȢ.  
ȈĲȘȞ ȠȡȚȗȩȞĲȚĮ ʌȜİȣȡȐ ĲȠȣ, Ƞ ıȦȜȒȞĮȢ İȟĮİȡȚıȝȠȪ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ 
ȑȤİȚ ȝȚĮ İȜĮĳȡȚȐ țȜȓıȘ ʌȡȠȢ ĲĮ İʌȐȞȦ (ʌİȡȓʌȠȣ 10°) ȫıĲİ ȞĮ 
ȝʌȠȡİȓ ȞĮ İȟĮİȡȓȗİȚ ʌȚȠ İȪțȠȜĮ Įʌȩ ĲȠ įȦȝȐĲȚȠ ʌȡȠȢ ĲȠ 
İȟȦĲİȡȚțȩ ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞ. 
ȇȢȡĲȡȥȓ! ǼȐȞ Ƞ ĮʌȠȡȡȠĳȘĲȒȡĮȢ ȑȤİȚ ĳȓȜĲȡȠ İȞİȡȖȠȪ 
ȐȞșȡĮțĮ, ĲȩĲİ  ĮȣĲȩ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ĮĳĮȚȡİșİȓ.  
ȈȣȞįȑıĲİ ĲȠȞ ĮʌȠȡȡȠĳȘĲȒȡĮ ȝİ ĲȠȣȢ ıȦȜȒȞİȢ İțțȑȞȦıȘȢ 
țĮʌȞȫȞ ʌȐȞȦ ıĲȠȞ ĲȠȓȤȠ ȝİ įȚȐȝİĲȡȠ ĮȞĲȓıĲȠȚȤȘ ĲȘȢ İȟȩįȠȣ 
ĮȑȡĮ. 
! ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ ȑȞĮȞ ĮȖȦȖȩ ȩıȠ ĲȠ įȣȞĮĲȩȞ ȝȚțȡȩĲİȡȠȣ 

ȝȒțȠȣȢ. 
! ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ ȑȞĮȞ ĮȖȦȖȩ ȝİ ȩıȠ ĲȠ įȣȞĮĲȩȞ 

ȜȚȖȩĲİȡİȢ ȖȦȞȓİȢ (ȝȑȖȚıĲȘ ȖȦȞȓĮ : 90°). 
! ǹʌȠĳİȪȖİĲİ įȡĮıĲȚțȑȢ ĮȜȜĮȖȑȢ  ĲȘȢ įȚĮĲȠȝȒȢ ĲȠȣ 

ĮȖȦȖȠȪ. 
! ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ ȑȞĮȞ ĮȖȦȖȩ ȝİ ȩıȠ ĲȠ įȣȞĮĲȩȞ ʌȚȠ ȜİȓȠ 

İıȦĲİȡȚțȩ. 
! ȉȠ ȣȜȚțȩ ĲȠȣ ĮȖȦȖȠȪ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ İȓȞĮȚ İȖțİțȡȚȝȑȞȠ Įʌȩ 

ĲȠȣȢ ĲȠʌȚțȠȪȢ țĮȞȠȞȚıȝȠȪȢ. 
ȇȢȡĲȡȥȓ! ǽȑȟ ȡ įʍȡȢȢȡĴșĳȓȢįȣ ıȔȟįț ıȠȡʍȝțĲȞȒȟȡȣ Ȟı 
ĴȔȝĳȢȡ ȑȟȚȢįȜį, ĳȪĳı įȤĳȪ ʍȢȒʍıț ȟį įĴįțȢıȚıȔ. 
  

 Ȋȫʍȡȣ ĴțȝĳȢįȢȔĲȞįĳȡȣ 
ǲȞĮ ĳȓȜĲȡȠ İȞİȡȖȠȪ ȐȞșȡĮțĮ ȤȡİȚȐȗİĲĮȚ ȖȚĮ ĮȣĲȩ ĲȠȞ ĲȪʌȠ 
țĮȚ ȝʌȠȡİȓĲİ ȞĮ ĲȠ ĮʌȠțĲȒıİĲİ Įʌȩ ĲȠ ıȣȞȘșȚıȝȑȞȠ 
țĮĲȐıĲȘȝĮ ȜȚĮȞȚțȒȢ ʌȫȜȘıȘȢ. 
ȉȠ ĳȓȜĲȡȠ ĮĳĮȚȡİȓ ĲĮ ȜȓʌȘ țĮȚ ĲȚȢ ȝȣȡȦįȚȑȢ Įʌȩ ĲȠȞ 
İȟĮȖȫȝİȞȠ ĮȑȡĮ ʌȡȚȞ įȚȠȤİĲİȣĲİȓ ıĲȠ İıȦĲİȡȚțȩ ĲȠȣ 
įȦȝĮĲȓȠȣ ȝȑıȦ ĲȘȢ  İʌȐȞȦ ıȤȐȡĮȢ 
ȇȢȡĲȡȥȓ! ǽȑȟ ȡ įʍȡȢȢȡĴșĳȓȢįȣ İıȟ ʍįȢȒȥıĳįț Ȟı 
ĴȔȝĳȢȡ ȑȟȚȢįȜį, ĳȪĳı ʍȢȒʍıț ȟį ʍįȢįȗȗıȝȚıȔ Ȝįț ȟį 
ĳȡʍȡȚıĳșȚıȔ. 
 

ǽȗȜįĳįĲĳįĲș 
Ǿ İȜȐȤȚıĲȘ ĮʌȩıĲĮıȘ ȝİĲĮȟȪ ĲȘȢ İʌȚĳȐȞİȚĮȢ ĲȘȢ ȕȐıȘȢ 
İıĲȚȫȞ țĮȚ ĲȠȣ țĮĲȫĲİȡȠȣ ȝȑȡȠȣȢ ĲȠȣ ĮʌȠȡȡȠĳȘĲȒȡĮ 
țȠȣȗȓȞĮȢ įİȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ İȓȞĮȚ ȝȚțȡȩĲİȡȘ ĲȦȞ 50İț. ıĲȘȞ 
ʌİȡȓʌĲȦıȘ ȘȜİțĲȡȚțȫȞ țȠȣȗȚȞȫȞ țĮȚ ĲȦȞ 65İț ıĲȘȞ 
ʌİȡȓʌĲȦıȘ țȠȣȗȚȞȫȞ ȣȖȡĮİȡȓȠȣ Ȓ ȝȚțĲȫȞ. ǼȐȞ ȠȚ ȠįȘȖȓİȢ 
İȖțĮĲȐıĲĮıȘȢ ȖȚĮ ȕȐıȘ İıĲȚȫȞ ȝİ ĮȑȡȚȠ țĮșȠȡȓȗȠȣȞ ȝȚĮ 
ȝİȖĮȜȪĲİȡȘ ĮʌȩıĲĮıȘ, ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ĲȘȞ ȜȐȕİĲİ ȣʌȩȥȘ. 
 

  ǿȝıȜĳȢțȜș ĲȤȟİıĲș 
Ǿ ĲȐıȘ ĲȦȞ țİȞĲȡȚțȫȞ ĮȖȦȖȫȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ĮȞĲȚıĲȠȚȤİȓ ıİ 
ĮȣĲȒȞ ʌȠȣ ĮȞĮȖȡȐĳİĲĮȚ ıĲȘȞ ȤĮȡĮțĲȘȡȚıĲȚțȒ   İĲȚțȑĲĮ, 
ĲȠʌȠșİĲȘȝȑȞȘ ıĲȠ İıȦĲİȡȚțȩ ĲȠȣ ĮʌȠȡȡȠĳȘĲȒȡĮ. ǼȐȞ 
ʌĮȡȑȤİĲĮȚ Ș ʌȡȓȗĮ, ıȣȞįȑıĲİ ĲȠȞ ĮʌȠȡȡȠĳȘĲȒȡĮ ȝİ ʌĮȡȠȤȒ 
ȡİȪȝĮĲȠȢ ʌȠȣ, ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ ĲȠȣȢ ʌȡȠȕȜİʌȩȝİȞȠȣȢ 
țĮȞȠȞȚıȝȠȪȢ, ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȕȡȓıțİĲĮȚ ıİ ʌȡȠıȚĲȒ ȗȫȞȘ, ĮțȩȝȘ 
țĮȚ ȝİĲȐ ĲȘȞ İȖțĮĲȐıĲĮıȘ.  ǼȐȞ įİȞ ʌĮȡȑȤİĲĮȚ Ș ʌȡȓȗĮ 
(ʌȡȠȕȜİʌȩȝİȞȘ ıȪȞįİıȘ ĮʌİȣșİȓĮȢ ȝİ ĲȠ ȡİȪȝĮ) Ȓ Ș ʌȡȓȗĮ 
įİȞ  İȓȞĮȚ ıİ ʌȡȠıȕȐıȚȝȘ ȗȫȞȘ, ĮțȩȝȘ țĮȚ ȝİĲȐ ĲȘȞ 
İȖțĮĲȐıĲĮıȘ,  İĳĮȡȝȩıĲİ ȑȞĮȞ įȚʌȠȜȚțȩ įȚĮțȩʌĲȘ ȫıĲİ ȞĮ 
ʌȜȘȡİȓ ĲȠȣȢ țĮȞȩȞİȢ ĮıĳĮȜİȓĮȢ ʌȠȣ İȟĮıĳĮȜȓȗȠȣȞ ĲȘȞ 
ȠȜȠțȜȘȡȦȝȑȞȘ ĮʌȠıȪȞįİıȘ ĲȠȣ ıȣıĲȒȝĮĲȠȢ ıİ ʌİȡȓʌĲȦıȘ 
ȣʌȑȡĲĮıȘȢ (țĮĲȘȖȠȡȓĮȢ ǿǿǿ), ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ ĲȚȢ ȠįȘȖȓİȢ țĮȚ ĲȠȣȢ 
țĮȞȩȞİȢ İȖțĮĲĮıĲȐıİȦȢ.  
ȇȢȡıțİȡʍȡȔșĲș! ʌȡȚȞ ıȣȞįȑıİĲİ ĲȠ ıȪıĲȘȝĮ ĲȠȣ 
ĮʌȠȡȡȠĳȘĲȒȡĮ ȝİ ĲȘȞ ȘȜİțĲȡȚțȒ İȖțĮĲȐıĲĮıȘ țĮȚ 
ȕİȕĮȚȦșİȓĲİ ȖȚĮ ĲȘȞ ıȦıĲȒ ĲȠȣ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ, ȞĮ İȜȑȖȤİĲİ 
ʌȐȞĲȠĲİ İȐȞ ĲȠ țĮȜȫįȚȠ ıȪȞįİıȘȢ İȓȞĮȚ ȠȡșȐ ȝȠȞĲĮȡȚıȝȑȞȠ. 
ȅ ĮʌȠȡȡȠĳȘĲȒȡĮȢ  ȑȤİȚ ȑȞĮ İȚįȚțȩ ȘȜİțĲȡȚțȩ țĮȜȫįȚȠ 
ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ. Ȉİ ʌİȡȓʌĲȦıȘ ĳșȠȡȐȢ ĲȠȣ țĮȜȦįȓȠȣ, ȗȘĲȒıĲİ 
ĲȠ Įʌȩ ĲȘȞ ȣʌȘȡİıȓĮ ĲİȤȞȚțȒȢ ȕȠȒșİȚĮȢ.  
 

ǽȗȜįĳįĲĳįĲș 
ȇȢȔȟ ȟį įȢȥȔĲıĳı Ȟı ĳșȟ ıȗȜįĳȑĲĳįĲș: 
• ǼȜȑȖȟĲİ ȩĲȚ ĲȠ ʌȡȠȧȩȞ  ʌȠȣ ĮȖȠȡȐıĮĲİ ȑȤİȚ ĲȠ țĮĲȐȜȜȘȜȠ 

ȝȑȖİșȠȢ ȖȚĮ ĲȠȞ İʌȚȜİȖȝȑȞȠ ȤȫȡȠ İȖțĮĲȐıĲĮıȘȢ. 
• īȚĮ ȞĮ ĮĳĮȚȡȑıİĲİ, įİȓĲİ İʌȓıȘȢ ĲȚȢ ıȤİĲȚțȑȢ 

ʌĮȡĮȖȡȐĳȠȣȢ. 
• ǹĳĮȚȡȑıĲİ ĲȠ Ȓ ĲĮ ĳȓȜĲȡĮ İȞİȡȖȠȪ ȐȞșȡĮțĮ, İȐȞ 

ʌĮȡȑȤȠȞĲĮȚ (įİȓĲİ İʌȓıȘȢ ĲȘ ıȤİĲȚțȒ ʌĮȡȐȖȡĮĳȠ). ǹȣĲȩ 
Ȓ ĮȣĲȐ ĲȠʌȠșİĲȠȪȞĲĮȚ ȝȩȞȠ İȐȞ șȑȜİĲİ ȞĮ 
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıİĲİ ĲȠȞ ĮʌȠȡȡȠĳȘĲȒȡĮ ȝİ ĲȠȞ ĲȪʌȠ 
ĳȚȜĲȡĮȡȓıȝĮĲȠȢ. 

• ǼȜȑȖȟĲİ (ȖȚĮ ĲȘȞ ȝİĲĮĳȠȡȐ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ) ȩĲȚ įİȞ 
ȣʌȐȡȤİȚ ȐȜȜȠ ʌĮȡİȤȩȝİȞȠ ȣȜȚțȩ ȝȑıĮ ıĲȠȞ 
ĮʌȠȡȡȠĳȘĲȒȡĮ (ʌ.Ȥ. ʌĮțȑĲĮ ȝİ ȕȓįİȢ, İȖȖȣȒıİȚȢ, țȜʌ), 
ĲİȜȚțȫȢ ĮĳĮȚȡȑıĲİ ĲĮ țĮȚ țȡĮĲȒıĲİ ĲĮ. 

• ǼĮȞ İȓȞĮȚ įȣȞĮĲȩȞ ĮʌȠıȣȞįȑıĲİ țĮȚ ĮʌȠȝĮțȡȪȞİĲĮȚ 
ĮȞĲȚțİȓȝİȞĮ Įʌȩ ĲȘȞ İıĲȓĮ ȑĲıȚ ȫıĲİ ȞĮ ȝȘȞ İȝʌȠįȓȗİĲĮȚ 
Ș ʌȡȩıȕĮıȒ ıĮȢ ıĲĮ ʌȜĮȧȞȐ/ʌȚıȦ ĲȠȚȤȫȝĮĲĮ ıĲȒȡȚȟȘȢ. 
ǼʌȓıȘȢ ĲȠʌȠșİĲȒıĲİ ȑȞĮ ȤȠȞĲȡȩ, ĮȞșİțĲȚțȩ țȐȜȣȝȝĮ 
İʌȐȞȦ ıĲȚȢ İıĲȓİȢ ȖȚĮ ȞĮ ĮʌȠĳȪȖİĲİ ȗȘȝȚȑȢ Įʌȩ ĲĮ 
șȡĮȪıȝĮĲĮ. ǼʌȚȜȑȟĲİ ȝȓĮ İʌȓʌİįȘ İʌȚĳȐȞİȚĮ ȖȚĮ ȞĮ 
ıȣȞĮȡȝȠȜȠȖȒıİĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ. ȈțİʌȐıĲİ ĲȘȞ İʌȚĳȐȞİȚĮ 
ȝİ ʌȡȠıĲĮĲİȣĲȚțȩ țȐȜȣȝȝĮ țĮȚ ĲȠʌȠșİĲȒıĲİ ȩȜĮ ĲĮ ʌȡȠȢ 
ıȣȞĮȡȝȠȜȩȖȘıȘ İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ ıİ ĮȣĲȩ.  

• ǼțĲȩȢ ĮȣĲȠȪ İȜȑȖȟĲİ İȐȞ țȠȞĲȐ ıĲȠȞ ȤȫȡȠ İȖțĮĲȐıĲĮıȘȢ 
ĲȠȣ ĮʌȠȡȡĳȘĲȒȡĮ (ĮțȩȝĮ țĮȚ ıĲȠȞ ȤȫȡȠ ʌȠȣ İȓȞĮȚ 
ĲȠʌȠșİĲȘȝȑȞȠȢ Ƞ ĮʌȠȡȡĳȘĲȒȡĮȢ) ȣʌȐȡȤİȚ įȚĮșȑıȚȝȘ 
ʌȡȓȗĮ țĮȚ İȓȞĮȚ įȣȞĮĲȩȞ ȞĮ ıȣȞįİșİȓ ıȣıțİȣȒ İțțȑȞȦıȘȢ 
țĮʌȞȫȞ ʌȡȠȢ ĲĮ ȑȟȦ (ȝȩȞȠ ıĲȠȞ ĲȪʌȠ ȝİ ĮİȡĮȖȦȖȩ).  

• ǼțĲİȜȑıĲİ ȩȜİȢ ĲȚȢ ĮʌĮȡĮȓĲȘĲİȢ İȡȖĮıȓİȢ ıȤİĲȚțȑȢ ȝİ ĲȠȞ 
ĲȠȓȤȠ (ʌ.Ȥ İȖțĮĲȐıĲĮıȘ ʌȡȓȗĮȢ țĮȚ/Ȓ įȚȐȞȠȚȟȘ ĲȡȪʌĮȢ 
ȖȚĮ ĲȠ ʌȑȡĮıȝĮ ĲȠȣ ĮȖȦȖȠȪ İțțȑȞȦıȘȢ țĮʌȞȫȞ).  

  
ȉȠ ıȣȖțİțȡȚȝȑȞȠ İȓįȠȢ ĮʌȠȡȡȠĳȘĲȒȡĮ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ İȓȞĮȚ 
ıĲİȡİȦȝȑȞȠ ıİ ȑʌȚʌȜȠ Ȓ ıİ ȐȜȜȠ İȓįȠȢ ȣʌȠıĲȒȡȚȟȘȢ. 
 



 

38 

ȂıțĳȡȤȢȗțį 
ȅ ĮʌȠȡȡȠĳȘĲȒȡĮȢ İȓȞĮȚ İȟȠʌȜȚıȝȑȞȠȢ ȝİ ʌȓȞĮțĮ İȜȑȖȤȠȣ ʌȠȣ 
ȑȤİȚ ĲȘ įȣȞĮĲȩĲȘĲĮ İȜȑȖȤȠȣ İʌȚȜȠȖȒȢ ĲĮȤȣĲȒĲȦȞ țĮȚ ȝİ 
įȚĮțȩʌĲȘ ĳȦĲȚıȝȠȪ ȖȚĮ ȞĮ İȜȑȖȤİȚ ĲȠ ĳȦĲȚıȝȩ ıĲȘ ȝĮȖİȚȡȚțȒ 
ȗȫȞȘ. 
  

 
  
a. ǻȚĮțȩʌĲȘȢ ĳȦĲȩȢ ON/OFF. 
b. ǻȚĮțȩʌĲȘȢ ON/OFF țĮȚ İʌȚȜȠȖȒ ĲĮȤȪĲȘĲĮȢ 1 
c. ǼʌȚȜȠȖȒ ĲĮȤȪĲȘĲĮȢ 2 
d. ǼʌȚȜȠȖȒ ĲĮȤȪĲȘĲĮȢ 3 
ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıİ ĲȘȞ ȝİȖĮȜȪĲİȡȘ ĲĮȤȪĲȘĲĮ ĮʌȠȡȡȩĳȘıȘȢ ıİ 
ʌİȡȚʌĲȫıİȚȢ ıȣȝʌȣțȞȦȝȑȞȦȞ ĮĲȝȫȞ ĲȘȢ țȠȣȗȓȞĮȢ. ȈĮȢ 
ıȣȞȚıĲȠȪȝİ ȞĮ ĮȞȐȕİĲİ ĲȠȞ ĮʌȠȡȡȠĳȘĲȒȡĮ 5 ȜİʌĲȐ ʌȡȚȞ 
ĮȡȤȓıİȚ ĲȠ ȝĮȖİȓȡİȝĮ țĮȚ ȞĮ ĲȠȞ ĮĳȒȞİĲİ ıİ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ țĮĲȐ 
ĲȘ įȚȐȡțİȚĮ ĲȠȣ ȝĮȖİȚȡȑȝĮĲȠȢ țĮȚ ȖȚĮ ȐȜȜĮ ʌİȡȓʌȠȣ 15 ȜİʌĲȐ 
ȝİĲȐ ĲȠ ĲȑȜȠȢ ĲȠȣ ȝĮȖİȚȡȑȝĮĲȠȢ. 
 

ȉȤȟĳșȢșĲș 
ȇȈȆȉȆȌǿ ! ȇȢțȟ įʍȪ ȜȑȚı ıȢȗįĲȔį ĲȤȟĳȓȢșĲșȣ, 
įʍȡĲȤȟİȒĲĳı ĳȡȟ įʍȡȢȢȡĴșĳȓȢį įʍȪ ĳȡ șȝıȜĳȢțȜȪ 
ȢıȫȞį ȜȝıȔȟȡȟĳįȣ ĳȡȟ İțįȜȪʍĳș ĳȡȤ Ȝįț 
įʍıȟıȢȗȡʍȡțȬȟĳįȣ ĳșȟ įĲĴȑȝıțį Ĳĳȡȟ șȝıȜĳȢțȜȪ ʍȔȟįȜį.  
ǽȑȟ ș ĲȤĲȜıȤȓ ıȔȟįț ĲȤȟİıİıȞȒȟș Ȟı ĳȡ ȢıȫȞį ȞȒĲȧ 
ʍȢȔȘįȣ ĳȪĳı įʍȡĲȤȟİȒĲĳı ĳȡ ȜįȝȬİțȡ ĲȫȟİıĲșȣ įʍȪ ĳșȟ 
ʍȢȔȘį ȢıȤȞįĳȡİȪĳș. 
 

ȁįȚįȢțĲȞȡȣ 
ȅ ĮʌȠȡȡȠĳȘĲȒȡĮȢ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ țĮșĮȡȓȗİĲĮȚ ıȣıĲȘȝĮĲȚțȐ, 
İıȦĲİȡȚțȐ țĮȚ İȟȦĲİȡȚțȐ (ĲȠȣȜȐȤȚıĲȠ ȝİ ĲȘȞ ȓįȚĮ ıȣȤȞȩĲȘĲĮ 
ȝİ ĲȘȞ ȠʌȠȓĮ ȖȓȞİĲĮȚ Ș ıȣȞĲȒȡȘıȘ ĲȦȞ ĳȓȜĲȡȦȞ ȖȚĮ ĲĮ ȜȓʌȘ). 
īȚĮ ĲȠȞ țĮșĮȡȚıȝȩ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ ȑȞĮ ȣȖȡȩ ʌĮȞȓ ȝİ 
ȠȣįȑĲİȡĮ ȣȖȡȐ ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȐ. ǹʌȠĳȪȖİĲİ ĲȘ ȤȡȒıȘ 
ȜİȚĮȞĲȚțȫȞ ȝȑıȦȞ. ȃǿ ȌȈǿȉȀȃȆȇȆȀǽȀȊǽ ǺȂȁȆȆȂ! 
ȇȈȆǽȀǼȆȇȆȀǿȉǿ: Ǿ ȝȘ ıȣȝȝȩȡĳȦıȘ ȝİ ĲȠȣȢ țĮȞȩȞİȢ 
țĮșĮȡȚıȝȠȪ ĲȠȣ ĮʌȠȡȡȠĳȘĲȒȡĮ țĮȚ ĲȘȢ ĮȞĲȚțĮĲȐıĲĮıȘȢ ĲȦȞ 
ĳȓȜĲȡȦȞ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ʌȡȠțĮȜȑıİȚ țȓȞįȣȞȠȣȢ ʌȣȡțĮȖȚȐȢ.  
īȚĮ ĮȣĲȩ ĲȠ ȜȩȖȠ ıĮȢ ıȣȞȚıĲȠȪȝİ ȞĮ ĮțȠȜȠȣșİȓĲİ ʌȚıĲȐ ĲȚȢ 
ʌĮȡȠȪıİȢ ȠįȘȖȓİȢ. 
ȅ țĮĲĮıțİȣĮıĲȒȢ ĮʌȠʌȠȚİȓĲĮȚ țȐșİ İȣșȪȞȘ ȖȚĮ ʌȚșĮȞȑȢ 
ȕȜȐȕİȢ ĲȠȣ ȝȠĲȑȡ Ȓ ȗȘȝȚȫȞ Įʌȩ ʌȣȡțĮȖȚȐ ʌȠȣ ıȣȞįȑİĲĮȚ ȝİ 
ȜĮȞșĮıȝȑȞȘ ıȣȞĲȒȡȘıȘ Ȓ ıĲȘȞ ȝȘ ıȣȝȝȩȡĳȦıȘ ıĲȚȢ 
ʌĮȡȠȪıİȢ ȠįȘȖȓİȢ ĮıĳĮȜİȓĮȢ. 
 

ĮțȝĳȢȡ ȗțį ĳį ȝțʍȡț 
ǽțȜ. 10-21 
ȉȤȗȜȢįĳıȔ ĳį ĲȧȞįĳȔİțį ȝȔʍȡȤȣ ʍȡȤ ʍȢȡȒȢȥȡȟĳįț įʍȪ ĳȡ 
ȞįȗıȔȢıȞį. 
ȆȡȑʌİȚ ȞĮ țĮșĮȡȓȗİĲĮȚ ȝȚĮ ĳȠȡȐ ĲȠȞ ȝȒȞĮ ȝİ ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȐ 
ʌȠȣ įİȞ ȤĮȡȐȗȠȣȞ, İȓĲİ ıĲȠ ȤȑȡȚ Ȓ ıĲȠ ʌȜȣȞĲȒȡȚȠ ʌȚȐĲȦȞ, ĲȠ 
ȠʌȠȓȠ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȡȣșȝȚıĲİȓ ıİ ȤĮȝȘȜȒ șİȡȝȠțȡĮıȓĮ țĮȚ ıİ 
ıȪȞĲȠȝȠ țȪțȜȠ. Ȃİ ĲȠ ʌȜȪıȚȝȠ ıĲȠ ʌȜȣȞĲȒȡȚȠ ʌȚȐĲȦȞ, ĲȠ 
ĳȓȜĲȡȠ ȖȚĮ ĲĮ ȜȓʌȘ ȝʌȠȡİȓ İȜĮĳȡȫȢ ȞĮ ȤȐıİȚ ĲȠ ȤȡȫȝĮ ĲȠȣ 
ĮȜȜȐ ĮȣĲȩ įİȞ ȝİĲĮȕȐȜȜİȚ ĲȚȢ ȚįȚȩĲȘĲİȢ ĳȚȜĲȡĮȡȓıȝĮĲȠȢ. 
īȚĮ ȞĮ ȕȖȐȜİĲİ ĲȠ ĳȓȜĲȡȠ ȖȚĮ ĲĮ ȜȓʌȘ ĲȡȐȕȘȟİ ĲȘȞ ȜĮȕȒ 
ĮʌȠıȣȝʌȜȠțȒȢ. 
 

ĮțȝĳȢȡ įȟȚȢįȜį (Ȟȡȟȡ ȗțį ĳȡȟ ĳȤʍȡ 
ĴțȝĳȢįȢțĲȞįĳȡȣ) 
ǽțȜ. 20 
ǺʍȡȢȢȡĴȑ ĳțȣ İȤĲȑȢıĲĳıȣ ȡĲȞȒȣ ʍȡȤ ʍȢȡȒȢȥȡȟĳįț įʍȪ 
ĳȡ ȞįȗıȔȢıȞį. 
ȅ țȠȡİıȝȩȢ ĲȠȣ İȞİȡȖȠȪ ȐȞșȡĮțĮ ıȣȞĲİȜİȓĲĮȚ ȜȓȖȠ ʌȠȜȪ Įʌȩ 
ĲȘȞ ʌĮȡĮĲİĲĮȝȑȞȘ ȤȡȒıȘ ĮȞȐȜȠȖĮ ȝİ ĲȠȞ ĲȪʌȠ ĲȠȣ 
ȝĮȖİȚȡȑȝĮĲȠȢ țĮȚ ĲȘȞ ıȣȤȞȩĲȘĲĮ țĮșĮȡȚıȝȠȪ ĲȠȣ ĳȓȜĲȡȠȣ ȖȚĮ 
ĲĮ ȜȓʌȘ. 
Ȉİ țȐșİ ʌİȡȓʌĲȦıȘ İȓȞĮȚ ĮȞĮȖțĮȓĮ Ș ĮȞĲȚțĮĲȐıĲĮıȘ ĲȠȣ 
ĳȓȜĲȡȠȣ ĲȠȣȜȐȤȚıĲȠȞ țȐșİ ĲȑııİȡȚȢ ȝȒȞİȢ. 
ȉȠ ĳȓȜĲȡȠ ȐȞșȡĮțĮ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ȂǾȃ ʌȜȣșİȓ Ȓ ȞĮ ĮȞĮȞİȦșİȓ.  
  
ǹĳĮȚȡȑıĲİ ĲȠ ĳȓȜĲȡȠ ȜȓʌȠȣȢi. 
ȆȡȠıĮȡȝȩıĲİ ȑȞĮ ĳȓȜĲȡȠ ȐȞșȡĮțĮ ĮȞȐ ʌȜİȣȡȐ țĮȚ ıȣȞįȑıĲİ 
ĲȠ ȝİ ĲȠȞ ĮʌȠȡȡȠĳȘĲȒȡĮ. 
ǼʌĮȞĮıȣȞįȑıĲİ ĲȠ ĳȓȜĲȡȠ ȜȓʌȠȣȢ. 
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ǺȟĳțȜįĳįĲĳįĲș  ȝįȞʍıȣ 
ǹʌȠıȣȞįȑıĲİ ĲȠȞ ĮʌȠȡȡȠĳȘĲȒȡĮ Įʌȩ ĲȠ ȘȜİțĲȡȚțȩ ȡİȪȝĮ. 
ȇȢȡıțİȡʍȡȔșĲș! ȆȡȓȞ ĮțȠȣȝʌȒıİĲİ ĲȚȢ ȜȐȝʌİȢ ȕİȕĮȚȦșİȓĲİ 
ȩĲȚ İȓȞĮȚ țȡȪİȢ. 
ǺȖȐȜĲİ ĲİȜİȓȦȢ ĲȠ ıȣȡĲȐȡȚ. 
ǹĳĮȚȡȑıĲİ ĲĮ ĳȓȜĲȡĮ ȜȓʌȠȣȢ 
ǹȞĲȚțĮĲĮıĲȒıĲİ ĲȠȞ țĮĲİıĲȡĮȝȝȑȞȠ ȜĮȝʌĲȒȡĮ. 
ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ ĮʌȠțȜİȚıĲȚțȐ ȜĮȝʌĲȒȡİȢ ĮȜȠȖȩȞȠȣ Ø35mm 

E14 28W 
ǼʌĮȞĮĲȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲĮ ĳȓȜĲȡĮ ȜȓʌȠȣȢ. 
Ȉİ ʌİȡȓʌĲȦıȘ ʌȠȣ Ƞ ĳȦĲȚıȝȩȢ įİȞ ȜİȚĲȠȣȡȖȒıİȚ, İȜȑȖȟĲİ ȖȚĮ 
ĲȘȞ ıȦıĲȒ ĲȠʌȠșȑĲȘıȘ ĲȦȞ ȜĮȝʌȫȞ ıĲȚȢ șȒțİȢ ĲȠȣȢ ʌȡȚȞ 
țĮȜȑıİĲİ ĲȘȞ ĲİȤȞȚțȒ ȕȠȒșİȚĮ. 
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SV - Monterings- och bruksanvisningar 

Följ noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren 
frånsäger sig allt ansvar för eventuella funktionsfel, skador 
eller bränder som uppstår på apparaten på grund av att 
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Fläkten 
har tillverkats för utsugning av matos och ånga som bildas vid 
matlagning och är endast ämnad för privat bruk. 
! Det ä r viktigt att spara denna instruktionsbok så att den 

när som helst är tillgänglig för framtida konsultationer. I 
händelse av försäljning, överlåtelse eller flytt skall 
instruktionsboken alltid följa med produkten. 

! Läs instruktionerna noga: dessa tillhandahåller viktig 
information beträffande installation, användning och 
säkerhet. 

! Utför inga elektriska eller mekaniska ändringar på 
produkten eller avledningskanalerna. 

OBS: Delar som är märkta med symbolen “(*)” är extra 
tillbehör som endast medlevereras med vissa modeller, eller 
icke medlevererade delar som skall införskaffas separat. 
 

  Varningsföreskrifter 
Varning! Anslut inte apparaten till elnätet förrän installationen 
är helt slutförd.  
Gör alltid fläkten strömlös innan någon typ av 
underhållsarbete eller rengöring inleds genom att dra ur 
kontakten eller slå av bostadens huvudströmbrytare. 
Använd alltid skyddshandskar vid installation och underhåll. 
Apparaten får inte användas av barn eller personer med 
reducerad rörelseförmåga eller mental kapacitet, eller 
personer som saknar erfarenhet och kännedom om 
apparaten, såtillvida inte användandet övervakas eller  
instruktioner ges av erfaren person som ansvarar för 
säkerheten. 
Barn får inte lämnas utan uppsikt för att förhindra att de leker 
med apparaten. 
Fläkten får alridg användas utan att gallret är korrekt 
monterat! 
Fläkten får ALDRIG användas som avställningsyta om inte 
detta är uttryckligen angivet. 
Lokalen skall vara ordentligt ventilerad när köksfläkten 
används tillsammans med andra apparater vilka matas med 
gas och andra typer av bränsle.  
Utblåsningsluften får inte ledas in i rökkanal som används för 
avledning av rökångor som kommer från apparater vilka 
matas med gas eller andra typer av bränsle. 
Det är strängt förbjudet att flambera mat under fläkten. 
Öppna lågor skadar filtren och kan orsaka brand och skall 
därför undvikas i alla lägen.  
Frityrkokning skall ske under uppsikt för att undvika att 
överhettad olja fattar eld.  
Vid användning tillsammans med spisar och 
matlagningsutrustning kan tillgängliga delar hettas upp 
avsevärt. 
Vad beträffar de tekniska och säkerhetsåtgärder som skall 
vidtas för avledning av utblåsningsluften, skall de föreskrifter 
som utfärdats av lokala myndigheter noga efterlevas.  
Rengör fläkten ofta, såväl utvändigt som invändigt, (MINST 

EN GÅNG I MÅNADEN, och respektera under alla händelser  
samtliga  underhållsinstruktioner i denna manual).   
Bristande rengöring av fläkten och filtren samt ett uteblivet 
byte av filtren medför brandfara. 
Använd eller lämna aldrig fläkten utan korrekt imonterade 
lampor för att undvika risken för elektriska stötar. 
Tillverkaren frånsäger sig allt ansvar för eventuella problem 
eller bränder som orsakats av att instruktionerna i denna 
manual inte efterlevts. 
Denna produkt är märkt enligt EG-direktiv 2002/96/EEC 
beträffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical 
and Electronic Equipment, WEEE).  
Genom att säkerställa en korrekt kassering av denna produkt 
bidrar du till att förhindra potentiella, negativa konsekvenser 
för vår miljö och vår hälsa, som annars kan bli följden om 
produkten inte hanteras på rätt sätt. 

Symbolen  på produkten, eller i medföljande 
dokumentation, indikerar att denna produkt inte får behandlas 
som vanligt hushållsavfall.  Den skall i stället lämnas in på en 
lämplig uppsamlingsplats för återvinning av elektrisk och 
elektronisk utrustning. Produkten måste kasseras enligt lokala 
miljöbestämmelser för avfallshantering.  
För mer information om hantering, återvinning och 
återanvändning av denna produkt, var god kontakta de lokala 
myndigheterna, ortens sophanteringstjänst eller butiken där 
produkten inhandlades. 
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Användning 
Fläkten har tillverkats för att användas som utsugningsversion 
med utvändig evakuering eller som filterversion med intern 
återcirkulation. 
  

 Utsugningsversion 
Matoset leds ut ur lokalen med hjälp av ett avledningsrör som 
är fixerat på anslutningsflänsen. 
Avledningsröret skall ha samma diameter som 
anslutningsflänsen. 
Varning! Avledningsröret medlevereras inte och skall 
införskaffas separat. 
Röret skall, även när det är horisontellt draget, alltid luta lätt 
(cirka 10°) uppåt, så att luften lätt kan ledas ut ur lokalen. 
I det fall fläkten är försedd med kolfilter skall dessa tas ur. 
Rören och utloppsöppningarna i väggen med vilka fläkten 
skall anslutas bör ha samma diameter som luftutsläppet 
(anslutningsflänsen). 
! Använd ett så kort rör som möjligt. 
! Röret skall vara så rakt som möjligt (högsta tillåtna vinkel 

på böjarna 90°). 
! Undvik stora skillnader i rörets tvärsnittsarea. 
! Använd  rör vars insida är så slät som möjligt. 
! Röret skall vara tillverkat av i lag godkända material. 
Varning! Om fläkten är utrustad med ett kolfilter, skall 
detta avlägsnas. 
  

 Filterversion 
Den utsugna luften avfettas och befrias från odörer innan den 
leds ut i lokalen igen. När fläkten används med denna version 
är det nödvändigt att installera ett extra aktivt kolfiltersystem.  
Varning! Om fläkten inte är utrustad med ett kolfilter, skall 
ett sådant beställas och monteras innan fläkten kan 
sättas i bruk. 
 

Installation 
Minsta tillåtna avstånd mellan kokkärlens stödyta på 
spishällen och köksfläktes underkant är 50cm om det är 
frågan om en elektrisk spis och 65cm om det är frågan om 
gasspis eller kombinerad gashäll. 
Om spishällens instruktioner anger ett större avstånd skall 
detta respekteras. 
 

  Elektrisk anslutning 
Nätspänningen skall motsvara spänningen som anges på 
märkplåten som sitter inne i fläkten. Om fläkten är utrustad 
med stickkontakt skall denna anslutas till ett uttag som är 
lättillgängligt även efter installationen och som uppfyller 
gällande föreskrifter. I det fall fläkten saknar stickkontakt 
(direktanslutning till nätet), eller om uttaget är placerat på en 
svåråtkomlig plats skall en godkänd tvåpolig strömbrytare 
installeras som garanterar en fullkomlig frånkoppling från nätet 
i samband med överspänningsklass III, i enlighet med 
installationsbestämmelserna. 
Varning! kontrollera innan fläktens krets ansluts med 
nätspänningen att den fungerar korrekt och är korrekt 
monterad. 
Fläkten är försedd med en speciell elkabel, kontakta därför 
vårt tekniska servicekontor i det kabeln skadats. 
 

Montering 
Innan installationen påbörjas: 
• Kontrollera att den införskaffade produktens dimensioner 

är lämpliga för installationsplatsen. 
• Ta ur det/de aktiva kolfiltret/n om sådana är 

medlevererade (se även den härför gällande paragrafen). 
Denna /dessa monteras tillbaka endast om fläkten skall 
användas som filterversion. 

• Kontrollera att inget  bifogat material (till exempel påsar 
med skruvar, garantihandlingar etc.) har placerats inne i 
fläkten (av transportskäl), avlägsna eventuellt och spar. 

• Om det är möjligt skall möbler under och intill fläktens 
installationsområde kopplas ur och avlägsnas i syftet att 
öka åtkomligheten till taket/väggen där fläkten skall 
installeras. I annat fall skall möbler och delar i området 
intill installationsplatsen så långt det är möjligt skyddas. 
Välj en plan yta och täck den med ett skyddande 
överdrag där fläkten och medlevererade delar läggs upp.  

• Kontrollera också att ett elektriskt uttag finns i närheten 
av fläktens installationsplats (på tillgänglig plats även när 
fläkten är monterad) och att det går att ansluta fläkten till 
en anordning som leder ut röken utomhus (gäller endast 
Utsugningsversionen). 

• Utför alla nödvändiga väggarbeten (t.ex.: installationen 
av ett eluttag och/eller en öppning för avledningsrörets 
passage).  

  
Denna typ av fläkt skall vara infälld i ett köksskåp eller  annan 
typ av stödstruktur. 
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Funktion 
Fläkten är utrustad med en manöverpanel med en   
hastighetskontroll och en strömbrytare för spishällens 
belysning. 
  

 
  
a. ON/OFF-Strömbrytare för belysning. 
b. Strömbrytare för  OFF/Hastighet 1 
c. Val av hastighet  2  
d. Val av hastighet  3  
Använd en högre hastighet om matoset är mycket 
koncentrerat. Vi rekommenderar att starta luftevakueringen 5 
minuter innan matlagningen inleds och låta den fungera i  
cirka 15 minuter efter avslutad matlagning. 
 

Underhåll 
Varning! Gör alltid fläkten strömlös innan någon typ av 
underhållsarbete eller rengöring inleds genom att slå 
ifrån bostadens huvudströmbrytare. 
 

Rengöring 
Fläkten skall rengöras ofta, såväl invändigt som utvändigt 
(åtminstone med samma underhållsintervall som för 
fettfiltren). Använd en trasa fuktad med neutrala 
rengöringsmedel vid rengöring.  
Undvik produkter som innehåller slipmedel.  
ANVÄND INTE ALKOHOL! 
Varning: Observera att en bristande rengöring av apparaten 
och icke utförda filterbyten kan medföra brandrisk. Följ därför 
ovanstående instruktioner noga. 
Tillverkaren frånsäger sig allt ansvar för eventuella 
motorskador, eldsvådor beroende på ett bristande underhåll 
eller att dessa instruktioner inte respekterats. 
Observera att en bristande rengöring av apparaten och  filtren  
kan medföra brandrisk. Följ därför ovanstående instruktioner 
noga. 
 

Fettfilter 
Fig. 10-21 
Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med 
matlagningen. 
Filtret skall rengöras en gång i månaden, med ett milt 
rengöringsmedel, för hand eller i diskmaskin, med låg 
temperatur och kort program. 
Vi tvätt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfärgas utan att 
detta på något sätt påverkar filtrets uppsugningsförmåga. 
När filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas 
med hjälp av en fjäder. 
 

Kolfilter (gäller endast filterversionen) 
Fig. 20 
Kolfiltret fångar upp obehagliga odörer som uppstår i 
samband med matlagningen. 
Kolfiltret mättas efter en mer eller mindre lång tidsperiod 
beroende på i vilken utsträckning fläkten används, på typen av 
matlagning och hur regelbundet fettfiltren rengörs. Det är 
under alla händelser nödvändigt att ersätta kolfilterpatronen 
minst var 4 månad. 
Filtret kan INTE rengöras eller återanvändas. 
  
Avlägsna fettfiltret. 
Applicera det laterala kolfiltret och haka fast det på fläkten. 
Sätt tiillbaka fettfiltret. 
 

Byte av Lampor 
Koppla ur apparaten från elnätet. 
Varning! Kontrollera att lamporna har svalnat innan ni vidrör 
dem. 
Dra ut den utdragbara lådan helt. 
Ta av gallret. 
Byt den trasiga lampan. 
Använd enbart halogena kronljuslampor Ø35mm E14 28W. 
Montera tillbaka gallret. 
I det fall belysningen inte fungerar, kontrollera att lamporna är 
korrekt iskruvade i sitt säte innan ni kontaktar det tekniska 
servicekontoret. 
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FI - Asennus- ja käyttöohjeet 

Noudata käyttöohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa 
käyttöohjeen noudattamattajättämisestä aiheutuneista 
haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja 
höyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskäyttöön. 
! On tärkeää säilyttää ohjekirja tulevaa tarvetta varten.  
 Mikäli laite myydään tai siirretään uudelle omistajalle tai 

jos laitteen käyttäjä muuttaa, on varmistettava että 
käyttöohje jää uuden käyttäjän saataville. 

! Lue käyttöohjeet huolellisesti: ne sisältävät tärkeää tietoa 
laitteen asennuksesta, käytöstä ja turvallisuudesta. 

! Älä tee muutoksia laitteen sähköliitäntöihin, mekaanisiin 
osiin tai poistoputkiin. 

Huom: Symbolilla “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain joissakin 
malleissa mukana olevia lisävarusteita tai tarvikkeita, jotka on 
ostettava erikseen. 
 

  Turvallisuustietoa 
Huomio ! Älä yhdistä laitetta sähköverkkoon ennenkuin 
asennus on täysin valmis. 
Irrota laite sähköverkosta aina ennen puhdistus- tai 
huoltotoimenpiteitä , ottamalla töpseli irti seinästä tai 
katkaisemalla virta huoneiston pääkytkimestä. 
Käytä asennus- ja huoltotöissä suojakäsineitä. 
Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden käyttöön 
(mukaan lukien lapset),  joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset 
ominaisuudet ovat heikentyneet eikä sellaisten henkilöiden 
käyttöön, joilta puuttuu laitteen käyttökokemus ja tieto, jollei 
henkilöiden turvallisuudesta vastuullinen henkilö anna heille 
ohjausta tai ohjeita laitteen käytöstä. 
Älä anna lasten leikkiä laitteella. 
Älä koskaan käytä laitetta, jos sen ritilää ei ole asennettu 
oikealla tavalla! 
Tuuletinta ei saa KOSKAAN käyttää tukipintana, jollei niin ole 
erikseen mainittu. 
Jos  liesituuletinta käytetään samaan aikaan kaasulieden 
kanssa, huoneeseen on  tultava niin paljon korvausilmaa, ettei 
synny alipainetta, joka voi sammuttaa kaasuliekin. Poistoilmaa 
ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla  toimivien 
laitteiden savunpoistohormiin. 
Tuulettimen alla liekittäminen on ehdottomasti kielletty. 
Avotulen käyttö vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa 
tulipalon. 
Kosketuspinnat voivat kuumentua huomattavasti ruoanlaiton 
yhteydessä. 
Paistettaessa on valvottava paistoastiaa jatkuvasti. 
Ylikuumentunut öljy saattaa olla palovaarallinen. 
Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten antamia 
savunpoiston teknisiä ja turvatoimenpiteitä koskevia 
määräyksiä. 
Tuuletin on puhdistettava huolellisesti sekä sisä- että 
ulkopuolelta (VÄHINTÄÄN KERRAN KUUKAUDESSA, 
noudata kuitenkin tämän käyttöohjeen neuvoja). 
Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa ja puhdistusta 
koskevien määräysten noudattamattajättäminen voi aiheuttaa 
tulipalovaaran. 
Älä käytä tuuletinta, jos lamppuja ei ole asennettu oikein. Siitä 

voi aiheutua sähköiskun vaara. 
Valmistaja ei vastaa käyttöohjeen noudattamatta jättämisestä 
aiheutuneista haitoista, vahingoista tai tulipaloista. 
Tämä laite on valmistettu  EU-direktiivin 2002/96/EC, Waste 
Electrical and Electronic Equipment (WEEE) 
mukaisesti.Hävittämällä laitteen asianmukaisesti käyttäjä voi 
ehkäistä mahdolliset ympräristölle ja ihmisten terveydelle 
haitalliset seuraukset 

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista löytyvä merkki   
ilmoittaa, että tuotetta ei saa käsitellä talousjätteenä ja että se 
on toimitettava sähkö- ja elektronisten laitteiden 
kierrätyspisteeseen. Laite on hävitettävä paikallisten 
jätteenkäsittelysäännösten mukaisesti. Jos tarvitset lisätietoja 
laitteen käsittelystä, palautuksesta ja kierrätyksestä, ota 
yhteys paikalliseen viranomaiseen, jätehuoltoon tai 
liikkeeseen josta tuote on ostettu. 
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Käyttö 
Tuuletin on tarkoitettu käytettäväksi joko imukupuversiona 
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona Sisäilmaa kierrättäen. 
  

 Imukupuversio 
Höyry poistuu ulos liitoslaippaan kiinnitetyn poistoputken 
kautta. 
Poistoputken on oltava halkaisijaltaan samankokoinen kuin 
liitosrengas. 
Huomio! Poistoputki ei kuulu varustukseen ja se on ostettava 
erikseen. 
Vaakasuorassa osassa putken on taivuttava hieman ylöspäin 
(noin 10°), siten että ilma kulkeutuu helpommin ulos. 
Jos tuulettimessa on hiilisuodattimet, ne on irrotettava.  
Liitä liesituuletin poistoputkiin sekä seinän poistoaukkoihin, 
joiden halkaisija on yhtä suuri kuin ilman ulostuloaukossa 
(liitäntälaipassa). 
! Käytä mahdollisimman lyhyttä putkea. 
! Käytä putkea, jossa on mahdollisimman vähän mutkia ( 

max taivutus: 90°) 
! Älä tee suuria muutoksia putkiston alueella. 
! Käytä sisäpinnaltaan mahdollisimman sileää putkea. 
! Putkimateriaalin on oltava normien mukaista. 
Huomio! Jos tuulettimessa on hiilisuodatin, se on 
poistettava. 
  

 Suodatinversio 
Suodatetusta ilmasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen kuin 
se palautuu takaisin huoneistoon. Kun tuuletinta käytetään 
tässä toimintamallissa, siihen on asennettava aktiivihiili 
lisäsuodatinjärjestelmä. 
Huomio! Jos tuulettimessa ei ole hiilisuodatinta, se on 
tilattava ja asennettava ennen tuulettimen käyttöä. 
 

Asennus 
Lieden keittotason tukipinnan ja keittiötuulettimen alimman 
osan välinen minimietäisyys on oltava vähintään 50cm 
sähköliesien osalta ja 65cm kaasu- ja sekaliesien osalta. 
Jos kaasulieden käyttöohjeissa vaaditaan suurempi etäisyys, 
on se otettava huomioon. 
 

  Sähköliitäntä 
Verkon jännitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisäpuolella 
olevassa tyyppikilvessä ilmoitettu jännite. Jos laitteessa on 
pistoke, liitä tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen 
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, että siihen 
pääsee käsiksi myös asennuksen jälkeen. Jos laitteessa ei ole 
pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa 
paikassa että siihen pääsee käsiksi myös asennuksen 
jälkeen, käytä normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa, 
jolla varmistetaan että laite saadaan kokonaan irti 
sähköverkosta, jos ylijännite kategoria on III, 
asennussääntöjen mukaisesti. 
Huomio! Tarkista aina, että verkkokaapeli on asennettu 
oikealla tavalla ennen kuin yhdistät tuulettimen sähköverkkoon 
ja tarkistat että se toimii oikein. 
Tuulettimessa on erityinen sähköjohto; jos johto rikkoutuu, 
pyydä uusi johto tekniseltä tuelta. 
 

Asennus 
Ennen asennuksen aloittamista: 
• Tarkista että hankittu laite mahtuu sille varattuun 

paikkaan. 
• Irrota aktiivihiilisuodatin/aktiivihiilisuodattimet jos ne 

kuuluvat varustukseen (katso myös niitä koskeva 
kappale). Se/ne asennetaan vain jos tuuletinta halutaan 
käyttää suodatinversiona. 

• Tarkista, että tuulettimen sisällä ei ole (kuljetuksesta 
johtuen) pakkausmateriaalia (esimerkiksi ruuveja, 
takuupapereita tms sisältäviä kirjekuoria). Jos sellaisia 
on, ota ne pois ja säilytä ne. 

• Jos mahdollista, irrota ja siirrä tuulettimen alla ja sen 
asennusalueen ympärillä olevat huonekalut, jotta pääset 
helpommin käsiksi kattoon/seinään, johon tuuletin 
asennetaan. Muussa tapauksessa suojaa huonekalut ja 
muut asennusalueella olevat kohteet mahdollisimman 
hyvin. Valitse tasainen alusta ja peitä se suojalevyllä, 
jonka päälle voit laittaa tuulettimen ja sen varusteet. 

• Tarkista lisäksi, että tuulettimen asennusalueen lähellä 
(siten että siihen pääsee käsiksi myös kun tuuletin on 
asennettu) on pistorasia ja että tuuletin voidaan yhdistää 
ulkoiseen savunpoistolaitteeseen (ainoastaan 
Imukupuversiossa). 

• Tee kaikki tarpeelliset muuraustyöt (esim: pistorasian 
asennus ja/tai poistoputkea varten tarvittava aukko). 

  
Tämän tyyppinen liesituuletin tulee upottaa seinäkaappiin tai 
muuhun tukeen. 
 



 

45 

Toiminta 
Liesituuletin on varustettu ohjauspaneelilla, josta voidaan 
säätää imun nopeuksia ja kytkeä valo, joka valaisee 
keittotasoa. 
  

 
  
a. ON/OFF valokatkaisija 
b. OFF katkaisija/nopeus 1 
c. Nopeuden 2 valitsin 
d. Nopeuden 3 valitsin 
Käytä maksiminopeutta jos keittiössä on erityisen paljon 
höyryä. On suositeltavaa käynnistää tuuletus  5 minuuttia 
ennen ruoanlaiton aloittamista ja antaa sen toimia noin 15 
minuuttia ruoanlaiton lopettamisesta. 
 

Huolto 
Huomio! Irroita laite aina  virtalähteestä  ennen puhdistus- 
tai huoltotoimenpiteitä, irrota virtajohdon pistoke 
verkkovirtapistorasiasta tai katkaise virta kodin 
sähköverkosta. 
 

Puhdistus 
Tuuletin on puhdistettava usein sekä sisä- etttä ulkopuolelta 
(vähintään yhtä usein kuin rasvasuodattimien huolto). Käytä 
puhdistukseen neutraalissa nestemäisessä pesuaineessa 
kostutettua kangasta.  
Vältä hankaavia pesuaineita.  
ÄLÄ KÄYTÄ ALKOHOLIPITOISIA PUHDISTUSAINEITA! 
Huomio: Laitteen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa 
koskevien määräysten noudattamattajättäminen voi aiheuttaa 
tulipalovaaran. On siis suositeltavaa noudattaa määräyksiä. 
Valmistaja ei vastaa mahdollisista vääristä 
huoltotoimenpiteistä tai yllämainittujen normien 
noudattamattajättämisestä aiheutuvista moottorivioista tai 
tulipaloista. 
 

Rasvasuodatin 
Kuva. 10-21 
Se pidättää ruuanlaitosta syntyvät rasvahiukkaset. 
Rasvasuodatin  on puhdistettava kerran kuukaudessa 
miedolla pesuaineella, käsin tai astianpesukoneessa 
alhaisella lämpötilalla ja lyhyellä pesuohjelmalla. 
Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa, 
mutta tämä ei vaikuta sen suodatustehoon millään tavallla.  
Rasvasuodatin irrotetaan vetämällä jousikahvasta. 
 

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa) 
Kuva 20 
Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epämiellyttävät hajut. 
Hiilisuodattimen kyllästys tapahtuu pidemmän käytön jälkeen 
riippuen keittiötyypistä ja rasvasuodattimen 
puhdistustiheydestä. Joka tapauksessa suodatin on 
vaihdettava vähintään neljän kuukauden välein. 
Sitä EI voi pestä eikä käyttää uudestaan 
  
Irrota rasvasuodatin. 
Laita molemmille puolille hiilisuodatin ja kiinnitä se 
tuulettimeen. 
Laita rasvasuodatin takaisin paikalleen. 
 

Lamppujen vaihto 
Irrota laite sähköverkosta. 
Huomio! Tarkista että lamput eivät ole kuumia ennen kuin 
kosket niihin. 
Poista kokonaan ulosvedettävä laatikko. 
Irrota suodatinverkko 
Vaihda vioittunut lamppu uuteen.  
Käytä ainoastaan Ø35mm E14 28W halogeeni 
kynttilälamppuja. 
Laita suodatinverkko takaisin paikalleen. 
Jos valaistus ei toimi, tarkista että lamput on asennettu oikein 
paikoilleen ennen kuin otat yhteyttä tekniseen tukeen. 
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NO - Instrukser for montering og bruk 

Instruksjonene i denne håndboken må følges nøye. 
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell, 
skader eller brann på apparatet som skyldes at 
bruksanvisningen i denne håndboken ikke har blitt overholdt. 
Ventilatoren er ment for avtrekk av røyk og damp fra 
matlaging og er kun til husholdningsbruk. 
! Det er viktig å oppbevare denne håndboken for å kunne 

konsultere den i ethvert øyeblikk. Ved salg, overdragelse 
eller flytting av produktet, må man forsikre seg om at den 
følger med. 

! Les bruksanvisningen nøye: den inneholder viktige 
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet. 

! Ikke utfør elektriske eller mekaniske endringer på 
produktet eller på avtrekksrørene. 

MERK: De delene som er merket med symbolet “(*)” er 
ekstrautstyr som kun leveres med noen modeller, eller er 
deler som ikke leveres, men må anskaffes separat. 
 

  Advarsel 
Merk! Ikke koble apparatet til strømnettet før installasjonen er 
helt fullført.  
Før rengjøring eller vedlikehold av apparatet må ventilatoren 
kobles fra strømnettet ved å trekke ut støpselet eller skru ut 
sikringen i husets sikringsskap. 
Ved alle installasjonsprosedyrer og alt vedlikehold av 
ventilatoren må man bruke arbeidshansker 
Ventilatoren er ikke egnet til å brukes av barn eller personer 
med nedsatte fysiske, mentale eller sensoriske funksjoner, 
eller med manglende erfaring og kjennskap, med mindre disse 
ikke blir overvåket eller gitt instruksjoner om bruk av apparatet 
av en person som står ansvarlig for deres sikkerhet. 
Barn må overvåkes for å kontrollere at de ikke leker med 
apparatet. 
Ventilatoren må aldri brukes uten at gitteret er korrekt montert! 
Ventilatoren må ALDRI brukes som anleggsflate, med mindre 
det er uttrykkelig angitt. 
Rommet må være godt ventilert når ventilatoren brukes 
samtidig med andre apparater som bruker gassforbrenning 
eller andre brennstoffer.  
Luften som suges opp må ikke føres ut i en avtrekkskanal for 
røyk som produseres av apparater som bruker 
gassforbrenning eller andre brennstoffer. 
Det er strengt forbudt å lage mat på åpen ild under 
ventilatorhetten. 
Bruk av åpen ild skader filtrene og kan fremkalle brann, derfor 
må det absolutt unngås.  
Steking må foregå under kontroll for å unngå at den 
overopphetede oljen tar fyr.  
De berørbare delene kan bli meget varme når de brukes 
sammen med kokeapparater. 
Når det gjelder de tekniske sikkerhetsforanstaltningene som 
må anvendes for røykutløp, må man forholde seg strengt til 
gjeldende lokale regelverk. Ventilatoren må rengjøres ofte 
både innvendig og utvendig (MINST EN GANG I MÅNEDEN; 
uansett må man følge instruksjonene som er uttrykkelig angitt 
i vedlikeholdsanvisningene i denne håndboken). 

Hvis man ikke overholder normene for rengjøring av 
ventilatoren og utskiftning og rengjøring av filtrene, vil dette 
medføre risiko for brann. 
Ventilatoren må alltid ha korrekt monterte lyspærer, både 
under bruk og i stand by, for å unngå risikoen for elektrisk 
støt. 
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell, 
skader eller brann på apparatet som skyldes at 
bruksanvisningen i denne håndboken ikke har blitt overholdt. 
Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet 
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment 
(WEEE). Ved å forsikre seg om at dette produktet kasseres 
forskriftsmessig, bidrar brukeren med å forebygge mulige 
negative miljø- og helsekonsekvenser. 

Symbolet  på produktet eller på papirer som følger med 
viser at dette produktet ikke må behandles som vanlig 
husholdningsavfall, men må leveres til et egnet 
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet 
må kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall. 
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og 
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt 
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller 
butikken hvor du kjøpte produktet. 
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Bruksmåte 
Ventilatorhetten er laget for å brukes med direkte avtrekk der 
avtrekksluften føres ut i friluft, eller med resirkulering av 
avtrekksluften. 
  

 Direkte avtrekk 
Dampene føres ut i friluft gjennom et avløpsrør som er festet 
til koblingsflensen. 
Diameteren i avløpsrøret må tilsvare diameteren på 
tilslutningsringen. 
Bemerk! Avløpsrøret er ikke medlevert, men må kjøpes 
separat. 
På den vannrette delen skal røret ha en lett inklinasjon 
oppover (cirka 10°), slik at det lettere kan føre ut luften. 
Hvis ventilatoren er utstyrt med kullfiltre, må disse fjernes. 
Koble ventilatoren til rør og avtrekksåpning i veggen med en 
diameter tilsvarende luftuttaket (koblingsflensen). 
! Bruk et så kort rør som mulig. 
! Bruk et rør med færrest mulig vinkler (vinkelen må aldri 

være skarpere enn 90°). 
! Unngå drastiske endringer i rørets tverrsnitt. 
! Bruk et rør som er så glatt som mulig på innsiden. 
! Rørmaterialet må være godkjent etter gjeldende normer. 
Merk! Dersom ventilatorhetten er utstyrt med kullfilter må 
dette fjernes. 
  

 Resirkulering av luften 
Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fjernes før 
den føres tilbake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i 
denne versjonen, er det nødvendig å installere et ekstra 
filtersystem basert på aktivt kull. 
Merk! Dersom ventilatorhetten ikke er utstyrt med 
kullfilter, må dette bestilles og monteres før bruk. 
 

Installasjon 
Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av 
kjøkkenventilatoren må ikke være på mindre enn 50cm når 
det gjelder elektriske kokeplater og 65cm når det gjelder 
gassbluss og kombinerte koketopper. 
Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer 
med en større avstand, må denne overholdes. 
 

  Elektrisk tilslutning 
Nettspenningen må være i samsvar med den elektriske 
spenningen som angis på typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis 
det følger med støpsel, kobles ventilatoren til en lett 
tilgjengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende 
normer. Stikkontakten må være lett tilgjengelig også etter 
installasjonen.  Hvis det ikke følger med støpsel (direkte 
kobling til strømnettet), eller stikkontakten selv etter 
installasjonen ikke er lett tilgjengelig, må man sette på en 
godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig frakobling 
fra strømnettet i situasjonene som oppstår i kategorien 
overspenning III, i henhold til installasjonsreglene. 
Merk! Før man kobler ventilatorens strømkrets til strømnettet 
og fastslår at alt fungerer korrekt, må man alltid kontrollere at 
strømledningen er korrekt montert.  
Ventilatoren har en spesiell strømledning; dersom denne 
skades, skal man henvende seg til kundeassistansen for kjøp 
av en ny. 
 

Montering 
Før installasjonen: 
• Kontroller at produktet har passe størrelse i forhold til 

plassen du har valgt å installere det på. 
• Ta vekk det aktive kullfilteret/de aktive kullfiltrene dersom 

ventilatoren er utstyrt med dette/disse. (se også 
tilhørende paragraf). Dette/disse gjenmonteres bare om 
man vil bruke ventilatoren med resirkulering av luften. 

• Kontroller at det ikke ligger igjen tilbehørsutstyr (f.eks. 
poser med skruer, garantipapir, o.s.v.) inne i 
ventilatorhetten etter transporten. Ta det i så fall ut og ta 
vare på det. 

• Dersom det er mulig, er det best å demontere og ta vekk 
møblene under og rundt ventilatorhettens 
installasjonsområde for å ha bedre tilgjengelighet til 
taket/veggen hvor ventilatorhetten skal installeres. Ellers 
må man så langt det er mulig beskytte møblene rundt og 
alle delene som berøres av installasjonen. Velg en flat 
overflate og dekk den med en beskyttelse som du kan 
sette ventilatorhetten og tilbehørsutstyret på. 

• Kontroller dessuten at det er en tilgjengelig stikkontakt i 
nærheten av ventilatorhettens installasjonsområde 
(tilgjengelig også etter at ventilatorhetten er montert) og 
at det er mulig å koble seg til en innretning for 
røykavtrekk som går ut i friluft (kun for Sugefunksjon). 

• Gjør alle nødvendige murarbeider (f.eks.: installasjon av 
en stikkontakt og/eller boring av hull for avtrekksrør). 

  
Denne kjøkkenviften er designet for å feste i et skap eller på 
en annen type støtte. 
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Funksjon 
Viften er utstyrt med et kontrollpanel med viftehastighetsvalg 
og en lysbryter for å kontrollere kokeområdets lys. 
  

 
  
a. Lysbryter ON/OFF. 
b. Bryter OFF/hastighet 1 
c. Hastighetsvelger  2  
d. Hastighetsvelger 3   
Bruk største hastighet ved høy dampkonsentrasjon på 
kjøkkenet. Vi anbefaler å slå på viften 5 minutter før du 
begynner å lage mat, og la den fortsette å virke i enda cirka 
15 minutter etter du er ferdig med matlagingen. 
 

Vedlikehold 
Advarsel! Før enhver form for rengjøring eller vedlikehold 
må ventilatorhetten frakobles strømnettet ved å dra ut 
ledningen eller slå av husets hovedstrømbryter. 
 

Rengjøring 
Ventilatoren må rengjøres jevnlig, både innvendig og utvendig 
(minst så ofte som man utfører vedlikehold av fettfiltrene). Til 
rengjøring benyttes en klut fuktet med et nøytralt 
rengjøringsmiddel. 
Unngå bruk av slipende eller etsende produkter. 
Advarsel: Hvis ikke reglene for rengjøring og utskifting av 
filtrene følges, kan det føre til brann. Det er derfor meget viktig 
å følge denne bruksanvisningen nøye. 
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle 
skader på motoren, brann som skyldes manglende 
vedlikehold eller andre skader som skyldes at instruksene 
over ikke er blitt fulgt. 
 

Fettfilteret 
Fig. 10-21 
Fanger kokefettpartikler. 
Fettfilteret må rengjøres en gang i måneden uten bruk av 
aggressive rengjøringsmidler, for hånd eller i oppvaskmaskin 
ved lav temperatur og med kort syklus. 
Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen, 
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.  
For å demontere fettfilteret må man dra i fjærhåndtaket. 
 

Kullfilter (kun med resirkulering av luften) 
Fig. 20 
Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging. 
Kullfilteret må skiftes ut hver 4. måned ved middels bruk av 
ventilatoren, og oftere hvis ventilatoren brukes mye. 
Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen 
  
Ta vekk fettfilteret. 
Sett inn ett kullfilter på hver side, og hekt dem til ventilatoren. 
Sett på plass fettfilteret igjen. 
 

Utskifting av lyspærer 
Koble ventilatoren fra strømnettet. 
Merk! Forsikre deg om at lyspæren er kald før du tar i den. 
Trekk den uttrekkbare skjermen helt ut. 
Ta vekk gitteret. 
Skift ut den brente lyspæren.  
Bruk kun halogenstaver Ø35mm E14 28W.  
Sett på plass gitteret igjen. 
Dersom belysningen ikke skulle virke, kontroller at lyspærene 
er satt korrekt på plass før du henvender deg til teknisk 
assistanse. 
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DA - Bruger- og monteringsvejledning 

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning. 
Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl, 
skader eller brande forårsaget af apparatet, men afledt af 
manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning. 
Emhætten er beregnet til udsugning af røg og damp fra 
madlavning, og må kun benyttes til almindelig husholdning. 
! Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, så man får 

mulighed for at læse den senere. Ved viseresalg, 
overdragelse eller flytning skal man sørge for, at 
vejledningen følger emhætten. 

! Læs instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige 
oplysninger om installering, brug og sikkerhed. 

! Der må ikke udføres elektriske eller mekaniske 
ændringer på emhætten eller på udslipsrørene. 

Bemærk: Komponenter mærket med symbolet “(*)” er 
ekstraudstyr, der kun leveres til visse modeller, eller er ikke-
leverede komponenter, som således skal købes særskilt. 
 

  Advarsler 
Pas på!: apparatet må ikke tilsluttes elnettet før installeringen 
er helt tilendebragt.  
Før der udføres nogen form for rengøring eller 
vedligeholdelse, skal emhætten afbrydes fra elnettet ved at 
trække stikket ud, eller ved at afbryde hovedafbryderen i 
hjemmet. 
Ved alle installations- og vedligeholdelsesindgreb skal der 
bæres arbejdshandsker. 
Apparatet må ikke benyttes af børn, eller af personer med 
nedsatte sanseevner eller mentale færdigheder, eller uden 
den nødvendige erfaring og kendskab, med mindre brugen 
sker under opsyn eller vejledning fra en person der har 
ansvaret for deres sikkerhed. 
Børn skal holdes under opsyn, så de ikke får mulighed for at 
lege med emhætten. 
Emhætten må aldrig benyttes uden korrekt monteret rist! 
Emhætten må ALDRIG benyttes som støtteoverflade, med 
mindre dette er udtrykkeligt tilladt. 
Lokalet skal have tilstrækkelig ventilation, når 
køkkenemhætten anvendes samtidigt med andre apparater 
der forbrænder gas eller andre brændstoffer.  
Den opsugede luft må ikke ledes ind i rør, der anvendes til 
udledning af røg fra apparater med forbrænding af gas eller af 
andre brændstoffer. 
Det er strengt forbudt at flambere under emhætten. 
Brug af åben ild er farligt for filtrene og kan medføre brand, og 
skal derfor altid undgås.  
Friturestegning skal ske under opsyn for at forhindre, at den 
overopvarmede olie bryder i brand.  
De tilgængelige dele kan blive meget varme, når de benyttes 
sammen med apparater til madlavning. 
Hvad angår de nødvendige tekniske forholdsregler og 
sikkerhedskrav for udledning af røg, skal alle reglementer fra 
de lokale myndigheder overholdes uden undtagelse.  
Emhætten skal rengøres ofte, både indvendigt og udvendigt 
(MINDST EN GANG OM MÅNEDEN; overhold under alle 
omstændigheder angivelserne i kapitlet om vedligeholdelse i 

denne vejledning). 
Manglende overholdelse af kravene for rengøring af 
emhætten, og for udskiftning og rengøring af filtrene, medfører 
brandfare. 
Emhætten må hverken benyttes eller efterlades uden korrekt 
indsatte lyspærer pga. fare for elektrisk stød. 
Fabrikanten fralægger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl, 
skader eller brand forårsaget af apparatet, men afledt af 
manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning. 
Dette apparat er mærket i overensstemmelse med det 
Europæiske Direktiv 2002/96/EC, Waste Electrical and 
Electronic Equipment (WEEE). 
Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale, 
komponenter og stoffer, der kan være skadelige for 
menneskers sundhed og for miljøet, hvis kasseret elektrisk og 
elektronisk udstyr ikke håndteres korrekt.  
Elektrisk og elektronisk udstyr er mærket med nedenstående 

overkrydsede skraldespand . Den symboliserer, at 
elektrisk og elektronisk udstyr ikke må bortskaffes sammen 
med usorteret husholdningsaffald, men indsamles særskilt. 
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor 
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne 
på genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver 
afhentet direkte fra husholdningerne. Nærmere information 
kan fås hos kommunens tekniske forvaltning.  
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Brug 
Emhætten er udviklet til brug i den sugende udgave med 
ekstern udledning eller i den filtrerende udgave med intern 
recirkulation. 
  

 Sugende udgave 
Dampen ledes udenfor vha. et aftræksrør fastgjort til 
samleflangen. 
Aftræksrørets diameter skal svare til diameteren på 
forbindelsesringen. 
Obs! Udledningsrøret leveres ikke, og skal købes. 
På den vandrette del skal røret have en let stigning (cirka 10°) 
for at lette bortledning af luften udenfor lokalet. 
Hvis emhætten er udstyret med kulfiltre, skal disse filtre 
fjernes. 
Tilslut emhætten til aftræksrør og aftrækshullet i væggen, som 
skal have en diameter, der passer til luftudsugningen 
(studsflange).  
! Benyt et rør, der er så kort som muligt. 
! Benyt et rør, der har så få kurver som muligt (max. vinkel 

på kurven: 90°). 
! Undgå drastiske ændringer i rørets tværsnit. 
! Benyt et rør med så glat en inderside som muligt. 
! Rørets materialer skal være godkendt i henhold til 

reglerne. 
Pas på! Hvis emhætten er udstyret med kulfilter, skal 
dette filter fjernes. 
  

 Filtrerende udgave 
Den indsugede luft affedtes og lugten fjernes, før luften 
sendes tilbage i lokalet. For at benytte emhætten i denne 
udgave skal der monteres et supplerende filtreringssystem 
baseret på aktivt kul. 
Pas på! Hvis emhætten ikke er udstyret med kulfilter, skal 
dette filter bestilles og installeres før brug. 
 

Installering 
Minimumsafstanden mellem kogegrejets støtteoverflade på 
komfuret og den nederste del af emhætten må ikke være 
under 50cm ved elektriske kogeplader, og ikke under 65cm 
ved gasblus eller komfurer med både gasblus og elektriske 
kogeplader. 
Hvis gaskomfurets vejledning angiver en større afstand, skal 
dette overholdes. 
 

  Elektrisk tilslutning 
Netspændingen skal svare til spændingen vist på typeskiltet 
internt i emhætten. Hvis emhætten er udstyret med et stik, 
skal emhætten tilsluttes en let tilgængelig stikkontakt, der er i 
overensstemmelse med de gældende standarder. 
Stikkontakten skal også være let tilgængelig efter 
installeringen. Hvis emhætten ikke er udstyret med et stik 
(direkte tilslutning til elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et 
område, der også er let tilgængeligt efter installeringen, skal 
der monteres en topolet afbryderkontakt i overensstemmelse 
med standarderne, der sørger for fuld afbrydelse fra elnettet i 
tilfælde af forhold i overspændingskategori III, og i 
overensstemmelse med reglerne for elektriske installationer. 
Obs! Undersøg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, før 
emhættens kredsløb tilsluttes forsyningsnettet og der udføres 
kontrol af korrekt funktion. 
Emhætten er udstyret med en speciel forsyningsledning; hvis 
denne ledning beskadiges, skal den bestilles hos den tekniske 
service. 
 

Montering 
Før installering: 
• Undersøg at det købte produkt har passende 

dimensioner til det valgte installeringssted. 
• Fjern det/de aktive kulfilter/kulfiltre, hvis de leveres med 

emhætten (læs også det relevante afsnit). Dette/disse 
filter/filtre skal kun genmonteres, hvis man ønsker at 
anvende emhætten i den filtrerende udgave. 

• Sørg for, at der ikke (af transporthensyn) er tilbehør 
internt i emhætten (for eksempel poser med skruer, 
garantier etc.); hvis dette er tilfældet, skal det fjernes og 
opbevares. 

• Om muligt bør man afbryde og fjerne køkkenelementerne 
underneden og omkring området, hvor emhætten skal 
installeres, så man får lettere adgang til loftet/væggen, 
hvor emhætten monteres. Hvis det ikke er muligt at fjerne 
køkkenelementerne skal de beskyttes bedst muligt under 
installeringen. Vælg en plan overflade og tildæk den med 
et beskyttende underlag, hvor emhætten og de tilhørende 
komponenter kan lægges. 

• Undersøg desuden, at der er en elektrisk stikkontakt til 
rådighed i nærheden af emhættens installeringsområde 
(der også skal være tilgængelig efter montering af 
emhætten); desuden skal der forefindes en anordning til 
udledning af røg udenfor (kun den sugende udgave). 

• Udfør alt nødvendigt murarbejde (fx installering af en 
elektrisk stikkontakt og/eller et hul til passage af 
udledningsrøret). 

  
Denne type emhætte skal indbygges i et skab eller en anden 
form for støttestruktur. 
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Funktion 
Emhætten er udstyret med et betjeningspanel med mulighed 
for regulering af sugestyrken og lys til oplysning af 
kogeområdet. 
  

 
  
a. Lyskontakt ON/OFF. 
b. OFF-kontakt/hastighed 1 
c. Valg af hastighed 2  
d. Valg af hastighed 3  
Benyt den højeste hastighed ved stor dampkoncentration i 
køkkenet. Det anbefales, at man tænder udsugningen 5 
minutter før påbegyndelse af madlavning, og at udsugningen 
efterlades tændt i yderligere cirka 15 minutter efter afslutning 
af madlavningen. 
 

Vedligeholdelse 
Obs! Inden der udføres nogen form for rengøring eller 
vedligeholdelse skal emhætten afbrydes fra elnettet ved 
at fjerne stikket fra stikkontakten, eller ved at afbryde 
hjemmets hovedafbryder. 
 

Rengøring 
Emhætten skal rengøres jævnligt både på ydersiden og på 
indersiden (mindst med samme frekvens som for 
vedligeholdelse af fedtfiltrene). Ved rengøring skal man 
anvende en klud fugtet med neutrale, milde rengøringsmidler i 
flydende form.  
Undgå brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT 
ALDRIG SPRIT! 
Pas på: Manglende overholdelse af vejledningen til rengøring 
af apparatet og udskiftning af filtrene medfører brandfare. Der 
henstilles således til, at instruktionerne følges. 
Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuel 
beskadigelse af motoren, brande forårsaget af utilstrækkelig 
vedligeholdelse af apparatet eller manglende overholdelse af 
ovenstående instruktioner. 
 

Fedtfilter 
Fig. 10-21 
Tilbageholder de fedtpartikler, der dannes under 
tilberedning af mad. 
Fedtfilteret skal rengøres én gang om måneden med milde 
rengøringsmidler; filteret kan også vaskes i opvaskemaskine 
ved lav temperatur og på et kort opvaskeprogram. 
Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive 
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse på dets 
filtrerende egenskaber.  
Træk i fjederhåndtaget for at afmontere fedtfilteret. 
 

Kulfilter (kun den filtrerende udgave) 
Fig. 20 
Filteret opfanger lugt  fra madlavning. 
Kulfilteret skal udskiftes hver 4. Måned, hvis emhætten ikke 
benyttes intensivt, eller oftere. 
Kulfilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes. 
  
Fjern fedtfilteret. 
Indsæt et kulfilter i hver side, og fastgør til emhætten. 
Sæt fedtfilteret på plads igen. 
 

Udskiftning af lyspærerne 
Afbryd apparatet fra el-nettet. 
Pas på! Sørg for at pærerne er kolde før de berøres. 
Træk udtræksskuffen helt ud. 
Fjern risten. 
Udskift den beskadigede pære.  
Benyt kun kerteformede halogenpærer Ø35mm E14 28W.  
Genmonter risten. 
Hvis belysningen ikke fungerer, skal man kontrollere, at 
lampen er korrekt indsat i fatningen, før der rettes 
henvendelse til et servicecenter. 
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PL - Instrukcja montaīu i obsługi 

Przy przeprowadzaniu instalacji urzĆdzenia naleīy 
postċpowaΕ według wskazówek podanych w niniejszej 
instrukcji. Producent uchyla siĊ od wszelkiej 
odpowiedzialnoĞci za uszkodzenia wynikłe na skutek instalacji 
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji. 
Okap słuĪy do zasysania oparów kuchennych i jest 
przeznaczony wyłącznie do uĪytku domowego. 
! NaleĪy zachowaΕ instrukcjĊ obsługi aby móc z niej 

skorzystaΕ w kaĪdej chwili. W przypadku sprzedaĪy 
urządzenia lub przeprowadzki, naleĪy upewniΕ siĊ, Īe 
dołączono do niego instrukcjĊ obsługi. 

! UwaĪnie zapoznaΕ siĊ z treĞcią instrukcji obsługi, która 
dostarcza dokładne informacje dotyczące instalacji, 
uĪytkowania i pielĊgnacji urządzenia.. 

! Nie dokonywaΕ zmian elektrycznych czy mechanicznych 
w urządzeniu lub na przewodach odprowadzających. 

Uwaga: Elementy oznaczone symbolem “(*)” wchodzą 
wyłącznie w skład wybranych modeli, w pozostałych 
przypadkach powinny byΕ zakupione osobno. 
 

  Ostrzeīenia 
Uwaga! Nie podłączaΕ urządzenia do sieci elektrycznej przed 
ukoĔczeniem montaĪu.  
Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnoĞci czyszczenia lub 
konserwacji naleĪy odłączyΕ okap od zasilania, wyjmując 
wtyczkĊ z gniazdka lub wyłączając główny wyłącznik 
zasilania. 
Wszelkie czynnoĞci montaĪowe i konserwacyjne wykonywaΕ 
w rĊkawicach ochronnych. 
Niniejsze urządzenie nie jest przeznaczone do uĪytku przez 
osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnoĞciach 
fizycznych, sensorycznych czy umysłowych, a takĪe 
nieposiadające wiedzy lub doĞwiadczenia w uĪytkowaniu tego 
typu urządzeĔ, chyba, Īe bĊdą one nadzorowane lub zostaną 
poinstruowane na temat korzystania z tego urządzenia przez 
osobĊ odpowiedzialną za ich bezpieczeĔstwo. 
Dzieci naleĪy pilnowaΕ, aby mieΕ pewnoĞΕ, Īe nie bawią siĊ 
urządzeniem. 
Nie naleĪy nigdy uĪywaΕ okapu bez prawidłowo 
zamontowanych filtrów! 
Okap nie powinien byΕ NIGDY uĪywany jako płaszczyzna 
oparcia chyba, Īe taka moĪliwoĞΕ została wyraĨnie wskazana. 
Pomieszczenie, w którym okap jest uĪywany łącznie z innymi 
urządzeniami spalającymi gaz lub inne paliwo powinno 
posiadaΕ odpowiednią wentylacjĊ.  
Zasysane powietrze nie powinno byΕ odprowadzane do 
kanału wykorzystywanego do odprowadzania spalin 
wytwarzanych przez urządzenia gazowe lub na inne paliwo. 
Surowo zabrania siĊ przygotowywania pod okapem potraw z 
uĪyciem otwartego ognia (flambirowanie). 
UĪycie otwartego ognia jest groĨne dla filtrów i stwarza ryzyko 
poĪaru, a zatem nie wolno tego robiΕ pod Īadnym pozorem.  
Podczas smaĪenia naleĪy zachowaΕ ostroĪnoĞΕ, aby nie 
dopuĞciΕ do przegrzania oleju, aby nie uległ samozapaleniu.  
DostĊpne czĊĞci mogą ulec znacznemu nagrzaniu, jeĪeli bĊdą 
uĪywane razem z urządzeniami przeznaczonymi do 

gotowania. 
W zakresie koniecznych do zastosowania Ğrodków 
technicznych i bezpieczeĔstwa dotyczących odprowadzania 
spalin naleĪy ĞciĞle przestrzegaΕ przepisów wydanych przez 
kompetentne władze lokalne.  
Okap powinien byΕ czĊsto czyszczony zarówno na zewnątrz 
jak i od wewnątrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ W MIESIĄCU, z 
zachowaniem wskazówek dotyczących konserwacji podanych 
w niniejszej instrukcji). 
Nieprzestrzeganie zasad dotyczących czyszczenia okapu 
oraz wymiany i czyszczenia filtrów powoduje powstanie 
zagroĪenia poĪarem. 
Celem unikniĊcia poraĪenia prądem nie naleĪy uĪywaΕ lub 
pozostawiaΕ okapu bez prawidłowo zamontowanych Īarówek. 
Producent nie ponosi Īadnej odpowiedzialnoĞci za 
ewentualne szkody lub poĪary spowodowane przez 
urządzenie a wynikające z nieprzestrzegania zaleceĔ 
podanych w niniejszej instrukcji. 
Niniejsze urządzenie posiada oznaczenia zgodnie 
z Dyrektywą Unijną 2002/96/EC w sprawie zuĪytego sprzĊtu 
elektrycznego i elektronicznego (WEEE). 
Zapewniając prawidłowe złomowanie niniejszego urządzenia, 
przyczynią siĊ PaĔstwo do ograniczenia ryzyka wystąpienia 
negatywnego wpływu produktu na Ğrodowisko i zdrowie ludzi, 
które mogłoby zaistnieΕ w przypadku niewłaĞciwej utylizacji 
urządzenia. 

Symbol  na urządzeniu lub opakowaniu oznacza, Īe 
tego produktu nie moĪna traktowaΕ jak innych odpadów 
komunalnych. NaleĪy oddaΕ go do właĞciwego punktu zbiórki i 
recyklingu sprzĊtów elektrycznych i elektronicznych.  
WłaĞciwa utylizacja i złomowanie pomaga w eliminacji 
niekorzystnego wpływu złomowanych urządzeĔ na 
Ğrodowisko oraz zdrowie. Aby uzyskaΕ szczegółowe dane 
dotyczące moĪliwoĞci recyklingu niniejszego urządzenia, 
naleĪy skontaktowaΕ siĊ z lokalnym urzĊdem miasta, 
słuĪbami oczyszczania miasta lub sklepem, w którym produkt 
został zakupiony. 
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Obsługa 
Urządzenie moĪna uĪywaΕ jako wyciąg (odprowadzanie 
oparów na zewnątrz) bądĨ jako pochłaniacz (opary są 
filtrowane i odprowadzane z powrotem do pomieszczenia). 
  

 Okap pracujĆcy jako wyciĆg 
Opary są usuwane na zewnątrz rurą odprowadzającą 
zamocowaną do kołnierza łączeniowego. 
ĝrednica rury odprowadzającej musi byΕ równa Ğrednicy 
kołnierza łączeniowego. 
Uwaga! Rura odprowadzająca nie jest dostarczona w 
komplecie z urządzeniem i naleĪy ją zakupiΕ. 
W czĊĞci poziomej, rura musi mieΕ lekką inklinacjĊ do góry 
(około 10°), tak aby ułatwiΕ przepływ powietrza na zewnątrz. 
JeĞli okap jest zaopatrzony w filtry wĊglowe, to muszą one 
zostaΕ zdjĊte. 
PodłączyΕ okap do przewodu wentylacyjnego rurą 
odprowadzającą o Ğrednicy odpowiadającej rozmiarowi wylotu 
z okapu (kołnierz łączeniowy). 
! UĪywaΕ jak najkrótszego przewodu. 
! UĪywaΕ przewodu o jak najmniejszej liczbie zagiĊΕ 

(maksymalny kąt zagiĊcia: 90°). 
! UnikaΕ radykalnych zmian przekroju przewodu. 
! UĪywaΕ przewodu o jak najgładszej powierzchni 

wewnĊtrznej. 
! Materiał przewodu musi byΕ zgodny z obowiązującymi 

normami. 
Uwaga! Jeīeli okap jest wyposaīony we wkład wċglowy, 
naleīy go usunĆΕ. 
  

 Okap pracujĆcy jako pochłaniacz 
Aby uĪywaΕ okapu w tej wersji naleĪy zainstalowaΕ filtr 
wĊglowy. 
MoĪna go kupiΕ u sprzedawcy. 
Zasysane powietrze jest oczyszczane z tłuszczu i zapachów 
zanim zostanie zwrócone do pomieszczenia przez kratki w 
górnej osłonie komina. 
Uwaga! Jeīeli okap nie jest wyposaīony we wkład 
wċglowy, naleīy go zamówiΕ i zamontowaΕ przed 
przystĆpieniem do uīywania okapu. 
 

Instalacja okapu 
Minimalna odległoĞΕ miĊdzy powierzchnią, na której znajdują 
siĊ naczynia na urządzeniu grzejnym a najniĪszą czĊĞcią 
okapu kuchennego powinna wynosiΕ nie mniej niĪ 50cm w 
przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niĪ 65cm w 
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego. 
JeĪeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest 
wiĊksza odległoĞΕ, naleĪy dostosowaΕ siĊ do takich wskazaĔ. 
 

  PodłĆczenie elektryczne 
NapiĊcie sieciowe musi odpowiadaΕ napiĊciu wskazanemu na 
tabliczce umieszczonej w wewnĊtrznej czĊĞci okapu. JeĞli 
okap jest wyposaĪony we wtyczkĊ, naleĪy ją podłączyΕ do 
gniazdka zgodnego z obowiązującymi normami i 
umieszczonego w łatwo dostĊpnym miejscu, równieĪ po 
zakoĔczonej instalacji. 
JeĞli okap nie jest wyposaĪony we wtyczkĊ (bezpoĞrednie 
podłączenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje siĊ w łatwo 
dostĊpnym miejscu, równieĪ po zakoĔczonej instalacji, naleĪy 
zastosowaΕ znormalizowany wyłącznik dwubiegunowy, który 
umoĪliwi całkowite odciĊcie od sieci elektrycznej w warunkach 
nadprądowych kategorii III, zgodnie z zasadami instalacji. 
Uwaga! Przed ponownym podłączeniem obwodu okapu do 
zasilania i sprawdzeniem poprawnoĞci jego działania naleĪy 
siĊ zawsze upewniΕ, czy przewód zasilający jest prawidłowo 
zamontowany. 
Okap jest wyposaĪony w specjalny przewód zasilający. 
W razie uszkodzenia tego przewodu, naleĪy go zamówiΕ w 
biurze obsługi serwisowej. 
 

Instalacja okapu 
Przed przystĆpieniem do instalacji: 
• SprawdziΕ, czy wymiary zakupionego produktu są 

stosowne do wybranego miejsca montaĪu. 
• ZdemontowaΕ filtr wĊglowy (*), jeĪeli znajduje siĊ na 

wyposaĪeniu (patrz odpowiedni rozdział). Filtr naleĪy 
ponownie zamontowaΕ tylko wtedy, gdy okap bĊdzie 
uĪywany w wersji filtrującej. 

• SprawdziΕ, czy wewnątrz okapu nie pozostawiono 
(z powodów związanych z transportem) dodatkowego 
materiału dostarczanego wraz z urządzeniem (na 
przykład woreczków z wkrĊtami (*), karty gwarancyjnej 
(*) itp), ewentualnie wyjąΕ je i zachowaΕ. 

• JeĪeli to moĪliwe, naleĪy odłączyΕ i usunąΕ meble, 
znajdujące siĊ w obszarze instalacji okapu, po to aby 
uzyskaΕ łatwy dostĊp do sufitu/Ğciany, na której ma byΕ 
zamontowany okap. W przeciwnym wypadku naleĪy jak 
najlepiej zabezpieczyΕ meble oraz wszystkie czĊĞci  
przed przypadkowym uszkodzeniem. WybraΕ płaską 
powierzchniĊ, na której bĊdzie oparty okap i elementy 
wposaĪenia i przykryΕ ją folią ochronną. 

• Ponadto naleĪy sprawdziΕ, czy w pobliĪu strefy montaĪu 
okapu (w miejscu dostĊpnym równieĪ po zamontowaniu 
okapu) jest dostĊpne gniazdko wtykowe i czy moĪna 
podłączyΕ okap do urządzenia odprowadzającego na 
zewnątrz opary (tylko w wersji filtrującej). 

 WykonaΕ wszystkie niezbĊdne prace murarskie (np.: 
montaĪ gniazdka wtykowego i/lub otwór do przejĞcia 
przewodu odprowadzającego opary). 

  
Ten typ okapu jest przeznaczony do zabudowy w szafce lub w 
innej strukturze. 
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Działanie okapu 
Okap jest wyposaĪony w panel sterowania z regulacją 
prĊdkoĞci turbiny zasysającej oraz włącznikiem oĞwietlenia 
przestrzeni roboczej pod okapem. 
  

 
  
a. Wyłącznik Ğwiatła 
b. Wybór prĊdkoĞci 1 / Wyłącznik silnika 
c. Wybór prĊdkoĞci  2  
d. Wybór prĊdkoĞci  3  
W przypadku, gdy powietrze w pomieszczeniu kuchennym 
jest szczególnie zanieczyszczone, naleĪy uĪywaΕ okapu 
ustawionego na najwyĪszą prĊdkoĞΕ. Zaleca siĊ uruchomienie 
okapu 5 minut przed przystąpieniem do gotowania 
jakichkolwiek potraw i pozostawienie go włączonym  jeszcze 
przez ok. 15 minut po zakoĔczeniu gotowania.  
 

Konserwacja 
Uwaga! Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnoğci 
czyszczenia lub konserwacji naleīy odłĆczyΕ okap od 
zasilania wyjmujĆc wtyczkċ z gniazdka lub wyłĆczajĆc 
główny wyłĆcznik zasilania. 
 

Czyszczenie okapu 
Okap naleĪy czĊsto czyĞciΕ, tak wewnątrz jak i na zewnątrz 
(przynajmniej z tą samą czĊstotliwoĞcią, z którą wykonuje siĊ 
czyszczenie filtrów tłuszczowych) przy uĪyciu szmatki 
nawilĪonej łagodnymi Ğrodkami. Nie naleĪy uĪywaΕ Ğrodków 
Ğciernych. 
NIE STOSOWAΔ ALKOHOLU! 
Uwaga: Nieprzestrzeganie przepisów dotyczących 
czyszczenia urządzenia i wymiany filtrów powoduje powstanie 
zagroĪenia poĪarem. Zaleca siĊ zatem przestrzeganie 
podanych wskazówek. Producent nie ponosi Īadnej 
odpowiedzialnoĞci za ewentualne uszkodzenia silnika lub 
poĪary wynikające z nieprzestrzegania zasad konserwacji 
oraz wzmiankowanych wyĪej instrukcji. 
 

Filtr przeciwtłuszczowy 
Rys. 10-21 
Zatrzymuje czĆstki tłuszczu pochodzĆce z gotowania. 
Musi byΕ czyszczony co najmniej raz w miesiącu, za pomocą 
Ğrodka czyszczącego nie Īrącego, rĊcznie lub w zmywarce w 
niskiej temperaturze i krótkim cyklu mycia. 
Mycie w zmywarce metalowego filtra tłuszczowego moĪe 
spowodowaΕ jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie 
pogarsza parametrów jego pracy. 
Aby wyjąΕ filtr tłuszczowy naleĪy pociągnąΕ za klamkĊ 
sprĊĪynową. 
 

Filtr na wċgiel ( tylko dla wersji filtrujĆcej) 
Rys. 20 
Zatrzymuje przykre zapachy pochodzĆce z gotowania. 
Nasycenie filtra nastĊpuje po krótszym lub dłuĪszym okresie 
uĪytkowania w zaleĪnoĞci od rodzaju kuchni i od regularnoĞci 
z jaką jest  wykonywane czyszczenie filtra tłuszczowego. 
Wkład filtra powinien byΕ w kaĪdym razie wymieniony po 
upływie nie wiĊcej niĪ czterech miesiĊcy.  
NIE wolno myΕ lub regenerowaΕ filtra. 
  
UsunąΕ filtr tłuszczowy. 
ZastosowaΕ filtr wĊglowy na kaĪdej stronie i podłączyΕ go do 
okapu.  Ponownie umieĞciΕ filtry przeciw tłuszczowe. 
 

Wymiana lampek 
Przed przystąpieniem do jakichkolwiek operacji związanych z 
konserwacją urządzenia, naleĪy odłączyΕ okap od zasilania 
energią elektryczną. 
Uwaga! Nie dotykaΕ Īarówek dopóki są gorące. 
WyciągnąΕ całkowicie wysuwaną szufladĊ. 
UsunąΕ kratkĊ. 
WymieniΕ uszkodzoną ĪarówkĊ. 
UĪywaΕ tylko Īarówek halogenowych Ğwiecowych Ø35mm 
E14 28W. 
ZamontowaΕ ponownie kratkĊ. 
W przypadku, gdy oĞwietlenie nie działa naleĪy najpierw 
sprawdziΕ, czy lampki zostały prawidłowo zamontowane. 
JeĪeli po przeprowadzeniu takiej kontroli oĞwietlenie nadal nie 
działa, naleĪy zwróciΕ siĊ do serwisu. 
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CS - Návod na montáž a používání 

Výrobce odmítá pĜevzít jakoukoliv odpovČdnost za pĜípadné 
závady, škody nebo vznícení digestoĜe, které byly zpĤsobeny 
nedodržením tČchto pĜedpisĤ. DigestoĜ je projektován pro 
odsávání dýmĤ a par pĜi vaĜení a je určen pouze k domácím 
účelĤm.  
! Je dĤležité uchovat si tuto pĜíručku, abyste ji mohli 

konzultovat v jakémkoliv okamžiku. V pĜípadČ prodeje, 
postoupení či stČhování si zajistČte, aby zĤstala společnČ 
s pĜístrojem. 

! PĜečtČte si pozornČ návod: obsahuje dĤležité informace o 
instalaci, užití a bezpečnosti. 

! NemČĖte elektrickou či mechanickou úpravu výroku 
anebo vývodního zaĜízení.  

Poznámka: detaily označené symbolem “(*)” jsou volitelné 
doplĖky, dodáváné pouze pro nČkteré modely nebo 
součástky, které je nutné dokoupit. 
 

  Výmčna žárovek 
Pozor! Nenapojujte pĜístroj na elektrickou síĢ, dokud nebyla 
zcela dokončena jeho instalace.  
PĜed provedením jakéhokoliv úkonu čištČní nebo údržby, je 
tĜeba odpojit kryt od elektrické sítČ tak, že se odpojí od 
zásuvky nebo vypnutím hlavního vypínače obytné jednotky. 
PĜi všech instalačních a údržbových pracích používejte 
pracovní rukavice. 
PĜístroj není určen k používání pro dČti nebo pro osoby se 
sníženými fyzickými, smyslovými nebo mentálními 
schopnostmi, které s ním nemají zkušenost a neznají ho. Tyto 
osoby mĤžou s pĜístrojem zacházet pouze tehdy, kdy jsou pod 
dohledem odborného personálu nebo jsou speciálnČ 
vyškoleny k jeho použití osobou odpovČdnou za jejich 
bezpečnost. 
DČti musí být pod dohledem, aby si s pĜístrojem nehrály.  
Nikdy nepoužívejte kryt bez správnČ namontované mĜíže! 
Kryt nesmí být NIKDY používán jako odkládací plocha. MĤže 
se tak stát pouze ve specificky uvedených pĜípadech. 
Místnost musí být vybavena dostatečnou ventilací, v pĜípadČ, 
že je kuchyĖský kryt používán současnČ s jinými pĜístroji 
s plynovým spalováním nebo spalováním jinými palivy.  
Odsávaný vzduch nesmí být odvádČn do odvodu používaného 
pro odpad kouĜĤ z pĜístrojĤ na plynové spalování nebo 
spalování jiných paliv. 
Je pĜísnČ zakázáno vaĜit jídla s volným plamenem pod krytem. 
Použití otevĜeného plamene je škodlivé pro filtry a mĤže se 
stát pĜíčinou požárĤ, je tedy tĜeba se mu vyhnout v každém 
pĜípadČ.  
Smažení je tĜeba provádČt pouze za stálé kontroly, aby 
nenastala situace, kdy se olej pĜehĜeje a dojde k jeho 
vznícení.  
PĜístupné části se mohou značnČ rozpálit, pokud jsou 
používány současnČ s varným zaĜízením. 
Pokud se týká technických a bezpečnostních opatĜení, která 
je tĜeba zaujmout pĜi odvádČní kouĜe, je tĜeba úzce dodržovat 
normy místních odpovČdných orgánĤ.  
Kryt je tĜeba často čistit jak vnitĜnČ, tak z vnČjšku (ALESPOĕ 
JEDNOU ZA MċSÍC), je tĜeba v každém pĜípadČ dodržovat 

vše, co je uvedeno v návodu k údržbČ popsaném v tomto 
manuálu). 
Nedodržování norem čištČní krytu a výmČny a čištČní filtrĤ se 
mĤže stát pĜíčinou požárĤ. 
Nepoužívejte či nenechávejte digestoĜ bez ĜádnČ nastavených 
svíditel a nevystavujte se tak nebezpečí elektrického výboje. 
Výrobce se zĜíká jakékoliv odpovČdnosti za eventuální 
nepĜíjemnosti, škody nebo požáry zpĤsobené na pĜístroji, 
které jsou následkem nedodržování pokynĤ uvedených 
v tomto manuálu.  
Tento spotĜebič je označený v souladu s evropskou smČrnicí 
2002/96/ES o likvidaci elektrického a elektronického zaĜízení 
(WEEE). ZajištČním správné likvidace tohoto výrobku 
pomĤžete zabránit pĜípadným negativním dĤsledkĤm na 
životní prostĜedí a lidské zdraví, ke kterým by nevhodnou 
likvidací tohoto výrobku mohlo dojít. 

Symbol  na výrobku nebo na dokumentech pĜiložených 
k výrobku udává, že tento spotĜebič nepatĜí do domácího 
odpadu. SpotĜebič je 
nutné odvézt do sbČrného místa pro recyklaci elektrického a 
elektronického zaĜízení. 
Likvidace musí být provedena v souladu s místními pĜedpisy o 
ochranČ životního prostĜedí, které se týkají likvidace odpadu. 
PodrobnČjší informace o zpracování, rekuperaci a recyklaci 
tohoto výrobku zjistíte u pĜíslušného místního úĜadu, služby 
pro likvidaci domovního odpadu nebo v obchodČ, kde jste 
výrobek zakoupili. 
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Použití 
DigestoĜ je možné použít s odsáváním mimo místnost, nebo 
s recirkulačním filtrem pro čištČním vzduchu v místnosti. 
  

 Odsávání mimo místnost 
Páry jsou vyvádČny mimo místnost odtahovím potrubím 
upevnČného na spojovací pĜírubČ. 
PrĤmČr odtahového potrubí se musí rovnat prĤmČru 
spojovacího prstence. 
Pozor! Odtahové potrubí není součástí vybavení a je tĜeba ho 
zakoupit. 
Horizontální část odtahového potrubí musí mít lehký sklon 
smČrem nahoru (pĜibližnČ 10°), tak aby vzduch mohl být 
odvánČn smČrem ven snadnČji. 
Jestliže je digestoĜ vybavena filtry s uhlíkem, musejí být 
vyĖaty. 
Napojte digestoĜ na odtahového potrubí se stejným prĤmČrem 
jako vývod vzduchu (spojovací pĜíruba). 
! Používejte co nejkratší odtahové potrubí. 
! Používejte odtahové potrubí s co nejmenším počtem 

záhybĤ (maximální úhel záhybu: 90°). 
! VyhnČte se zásadním zmČnám sekce vedení odtahu. 
! Používejte odtahové potrubí s co nejhladším vnitĜním 

povrchem. 
! Materiál použitý pro odtahové potrubí musí odpovídat 

platným normám. 
Pozor! Jestliže je digestoĝ vybaven uhlíkovým filtrem, je 
tĝeba ho odstranit. 
  

 Odsávání s recilkulací 
Odsávaný vzduch bude pĜed návratem do místnosti zbaven 
tuku a pachĤ. K použití digestoĜe v této verzi je nutné 
instalovat dodatečný systém filtrování na základČ aktivních 
uhlíkĤ. 
Pozor! Jestliže digestoĝ není vybaven uhlíkovým filtrem, 
musí být objednán a namontován pĝed užitím pĝístroje. 
 

Instalace 
Minimální vzdálenost mezi podporou nádoby na varné ploše a 
nejnižší částí digestoĜe nesmí být menší než 50cm v pĜípadČ 
elektrických sporákĤ 65cm v pĜípadČ plynových či smíšených 
sporákĤ. 
Pokud návod na instalaci varného zaĜízení na plyn doporučují 
vČtší vzdálenost, je tĜeba se tímto pokynem Ĝídit. 
 

  Elektrické pĝipojení 
SíĢové napČtí musí odpovídat napČtí uvedenému na štítku  
s charakteristikamii umístČnému uvnitĜ krytu. Pokud je kryt 
vybaven pĜípojkou, stačí jej zapojit do zásuvky odpovídající 
stávajícím normám, která se nachází ve snadno dosažitelném 
prostoru i po provedené montáži. Pokud kryt  není vybaven 
pĜípojkami (pĜímé pĜipojení k síti) nebo se zásuvka nenachází 
ve snadno dosažitelném prostoru i po provedené montáži , je 
tĜeba použít dvojpólový vypínač odpovídající normám, který 
zaručí úplné odpojení od sítČ v podmínkách kategorie pĜepČtí 
III, v souladu  s pravidly instalace. 
Pozor! DĜíve než opČt napojíte obvod digestoĜe na síĢové 
napájení a ovČĜíte správné fungování, zkontrolujte si vždy, že 
síĢový kabel byl správnČ namontován. 
DigestoĜ je vybavena speciálním napájecím kabelem; v 
pĜípadČ poškození kabelu vyžádejte si ho u servisní služby. 
 

Instalace 
Pĝed zahájením instalace: 
• Zkontrolujte, zda má zakoupený výrobek vhodné rozmČry 

pro zvolený prostor instalace.   
• Odložte filtr/y s aktivním uhlím – jsou-li dodány (viz 

pĜíslušný odstavec). Je tĜeba jej/je namontovat zpČt 
v pĜípadČ, že hodláte používat odsavač ve filtrační verzi. 

• Zkontrolujte, zda se uvnitĜ odsavače nenachází (z 
pĜepravních dĤvodĤ) materiál pĜíslušenství (napĜíklad 
sáčky se šrouby, záruky atd.), pĜípadnČ je vyjmČte a 
uschovejte. 

• Pokud je to možné, odpojte a odstraĖte nábytek 
nacházející se pod a kolem prostoru instalace za účelem 
získání lepšího pĜístupu ke stropu/stČnČ, na který/ou má 
být odsavač nainstalován.  Dále je tĜeba v rámci 
možností co nejlépe ochránit nábytek a všechny součásti 
potĜebné pro instalaci. Zvolte si rovný povrch a pokryjte 
jej ochrannou fólií, na kterou uložíte odsavač a součásti 
pĜíslušenství.  

• Dále zkontrolujte, zda je v blízkosti prostoru instalace 
odsavače (v prostoru pĜístupném i po montáži odsavače) 
dostupná zásuvka elektrického rozvodu a zda bude 
možné provést pĜipojení zaĜízení na odvádČní kouĜe 
smČrem ven (platí pouze pro odsávací verzi). 

• Provećte všechny potĜebné zednické práce (napĜ.: 
instalaci zásuvky elektrického rozvodu a/nebo realizaci 
otvoru pro prĤchod kouĜové trubky). 

  
Tento typ digestoĜe musí být vestavČn do závČsné skĜíĖky 
anebo do jiné podpory. 
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Provoz 
Odsavač je vybaven ovládacím panelem s ovládáním rychlosti 
odsávání a zapínáním osvČtlení pracovní plochy. 
  

 
  
a. spínač osvČtlení ON/OFF. 
b. vypínač OFF/rychlost 1 
c. volba rychlosti  2  
d. volba rychlosti  3  
V pĜípadČ velmi intenzivní koncentrace kuchyĖských par 
použijte maximální sací výkon. Doporučuje se zapnout 
digestoĜ 5 minut pĜed zahájením vaĜení a vypnout ji cca 15 
minut po ukončení vaĜení. 
 

Údržba 
Pozor! Pĝed jakoukoliv operací čištční či údržby odpojte 
digestoĝ od elektrické sítč, vyjmčte zátrčku anebo 
vypnčte hlavní spínač bytu. 
 

Čištční 
DigestoĜ musí být často čištČna, jak uvnitĜ tak zevnČ (alespoĖ 
stejnČ často jako je provádČna údržba filtrĤ proti mastnotám). 
Pro čištČní je tĜeba použít látku navlhčenou denaturovaným 
líhem anebo neutrálními tekutými čistícími prostĜedky. 
Nepouživejte prostĜedky obsahující brusné látky. 
NEPOUŽÍVEJTE ALKOHOL! 
Pozor: nedodržení norem čištČní pĜístroje a vymČĖování filtrĤ 
by mohlo vést k požárĤm. Doporučujeme tedy dodržovat 
návod k použití. 
Výrobce odmítá jakoukoliv zodpovČdnost za škody na motoru, 
požáry zpĤsobené nesprávnou údržbou či nedodržením výše 
uvedeného upozornČní. 
 

Tukový filtr 
Obr. 10-21 
Zadržuje částice tuku uvolėující se pĝi vaĝení. 
Tukový filtr se musí 1 x do mČsíce vyčistit . 
Je možné jej čistit ručnČ jemným mycím prostĜedkem  nebo v 
kuchyĖské myčce pĜi nejnižší teplotČ a kratším programu. 
Demontáž tukového filtru je znázornČna - zatlačte na západku 
filtru. 
 

Filtr s aktivním uhlíkem (jen u filtrační verze) 
Obr. 20 
Tento filtr pohlcuje nepĝíjemné pachy vznikající pĝi vaĝení. 
Saturace filtru s uhlíkem nastane po více či ménČ dlouhém 
užití, tj. závisí na typu kuchynČ a pravidelném čištČní filtru 
proti mastnotám. V každém pĜípadČ je nutné nahradit patronu 
maximálnČ jednou za 4 mČsíce. 
NEMģŽE být umýván či regenerován. 
  
VyjmČte tukový filtr. 
PĜiložte na každou stranu filtr s uhlíkem a zavČste ho na 
digestoĜ. 
Vložte opČt tukové filtry. 
 

Výmčna žárovek 
Odpojte  pĜístroj z elektrické sítČ. 
Pozor! DĜíve než se doktnete svítidel si ovČĜte že vychladla. 
VyjmČte kompletnČ zásuvku. 
VyjmČte mĜížku 
VymČĖte poškozené svítidlo. 
Používejte pouze halogenové svíčky Ø35mm E14 28W. 
OpČt namontujte mĜítku. 
Jestliže osvČtlení nefunguje, dĜíve než zavoláte servis si 
ovČĜte, zda jste správnČ nasadili žárovky do uložení. 
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SK - Návod na použitie a montáž 

Prísne sa dodržiavaģ návodom uvedenými v tejto 
príručke. Vyhýba sa každej zodpovednosti za prípadne 
nespôsobilosti, škody alebo nehody spôsobené 
nedodržiavaním návodov  uvedených v tejto príručke. 
Odsávač pary je zhotovený pre odsávanie dymov a pár 
pochádzajúcich z varenia a je určený iba pre domácu potrebu. 
! Je potrebné uchovaĢ si tento návod, aby sa mohlo podĐa 

neho riadiĢ v každej chvíli. V prípade predaja, odstúpenia 
alebo sĢahovania, ubezpečiĢ sa, aby bola spolu 
s výrobkom. 

! PrečítaĢ si pozorne inštrukcie: sú v nej dôležité 
informácie týkajúce sa montáže, používania a 
bezpečnosti. 

! NeuskutočĖovaĢ elektrické alebo mechanické úpravy na 
výrobku alebo na odvodovom potrubí. 

Poznámka: Mimoriadnosti označené symbolom “(*) sú 
nezáväzné príslušenstvá poskytnuté len pre niektoré modely 
alebo mimoriadnosti neposkytnuté, zakúpiteĐné. 
 

  Upozornenia 
Upozornenie! NenapojiĢ zariadenie na elektrickú sieĢ skôr 
ako inštalácia nie je celkovo ukončená. 
Skôr ako sa začne akákoĐvek činnosĢ čistenia alebo údržby, 
odpojiĢ odsávač pary od elektrickej siete odpojením zástrčky 
alebo vypnutím hlavného vypínača bytu. 
Pri všetkých inštalačných a údržbárskych prácach používajte 
ochranné pracovné rukavice.  
Spotrebič nie je určený na používanie osobami (vrátane detí) 
so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi 
schopnosĢami alebo s nedostatkom skúseností a vedomostí, 
pokiaĐ im osoba zodpovedná za ich bezpečnosĢ neposkytuje 
dohĐad alebo ich nepoučila o používaní spotrebiča. 
Deti musia byĢ pod dohĐadom, aby sa nehrali so zariadením. 
NepoužívaĢ NIKDY odsávač pary bez správne namontovanej 
mriežky! 
Odsávač pary sa nesmie NIKDY používaĢ ako oporná plocha, 
iba za predpokladu, že je to výslovne určené. 
V prípade, že sa kuchynský odsávač používa súčasne s inými 
zariadeniami, ktoré sú v styku s plynom alebo inými 
horĐavinami, miestnosĢ musí byĢ zariadená vhodnou 
ventiláciou. 
Odsávací vzduch nesmie byĢ odvádzaný do toho istého 
odvodu, ktorý sa používa na odvod dymov, ktoré vylučujú 
zariadenia spaĐujúce plyny alebo iné horĐaviny. 
Je prísne zakázané pod odsávačom pary pripravovaĢ jedlá na 
plameni. 
Použitie voĐného plameĖa poškodzuje filtre, čo môže byĢ 
príčinou vyvolania požiaru, preto sa ho v každom prípade 
treba vyvarovaĢ. 
Vyprážanie potravín sa musí vykonávaĢ pod kontrolou a treba 
sa vyhnúĢ tomu, aby prepálený olej začal horieĢ. 
Pri použití spolu s varnými spotrebičmi, prístupové časti sa 

môžu značne zohriaĢ. 
Čo sa týka technických a bezpečnostných opatrení 
schválených pre odvod dymov, je potrebné dodržiavaĢ sa 
presne predpismi stanovenými príslušnými miestnymi úradmi. 

Odsávač pary je potrebné pravidelne čistiĢ vnútorne aj zvonku 
(ASPOĕ JEDENKRÁT ZA MESIAC, akokoĐvek rešpektovaĢ 
ako je vyslovene určené v poučeniach o údržbe uvedených 
v tejto príručke). 
Nedodržiavanie pravidiel týkajúcich sa čistenia odsávača pary 
a výmeny a čistenia filtrov, vyvoláva nebezpečenstvo vzniku 
požiaru. 
NepoužívaĢ alebo nenechaĢ odsávač pary bez správne 
namontovaných žiaroviek kvôli možnému nebezpečenstvu 
elektrického otrasu. 
Neberú sa do úvahy žiadne zodpovednosti za prípadné 
neprimeranosti, škody a požiare vyvolané zariadením, 
pochádzajúce z nedodržiavania sa návodov uvádzaných 
v tejto príručke.  
Tento prístroj je poznačený v zhode s Európskym Vedením 
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment 
(WEEE). 
Uistením sa, že tento výrobok bol po svojej životnosti 
odstránený správnym spôsobom, užívateĐ prispieva 
k predchádzaniu možným negatívnym následkom pre životné 
prostredie a zdravie. 

Symbol  výrobku alebo na jeho sprievodnej 
dokumentácii, upozorĖuje, že s týmto výrobkom sa nesmie 
zaobchádzaĢ ako s domácim odpadom, ale musí byĢ 
odovzdaný do príslušné miesta zberu pre recykláciu 
elektrických a elektronických prístrojov.   ZbaviĢ sa ho 
riadením sa podĐa miestnych zákonov o odstránení odpadkov. 
Kvôli dokonalejším informáciám o zaobchádzaní, 
znovuzískaní a recyklácii tohto výrobku, kontaktujte príslušné 
miestne úrady, služby pre zber domáceho odpadu alebo 
predajĖu , v ktorej výrobok bol zakúpený. 
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Používanie 
Odsávač pary je realizovaný na požitie  vo verzii odsávania a 
vonkajšej evakulácie alebo filtrácie s vnútornou recykláciou. 
  

 Odsávacia verzia 
Výpary sú vypúšĢané von prostredníctvom výfukového 
potrubia upevneného na spojovacej prírube. 
Priemer výfukového potrubia sa musí zhodovaž s priemerom 
spojovacieho prstenca. 
Upozornenie! Evakuačné potrubie nie je dodané, musí byĢ 
zakúpené. 
Na vodorovnej (horizontálnej) časti, potrubie musí maĢ mierny 
náklon smerom nahor (približne 10°), aby sa vzduch mohol 
Đahšie odvádzal smerom von. 
Ak odsávač pary je vybavený uhlíkovými filtrami, tak tie musia 
byĢ odstránené.  
NapojiĢ odsávač pary o odvodové trubice a otvory pre múry 
s rovnakým priemerom ako vývod vzduchu (spojovacia 
príruba). 
! PoužiĢ potrubie dlhé, ktoré je minimálne nevyhnutné. 
! PoužívaĢ potrubie s najmenším možným počtom ohnutím 

(maximálny uhol ohnutia: 90°). 
! VyhnúĢ sa drastickým zmenám sekcií potrubia. 
! PoužívaĢ potrubie s čím viac hladkou vnútornou stranou. 
! Materiál potrubia musí byĢ zákonom schválený (v 

norme). 
Pozor! Ak odsávač pary je vybavený uhođným filtrom, ten 
musí byģ odstánený. 
  

 Filtračná verzia 
Nasatý vzduch sa pred znovu privodením do miestnosti najprv 
odmastí a sa zbaví zápachu. Aby sa mohol odsávač pary 
používaĢ v takejto verzii, je potrebné nainštalovaĢ doplĖujúci 
filtračný systém na základe aktívneho uhlia. 
Nasatý vzduch sa pred znovu privodením do miestnosti najprv 
odmastí a sa zbaví zápachu. Aby sa mohol odsávač pary 
používaĢ v takejto verzii, je potrebné nainštalovaĢ doplĖujúci 
filtračný systém na základe aktívneho uhlia. 
Pozor! Ak odsávač pary nie je vybavený uhođným filtrom, 
ten musí byģ objednaný a namontovaný ešte pred 
použitím. 
 

Montáž 
Minimálna vzdialenosĢ medzi povrchom podstavca pre 
nádoby na kuchynskom sporáku  a najspodnejšej časti 
kuchynského odsávača pary nesmie byĢ kratšia ako 50cm v 
prípade elektrického sporáka a ako 65cm v prípade plynového 
alebo kombinovaného sporáka. 
Ak návody kuchynského plynového aparátu uvádzajú väčšiu 
vzdialenosĢ, je potrebné s tým počítaĢ. 
 

  Elektrické napojenie 
Napätie siete musí zodpovedaĢ s napätím udaným na etikete 
charakteristiky umiestnené vo vnútri odsávača pary. Ak je 
predložená zástrčka, zapojiĢ odsávač pary do rozvodu 
zhodného so stanovenými právnymi predpismi na prístupnom 
území aj po inštalácii. Ak nie je predložená zástrčka (priamy 
spoj so sieĢou), alebo zástrčka nie je umiestnená na 
prístupnom území, aj po inštalácii, pripojiĢ dvojpólový vypínač 
zhodný s predpismi, ktoré zaručujú kompletné odpojenie sa zo 
siete podĐa podmienok kategórie nadmierného napätia III, 
v zhode s pravidlami inštalácie. 
Upozornenie! pred napojením okruhu odsávača pary do 
prívodovej elektrickej siete a pred kontrolou jeho správnej 
činnosti, skontrolovaĢ stále, aby kábel siete bol správne 
namontovaný. 
Odsávač pary je vybavený špecialnym napájacím káblom; v 
prípade poškodenia kábla, vyžiadajte is ho u servirne 
technickej asistencie. 
 

Montáž 
Skôr ako sa začína s inštaláciou: 
• PersvedčiĢ sa či zakúpený výrobok je rovnakého rozmeru 

ako piestor určený na inštaláciu. 
• OdmontovaĢ uhoĐno aktíny/e filter/filtre ak sú vo výbave 

(pozrieĢ sa aj na relatívny paragraf v príručke). 
Tento/tieto sa znovu namontuje/ú iba v prípade, keć sa 
žiada používaĢ odsávač pary vo filtračnej verzii. 

• PresvedčiĢsa, aby sa vo vnútri odsávača pary 
nenachádzali (kôli dôvodu dopravy) priložené materiály 
(napríklad sáčok so závitmi, záruka, atć), za týchto 
predpokladov odstrániĢ ich a uchovaĢ ich. 

• Ak je možné, odpojiĢ a dočastne odstrániĢ nábytok pod 
a okolo priestoru inštalácie odsávača pary takým 
spôsobom, aby sa uĐahčil prístup k stropu/stene ku 
ktorému odsávač pary bude namontovaný. V opačnom 
prípade,podĐa možnosti, ochrániĢ nábytky a každé časti 
týkajúce sa inštalácie. UrčiĢ jednu rovnú plochu a pokryĢ 
ju nejakou ochranou, kde sa potom oprie odsávač pary 
a jednotlivé časti vybavenia. 

• PresvedčiĢ sa, okrem toho, či v blízkosti inštalácie 
odsávača pary (na prístupnom mieste aj 
s namontovaným odsávačom pary) je k dispozícii 
elektrická zástrčka a či je možné napojiĢ sa na jedno 
zariadenie slúžiace na odvod dymov vonkajším smerom 
(iba Odsávacia verzia). 

• UskutočniĢ každé nevyhnutné murárske práce (napríklad: 
instalácia elektrickej zástrčky a/alebo otvor pre prechod 
odvodovej trubice). 

  
Tento typ odsávača pary musí byĢ vložný do závesnej opory 
alebo do inej podpory. 
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Činnosģ 
Odsávač pary je vybavený ovládacím panelom s kontrolou 
odsávacej rýchlosti a s kontrolou zapínania svietidla na 
osvetlenie varnej pracovnej plochy. 
  

 
  
a. Vypínač svetla ON/OFF. 
b. Vypínač svetla OFF/rýchlosĢ 1 
c. VoĐba rýchlosti 2 
d. VoĐba rýchlosti 3 
V prípade mimoriadneho zhromaždenia sa pary v kuchyni, 
používaĢ väčšiu rýchlosĢ. Odporúčame zapnúĢ odsávanie 5 
minút pred začatím varenia a nechaĢ ho v chode ešte približne 
ćalších 15 minút po ukončení varenia. 
 

Údržba 
Skôr ako  začína ktorákođvek údržba, odpojiģ odsávač 
pary z elektrického vedenia. 
 

Čistenie 
Odsávač pary sa pravidelne čistí zvonku aj zvnútra (aspoĖ 
rovnako častým opakovaním ako sa vykonáva údržba filtrov 
tuku).  
Na čistenie používaĢ vlhké plátno s neutrálnymi tekutými 
čistiacimi prostriedkami. 
VyhnúĢ sa používania prostriedkov obsahujúcich škrabacie 
látky.  
NEPOUŽÍVAĢ ALKOHOL! 
Upozornenie: Nedodržanie noriem na čistenie zariadenia 
a výmenu filtrov predstavuje riziko požiaru. Odporúča sa preto 
dodržiavaĢ uvedené pokyny. 
Odmieta sa akákoĐvek zodpovednosĢ za prípadné škody na 
motore, požiare vyvolané nesprávnou údržbou alebo 
nedodržaním vyššie uvedených upozornení. 
 

Protitukový filter 
Obr. 10-21 
Udržuje častice tukov pochádzajúcich z varenia. 
Musí byĢ čistený jedenkrát za mesiac s nedráždivými 
čistiacimi prostriedkami, ručne alebo v umývačke riadu 
s nízkou teplotou a s krátkym umývacím cyklom. 
Umývaním v umývačke riadu, protitukový kovový filter môže 
vyblednúĢ, ale jeho filtračné vlastnosti sa tým vôbec 
nezmenia.  
Na odpojenie filtru tukov , potiahnúĢ rukoväĢ pružinového 
háku. 
 

Uhođný filter (iba pre filtračnú verziu) 
Obr. 20 
Udržuje nepríjemné zápachy pochádzajúce z varenia. 
NasýteĐnosĢ uhoĐného filtru sa odhaĐuje iba po viac-menej 
predĐženom použití, na základe typu kuchyne a pravidelnosti 
čistenia filtra tukov. V každom prípade je nevyhnutné vymeniĢ 
zásobník maximálne každé štyri mesiace. 
NEMÔŽE byĢ umývaný alebo regenerovaný. 
  
VybraĢ filter tukov. 
PriložiĢ uhlíkový filter na každú stranu a zavesiĢ ho na 
odsávač pary. 
PoložiĢ naspäĢ protitukový filter. 
 

Výmena žiaroviek 
Vypnite odsávač z elektrickej siete. 
Pozor! Skôr ako sa dotknete žiaroviek, presvedčte sa, že sú 
chladné. 
VytiahnuĢ vysúvateĐnú zásuvku.. 
VybraĢ mriežku. 
VymeniĢ poškodenú žiarovku. 
PoužívaĢ iba halogénové žiarovky tvaru sviečky Ø35mm E14 
28W. 
NamontovaĢ naspäĢ mriežku.. 
Ak by osvetlenie nefungovalo, skôr ako zavoláte technickú 
asistenciu, overiĢ správne nasadenie žiaroviek do sedla. 
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HU - Felszerelési és használati utasítás 

Ezen kézikönyv utasításait szigorúan be kell tartani. Az itt 
feltüntetett utasítások be nem tartásából származó bármilyen 
hiba, kár vagy tĦzesettel kapcsolatban a gyártó felelĘsséget 
nem vállal. A páraelszívó a fĘzési pára és füst elszívására 
szolgál, kizárólag háztartási használatra. 
! Fontos, hogy ezt a kézikönyvet megĘrizze, hogy 

bármikor tájékozódhasson belĘle. Eladás, átadás vagy 
költözés esetén gondoskodjon arról, hogy a kézikönyv a 
terméket kísérje. 

! Az útmutatásokat figyelmesen olvassa el: fontos 
tájékoztatások találhatók köztük a telepítésre, a 
használatra és a biztonságra vonatkozóan. 

! Ne módosítsa a termék elektromos vagy mechanikai 
rendszerét, vagy a kivezetĘ csöveket. 

Megjegyzés: A (*) jellel jelzett alkatrészek extrák, csak 
bizonyos modellekhez járnak, illetve a készülékkel nem 
szállított, megvásárolandó alkatrészek. 
 

  Figyelmeztetés 
Figyelem! A készüléket mindaddig ne kösse be az elektromos 
hálózatba, amíg a beszerelést teljesen be nem fejezte.  
Takarítás vagy karbantartás elĘtt minden esetben kösse ki az 
elszívót az elektromos hálózatból a villásdugó kihúzása vagy 
a lakás fĘ biztosítékának lecsapása révén. 
Valamennyi üzembe helyezési és karbantartási mĦvelethez 
használjon védĘkesztyĦt. 
A készülék nem arra készült, hogy gyermekek, vagy csökkent 
fizikai vagy értelmi képességekkel rendelkezĘ, tapasztalatok 
és ismeretek híján levĘ emberek használják, hacsak nem a 
biztonságukért felelĘs személy felügyelete alatt, vagy ha ez a 
személy a készülék használatát megtanította. 
Ügyeljenek  a kisgyermekekre, nehogy a készülékkel 
játszanak. 
Az elszívót a fém zsírszĦrĘ (rács) nélkül soha ne használja! 
A konyhai páraelszívót SOHA nem szabad lerakó felületnek 
használni, kivéve, ha kifejezetten fel van tüntetve ez a 
lehetĘség. 
A helyiségnek elegendĘ szellĘzéssel kell rendelkeznie, 
amennyiben a konyhai elszívót gáz és más tüzelĘanyaggal 
mĦködtetett készülékekkel egyidĘben használják.  
Az elszívott levegĘt nem szabad olyan kéménybe, füstcsĘbe 
vezetni, amelyet gáz vagy más tüzelĘanyagok 
égéstermékeinek elvezetésére használnak. 
Az elszívó alatt szigorúan tilos flambírozott ételeket készíteni. 
A nyílt láng használata károsítja a filtereket, tĦzveszélyt 
okozhat, ezért minden esetben kerülni kell.  
BĘ zsiradékban sütni csak ellenĘrzés mellett szabad, nehogy 
a túlhevült olaj vagy zsír meggyulladjon.  
FĘzés közben a felszálló forró levegĘ a készülékházat 
felmelegítheti! 
A füstelvezetésre vonatkozó mĦszaki és biztonsági 
intézkedések tekintetében szigorúan be kell tartani a helyi 
illetékes hatóságok elĘírásait.  
Az elszívót gyakran kell tisztogatni, mind belülrĘl, mind 
kívülrĘl. (LEGALÁBB HAVONTA EGYSZER, minden esetben 
betartva ezen kézikönyvben kifejezetten elĘírt karbantartási 

utasításokat.) 
Az elszívó tisztántartására, valamint a filterek cseréjére és 
tisztítására vonatkozó elĘírások be nem tartása tĦzveszélyt 
okoz. 
A páraelszívót ne használja szabályosan beszerelt izzólámpa 
nélkül, mert áramütés veszélye léphet fel. 
A kézikönyvben szereplĘ utasítások be nem tartásából 
következĘ kellemetlenségekért, károkért vagy tĦzesetekért a 
gyártó nem vállal felelĘsséget.. 
A készüléken található jelzés megfelel az elektromos és 
elektronikus berendezések hulladékairól szóló 2002/96/EK 
európai irányelvben (WEEE) foglalt elĘírásoknak. 
A hulladékká vált termék szabályszerĦ elhelyezésével Ön 
segít elkerülni a környezettel és az emberi egészséggel 
kapcsolatos azon esetleges negatív következményeket, 
amelyeket a termék nem megfelelĘ hulladékkezelése 
egyébként okozhatna. 
A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon 
feltüntetett  

 jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelhetĘ 
háztartási hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és 
elektronikus berendezések újrahasznosítását végzĘ 
telephelyek valamelyikén kell leadni. 
Kiselejtezéskor a hulladékeltávolításra vonatkozó helyi 
környezetvédelmi elĘírások szerint kell eljárni. 
A termék kezelésével, hasznosításával és 
újrahasznosításával kapcsolatos bĘvebb tájékoztatásért 
forduljon a lakóhelye szerinti polgármesteri hivatalhoz, a 
háztartási hulladékok kezelését végzĘ társasághoz vagy 
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vásárolta. 
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Használat 
Az elszívót úgy tervezték, hogy kivezetett üzemmódban a 
szabadba történĘ kibocsátással, vagy filteres, keringtetett 
üzemmódban mĦködhessen. 
  

 Kivezetett üzemmód 
A gĘzök kivezetése a gyĦjtĘkarimához rögzített elvezetĘ 
csövön történik. 
Az elvezetĘcsĘ átmérĘje az összekötĘ gyĦrĦ átmérĘjével 
azonos  kell legyen 
Figyelem! KivezetĘcsĘ nincs a csomagban, külön kell azt 
megvennie. 
A horizontális részen a csĘ enyhe felfelé vezetĘ ívvel (kb. 10°)  
kell rendelkezzen, hogy a levegĘt minél könnyebben 
kivezethesse.   
Amennyiben az elszívó szénfilteres, szükséges annak 
kiemelése. 
Csatlakoztassa a páraelszívót a levegĘkimenettel (csatlakozó 
karima) azonos átmérĘjĦ kivezetĘ csĘhöz. 
! Minimális hosszúságú csĘvezetéket használjon. 
! A csĘvezeték a lehetĘ legkevesebb hajlattal 

rendelkezzen (maximális hajlásszög: 90°). 
! Kerülje a csĘ deformálódását. 
! A használandó csĘ belseje a lehetĘ legsimább legyen. 
! A csĘ anyaga az elĘírásban elfogadottaknak megfelelĘ 

legyen. 
Figyelem! Ha a páraelszívó szénfilterrel rendelkezik, ezt ki 
kell venni! 
  

 Keringtetett üzemmód 
Az elszívott levegĘ zsírtalanításra, majd szagtalanításra kerül, 
mielĘtt  a terembe visszaáramoltatásra kerülne. Az elszívó 
ilyen üzemmódban való használatához szükséges további, 
aktív szén alapú szĦrĘrendszer installálása. 
Figyelem! Ha a páraelszívó szénfilterrel nem rendelkezik, 
ezt meg kell rendelni, és használatba vétel elętt fel kell 
szerelni. 
 

Felszerelés 
A fĘzĘkészülék felülete és a konyhai szagelszívó legalsó 
része közötti minimális távolság nem lehet kisebb, mint 50cm 
elektromos fĘzĘlap, és 65cm gáz vagy vegyes tüzelésĦ 
fĘzĘlap esetén. 
Ha a gázfĘzĘlap beszerelési utasításában ennél nagyobb 
távolság szerepel, azt kellfigyelembe venni. 
 

  Villamos bekötés 
A hálózati feszültségnek azonosnak kell lennie a konyhai 
páraelszívó belsejében elhelyezett mĦszaki adattáblán 
feltüntetett feszültséggel. Ha az elszívó rendelkezik 
villásdugóval, csatlakoztassa egy hozzáférhetĘ helyen 
elhelyezett, az érvényben lévĘ szabványoknak megfelelĘ 
dugaszoló aljzathoz, akár a beszerelést követĘen is. Ha nem 
rendelkezik csatlakozódugóval (közvetlen csatlakozás a 
hálózathoz) vagy a dugaszoló aljzat nem hozzáférhetĘ, 
szereljen fel egy szabványos, kétpólusú megszakítót akár a 
beszerelést követĘen is, amely III. túláram-kategória esetén 
biztosítja a hálózatról való teljes leválasztását, a telepítési 
szabályoknak megfelelĘen. 
Figyelem! mielĘtt az elszívó áramkörét visszaköti a hálózatba 
és ellenĘrzi, hogy az elszívó helyesen mĦködik-e, mindig 
ellenĘrizze azt is, hogy a hálózati vezeték beszerelése 
szabályos-e. 
Az elszívó speciális kábellel rendelkezik, melynek sérülése 
esetén cseréjét kérje a szakszervíz szolgálattól.  
 

Felszerelés 
PMielętt a telepítést elkezdené: 
• EllenĘrizze, hogy a megvásárolt termék a kiválaszott 

telepítési helynek megfelelĘ méretĦ-e. 
• Vegye le az aktív szenes filtert/filtereket (*) ha van a 

gépen (lásd a vonatkozó bekezdést is). Ezt csak akkor 
kell visszaszerelni, ha az elszívót keringtetett 
üzemmódban kívánja használni. 

• EllenĘrizze, hogy az elszívó belsejében nem maradtak-e 
(szállítási igények miatt) tartozékok (például csavarokat 
tartalmazó zacskók (*), garanciaokmány (*) stb.) ha igen, 
vegye ki és Ęrizze meg. 

• Ha lehetséges, az elszívó felszerelési helye alatt és 
környezetében bontsa ki és távolítsa el a bútorokat, hogy 
jobban hozzáférhessen a falhoz/mennyezethez, ahová 
az elszívót telepíteni fogja. Ha nem lehet, a bútorokat és 
a szerelés környezetét amennyire lehetséges, takarja le. 
Válasszon ki egy sík felületet, takarja le, és erre rakja le 
az elszívót és a hozzá tartozó kiegészítĘket. 

• EllenĘrizze továbbá, hogy az elszívó telepítési zónájában 
(olyan helyen, amely azután is hozzáférhetĘ, hogy az 
elszívót felszerelték), van-e egy villamos csatlakozó 
aljzat, és a füstelvezetéshez lehet-e csatlakozni egy 
kültérbe vezetĘ készülékhez (csak kivezetett 
üzemmódnál). 

• Végezze el az összes szükséges kĘmĦvesmunkát (pl. 
csatlakozó aljzat telepítése, kivezetĘ csĘ számára 
falnyílás készítése). 

  
Ezt a kürtĘtípust fali bútorba vagy más tartószerkezetbe való 
beépítésre tervezték. 
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Mħködése 
Az elszívó szíváserĘsség-szabályozóval és fĘzĘlapvilágítás-
kapcsolóval ellátott kezelĘpanellel rendelkezik. 
  

 
  
a. világítás kapcsoló BE/KI 
b. Motor KI kapcsoló/ 1. sebesség 
c. 1. sebesség kiválasztás  
d. 3. sebesség kiválasztás  
Amikor a konyhában különösen nagy a párakoncentráció, 
használja a nagyobb sebességet. Javasoljuk, hogy fĘzés elĘtt 
5 perccel kapcsolja be az elszívót, és a fĘzés befejezése után 
15 percig mĦködtesse tovább. 
 

Karbantartás 
Figyelem! Takarítás vagy karbantartás elętt minden 
esetben kösse ki az elszívót az elektromos hálózatból a 
villásdugó kihúzása vagy a lakás fę biztosítékának 
lecsapása révén. 
 

Tisztítás 
Az elszívót gyakran kell tisztítani, mind belülrĘl, mind kívülrĘl 
(legalább olyan gyakran, mint a zsírszĦrĘ filterek tisztítását). A 
tisztításhoz használjon semleges folyékony mosószerrel 
átitatott nedves ruhát. Kerülje a súrolószert tartalmazó 
mosószerek használatát. 
NE HASZNÁLJON ALKOHOLT! 
Figyelem! Az elszívó tisztán tartására, valamint a filterek 
cseréjére vonatkozó elĘírások be nem tartása tĦzveszélyt 
okoz. Ezért felhívjuk figyelmét, hogy tartsa be az utasításokat. 
A helytelen karbantartás, vagy a fent említett utasítások be 
nem tartása miatt a motorban esetleg bekövetkezĘ károk vagy 
tĦzesetek miatt semmiféle felelĘsséget nem vállalunk.  
 

Zsírszħrę filter 
ábra 10-21 
Visszatartja a fęzésbęl eredę zsírrészecskéket. 
Havonta egyszer  nem agresszív tisztítószerrel, kézzel vagy 
mosogatógépben, alacsony hĘfokon és rövid ciklussal el kell 
mosogatni. Mosogatógépben történĘ mosogatás a zsírszĦrĘ 
elszínezĘdését okozhatja, de ez nem változtat 
hatékonyságán. 
A zsírszĦrĘ filter leszereléséhez húzza meg a rugós horgot. 
 

Szénfilter (csak keringtetett változat esetén) 
ábra 20 
Magában tartja a fęzésbęl származó kellemetlen szagokat. 
A szénfilter telítĘdése többé vagy kevésbé hosszú idĘ alatt 
történik meg, a tĦzhely típusától és a zsírszĦrĘ 
tisztogatásának rendszerességétĘl függĘen. Mindenképpen 
cserélni kell a betétet legalább négyhavonként. 
NEM lehet kimosni vagy regenerálni 
  
Vegye ki a zsírszĦrĘket. 
Mindkét oldalra helyezzen fel egy szénfiltert és rögzítse  az 
elszívóhoz. 
Helyezze vissza a zsírszĦrĘket. 
 

Égęcsere 
Bármilyen karbantartási munka megkezdése elĘtt  szüntesse 
meg az elszívó áramellátását, kösse ki a hálózatból. 
Figyelem! MielĘtt a lámpákhoz érne, gyĘzĘdjön meg róla, 
hidegek-e. 
Húzza ki teljesen a kihúzható fiókot  
Távolítsa el a rostélyt. 
Cserélje ki a sérült izzót. 
Kizárólag halogén, Ø35mm E14 28W-os gyertyaizzót 
használjon. 
Szerelje vissza a rostélyt. 
Amennyiben a világítás nem mĦködik, mielĘtt a mĦszaki 
szervizszolgálatot hívná ,ellenĘrizze, hogy az égĘk helyesen 
illeszkednek-e a foglalatba. 
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BG - Ƀɨɬɭɫɮɥɱɣɣ ɢɛ ɧɩɨɭɛɡ ɣ ɮɪɩɭɫɠɜɛ 

ɉɪɢɞɴɪɠɚɣɬɟ ɫɟ ɫɬɪɢɤɬɧɨ ɤɴɦ ɬɭɤ ɩɨɫɨɱɟɧɢɬɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ. 
Ɏɢɪɦɚɬɚ ɧɟ ɧɨɫɢ ɨɬɝɨɜɨɪɧɨɫɬ ɡɚ ɟɜɟɧɬɭɚɥɧɢ 
ɧɟɢɡɩɪɚɜɧɨɫɬɢ, ɩɨɜɪɟɞɢ ɢɥɢ ɜɴɡɩɥɚɦɟɧɹɜɚɧɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ, 
ɜɴɡɧɢɤɧɚɥɢ ɜ ɪɟɡɭɥɬɚɬ ɧɚ ɧɟɫɩɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢɬɟ ɜ 
ɧɚɫɬɨɹɳɨɬɨ ɭɩɴɬɜɚɧɟ. Ⱥɫɩɢɪɚɬɨɪɴɬ ɟ ɩɪɨɟɤɬɢɪɚɧ ɡɚ 
ɚɫɩɢɪɢɪɚɧɟ ɧɚ ɞɢɦɚ ɢ ɩɚɪɚɬɚ, ɤɨɢɬɨ ɫɟ ɨɬɞɟɥɹɬ ɩɪɢ 
ɝɨɬɜɟɧɟ, ɢ ɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɫɚɦɨ ɡɚ ɛɢɬɨɜɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ.  
! ɋɴɜɟɬɜɚɦɟ ȼɢ ɞɚ ɫɴɯɪɚɧɹɜɚɬɟ ɧɚɫɬɨɹɳɨɬɨ ɭɩɴɬɜɚɧɟ 

ɡɚ ɞɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɝɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɬɟ ɜɴɜ ɜɫɟɤɢ ɟɞɢɧ ɦɨɦɟɧɬ. 
ɉɪɢ ɩɪɨɞɚɠɛɚ, ɨɬɞɚɜɚɧɟ ɩɨɞ ɧɚɟɦ ɢɥɢ ɩɪɟɦɟɫɬɜɚɧɟ, 
ɭɩɴɬɜɚɧɟɬɨ ɡɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɨɫɬɚɧɟ ɡɚɟɞɧɨ ɫ 
ɩɪɨɞɭɤɬɚ.  

! ɉɪɨɱɟɬɟɬɟ ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɨ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢɬɟ! Ɍɟ ɫɴɞɴɪɠɚɬ 
ɜɚɠɧɚ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɨɬɧɨɫɧɨ ɢɧɫɬɚɥɢɪɚɧɟɬɨ, 
ɭɩɨɬɪɟɛɚɬɚ ɢ ɦɟɪɤɢɬɟ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ. 

! Ɂɚɛɪɚɧɟɧɨ ɟ ɧɚɧɚɫɹɧɟɬɨ ɧɚ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ ɢɥɢ 
ɦɟɯɚɧɢɱɟɫɤɢ ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ ɜɴɪɯɭ ɩɪɨɞɭɤɬɚ ɢ ɜɴɪɯɭ 
ɜɴɡɞɭɯɨɜɨɞɧɢɬɟ ɬɪɴɛɢ! 

ɂɛɜɠɦɠɡɥɛ: ɑɚɫɬɢɬɟ, ɨɬɛɟɥɹɡɚɧɢ ɫ “(*)”, ɫɚ ɨɩɰɢɹ ɢ ɫɟ 
ɞɨɫɬɚɜɹɬ ɫɚɦɨ ɫ ɧɹɤɨɢ ɦɨɞɟɥɢ ɢɥɢ ɩɴɤ ɫɚ ɧɟɞɨɫɬɚɜɟɧɢ 
ɱɚɫɬɢ, ɤɨɢɬɨ ɞɚ ɫɟ ɡɚɤɭɩɹɬ ɨɬɞɟɥɧɨ. 
 

  Ɋɫɠɟɮɪɫɠɡɟɠɨɣɺ 
ȼɧɢɦɚɧɢɟ!  ɇɟ ɜɤɥɸɱɜɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɤɴɦ ɟɥ.ɦɪɟɠɚ, ɚɤɨ 
ɦɨɧɬɢɪɚɧɟɬɨ ɦɭ ɧɟ ɟ ɨɤɨɧɱɚɬɟɥɧɨ ɩɪɢɤɥɸɱɢɥɨ. ɉɪɟɞɢ 
ɤɚɤɜɚɬɨ ɢ ɞɚ ɟ ɨɩɟɪɚɰɢɹ ɧɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɢɥɢ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ, 
ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɴɬ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɤɥɸɱɢ ɨɬ ɟɥ.ɦɪɟɠɚ, ɤɚɬɨ ɫɟ 
ɢɡɜɚɞɢ ɳɟɩɫɟɥɚ ɢɥɢ ɤɚɬɨ ɫɟ ɢɡɤɥɸɱɢ ɝɥɚɜɧɢɹ ɩɪɟɤɴɫɜɚɱ 
ɧɚ ɠɢɥɢɳɟɬɨ. 
ɡɚ ɜɫɢɱɤɢ ɨɩɟɪɚɰɢɢ ɩɨ ɢɧɫɬɚɥɢɪɚɧɟ ɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨ 
ɨɛɫɥɭɠɜɚɧɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɪɚɛɨɬɧɢ ɪɴɤɚɜɢɰɢ. 
ɍɪɟɞɴɬ ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɭɩɨɬɪɟɛɹɜɚ ɨɬ ɞɟɰɚ ɢɥɢ ɯɨɪɚ ɫ 
ɧɚɦɚɥɟɧɚ ɭɦɫɬɜɟɧɚ ɢɥɢ ɮɢɡɢɱɟɫɤɚ ɱɭɜɫɬɜɢɬɟɥɧɨɫɬ ɢ 
ɤɨɢɬɨ ɧɹɦɚɬ ɨɩɢɬ ɢ ɧɟ ɫɚ ɡɚɩɨɡɧɚɬɢ ɫ ɭɪɟɞɚ, ɨɫɜɟɧ ɚɤɨ ɬɟ 
ɧɟ ɫɟ ɞɴɪɠɚɬ ɩɨɞ  ɤɨɧɬɪɨɥ ɢɥɢ ɧɟ ɫɚ ɢɧɫɬɪɭɤɬɢɪɚɧɢ ɨɬ 
ɨɬɝɨɜɚɪɹɳɨ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɬɚ ɢɦ ɥɢɰɟ ɤɚɤ ɞɚ ɩɨɥɡɜɚɬ 
ɭɪɟɞɚ. 
Ɍɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɜɧɢɦɚɜɚ ɞɟɰɚɬɚ ɞɚ ɧɟ ɫɢ ɢɝɪɚɹɬ ɫ 
ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɚ.  
ɇɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɧɢɤɨɝɚ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɚ, ɚɤɨ ɪɟɲɟɬɤɚɬɚ ɧɟ ɟ 
ɩɪɚɜɢɥɧɨ ɦɨɧɬɢɪɚɧɚ!   
Ⱥɫɩɢɪɚɬɨɪɴɬ ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɇɂɄɈȽȺ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɤɚɬɨ 
ɪɚɛɨɬɟɧ ɩɥɨɬ, ɨɫɜɟɧ ɚɤɨ ɬɨɜɚ ɧɟ ɟ ɫɩɟɰɢɚɥɧɨ ɭɤɚɡɚɧɨ. 
ɉɨɦɟɳɟɧɢɟɬɨ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɢɦɚ ɞɨɛɪɨ ɩɪɨɜɟɬɪɹɜɚɧɟ, ɤɨɝɚɬɨ 
ɤɭɯɧɟɧɫɤɢɹɬ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɟɞɧɨɜɪɟɦɟɧɧɨ ɫ ɞɪɭɝɢ 
ɭɪɟɞɢ ɫ ɝɚɡɨɜɨ ɢɥɢ ɞɪɭɝ ɜɢɞ ɝɨɪɢɜɨ. 
Ⱥɫɩɢɪɢɪɚɧɢɹɬ ɜɴɡɞɭɯ ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɨɬɜɟɠɞɚ ɩɪɟɡ ɨɬɜɨɞ, 
ɩɪɟɡ ɤɨɣɬɨ ɫɟ ɨɬɜɟɠɞɚ ɞɢɦɚ ɨɬ ɭɪɟɞɢɬɟ, ɪɚɛɨɬɟɳɢ ɫ ɝɚɡ 
ɢɥɢ ɞɪɭɝɨ ɝɨɪɢɜɨ. 
ɋɬɪɨɝɨ ɫɟ ɡɚɛɪɚɧɹɜɚ ɝɨɬɜɟɧɟɬɨ ɧɚ ɨɬɤɪɢɬ ɩɥɚɦɴɤ ɩɨɞ 
ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɚ. 
ɂɡɩɨɥɡɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɨɬɤɪɢɬ ɩɥɚɦɴɤ ɟ ɜɪɟɞɧɨ ɡɚ ɮɢɥɬɪɢɬɟ ɢ 
ɦɨɠɟ ɞɚ ɩɪɢɱɢɧɢ ɩɨɠɚɪ, ɡɚɬɨɜɚ ɚɛɫɨɥɸɬɧɨ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ 
ɢɡɛɹɝɜɚ.  
ɉɴɪɠɟɧɟɬɨ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɴɪɲɜɚ ɩɨɞ ɧɚɛɥɸɞɟɧɢɟ, ɡɚ ɞɚ 
ɫɟ ɢɡɛɟɝɧɟ ɜɴɡɩɥɚɦɟɧɹɜɚɧɟ ɧɚ ɨɥɢɨɬɨ. 

Ⱦɨɫɬɴɩɧɢɬɟ ɱɚɫɬɢ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɫɟ ɧɚɝɪɟɹɬ ɡɧɚɱɢɬɟɥɧɨ ɤɨɝɚɬɨ 
ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɬ ɡɚɟɞɧɨ ɫ ɝɨɬɜɚɪɫɤɢ ɭɪɟɞɢ.  
ɓɨ ɫɟ ɨɬɧɚɫɹ ɞɨ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɬɟ ɦɟɪɤɢ ɢ ɦɟɪɤɢɬɟ ɡɚ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ, ɤɨɢɬɨ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɩɪɢɥɚɝɚɬ ɡɚ ɨɬɜɟɠɞɚɧɟ ɧɚ 
ɞɢɦɚ, ɬɪɹɛɜɚ ɫɬɪɨɝɨ ɞɚ ɫɟ ɩɪɢɞɴɪɠɚɬɟ ɤɴɦ ɩɪɟɞɜɢɞɟɧɨɬɨ 
ɜ ɩɪɚɜɢɥɧɢɤɚ ɧɚ ɦɟɫɬɧɢɬɟ ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɢ ɜɥɚɫɬɢ. 
Ⱥɫɩɢɪɚɬɨɪɴɬ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚ ɱɟɫɬɨ, ɤɚɤɬɨ ɨɬɜɴɬɪɟ, 
ɬɚɤɚ ɢ ɨɬɜɴɧ (ɉɈɇȿ ȼȿȾɇɔɀ ȼ ɆȿɋȿɐȺ, ɬɪɹɛɜɚ ɩɪɢ 
ɜɫɢɱɤɢ ɫɥɭɱɚɢ ɞɚ ɫɟ ɫɩɚɡɜɚɬ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢɬɟ ɡɚ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ, 
ɩɨɫɨɱɟɧɢ ɜ ɬɟɡɢ ɭɤɚɡɚɧɢɹ). 
ɇɟɫɩɚɡɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɧɨɪɦɢɬɟ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɚ ɢ 
ɡɚ ɩɨɞɦɹɧɚ ɢ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɮɢɥɬɪɢɬɟ, ɜɨɞɢ ɞɨ ɨɩɚɫɧɨɫɬ 
ɨɬ ɩɨɠɚɪɢ. 
ɇɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɢ ɧɟ ɨɫɬɚɜɹɣɬɟ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɚ ɛɟɡ ɩɪɚɜɢɥɧɨ  
ɦɨɧɬɢɪɚɧɢ ɥɚɦɩɢɱɤɢ! Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɬɨɤɨɜ ɭɞɚɪ!  
ɇɟ ɫɟ ɩɨɟɦɚ ɧɢɤɚɤɜɚ ɨɬɝɨɜɨɪɧɨɫɬ ɩɪɢ ɟɜɟɧɬɭɚɥɧɚ 
ɧɟɢɡɩɪɚɜɧɨɫɬ, ɳɟɬɚ ɢɥɢ ɩɨɠɚɪ, ɧɚɧɟɫɟɧɢ ɧɚ ɭɪɟɞɚ 
ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɧɚ ɧɟɫɩɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɧɚɫɬɨɹɳɢɬɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ. 
Ɍɨɡɢ ɭɪɟɞ ɨɬɝɨɜɚɪɹ ɧɚ ɢɡɢɫɤɜɚɧɢɹɬɚ ɧɚ : 
- ȿɜɪɨɩɟɣɫɤɚɬɚ ɞɢɪɟɤɬɢɜɚ 2002/96/ȿɋ 
- Waste Electricɚl and Electronic Equipment (WEEE). 
ɍɜɟɪɹɜɚɣɤɢ ɫɟ, ɱɟ ɬɨɡɢ ɭɪɟɞ ɳɟ ɛɴɞɟ ɪɟɰɢɤɥɢɪɚɧ ɩɨ 
ɩɨɞɨɛɚɜɚɳɢɹɬ ɡɚ ɬɨɜɚ ɧɚɱɢɧ, ȼɢɟ ɞɨɩɪɢɧɚɫɹɬɟ ɡɚ 
ɨɩɚɡɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ ɢ ɜɚɲɟɬɨ ɡɞɪɚɜɟ. 

ɋɢɦɜɨɥɴɬ  ɜɴɪɯɭ ɭɪɟɞɚ ɢɥɢ ɜ ɩɪɢɞɪɭɠɚɜɚɳɚɬɚ ɝɨ 
ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɹ ɩɨɫɨɱɜɚ, ɱɟ ɬɨɡɢ ɩɪɨɞɭɤɬ ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɟ 
ɫɱɢɬɚɧ ɡɚ ɞɨɦɚɲɟɧ ɨɬɩɚɞɴɤ, ɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɟ ɩɪɟɞɚɞɟɧ ɜ 
ɫɩɟɰɢɚɥɧɨ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɢɬɟ ɡɚ ɬɨɜɚ ɩɭɧɤɬɨɜɟ ɡɚ 
ɪɟɰɢɤɥɢɪɚɧɟ ɧɚ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɚ ɢ ɟɥɟɤɬɪɨɧɧɚ ɬɟɯɧɢɤɚ. 
ɉɪɢɞɴɪɠɚɣɬɟ ɫɟ ɤɴɦ ɦɟɫɬɧɢɬɟ ɧɨɪɦɚɬɢɜɢ ɡɚ ɩɪɟɪɚɛɨɬɤɚ 
ɧɚ ɨɬɩɚɞɴɰɢ. Ɂɚ ɩɨ-ɩɨɞɪɨɛɧɚ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɜɴɜ ɜɪɴɡɤɚ ɫ 
ɩɪɟɞɚɜɚɧɟɬɨ,  ɫɴɛɢɪɚɧɟɬɨ ɢ ɪɟɰɢɤɥɢɪɚɧɟɬɨ ɧɚ ɬɨɡɢ 
ɩɪɨɞɭɤɬ ɜɢ ɫɴɜɟɬɜɚɦɟ ɞɚ ɫɟ ɨɛɴɪɧɟɬɟ ɤɴɦ ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɢɬɟ 
ɦɟɫɬɧɢ ɫɥɭɠɛɢ, ɫɥɭɠɛɢɬɟ ɡɚ ɫɴɛɢɪɚɧɟ ɧɚ ɞɨɦɚɲɧɢ 
ɨɬɩɚɞɴɰɢ ɢɥɢ ɦɚɝɚɡɢɧɴɬ, ɜ ɤɨɣɬɨ ɫɬɟ ɡɚɤɭɩɢɥɢ ɬɨɡɢ ɟɥ. 
ɭɪɟɞ. 
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Ɏɪɩɭɫɠɜɛ 
Ⱥɫɩɢɪɚɬɨɪɴɬ ɢɦɚ ɫɥɟɞɧɨɬɨ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɢɟ: ɜɫɦɭɤɜɚ ɢ 
ɨɬɜɟɠɞɚ ɧɚɜɴɧ ɢɥɢ ɮɢɥɬɪɢɪɚ ɜɴɡɞɭɯɚ, ɤɚɬɨ ɟɞɧɨɜɪɟɦɟɧɧɨ 
ɫ ɬɨɜɚ ɝɨ ɪɟɰɢɤɥɢɪɚ. 
  

 Ȼɬɪɣɫɣɫɛɴɛ ɝɠɫɬɣɺ 
ɉɚɪɚɬɚ ɫɟ ɨɬɜɟɠɞɚ ɧɚɜɴɧ ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɜɴɡɞɭɯɨɜɨɞɧɚ 
ɬɪɴɛɚ ɫɜɴɪɡɚɧɚ ɫɴɫ ɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥɧɢɹ ɮɥɚɧɟɰ.  
Ⱦɢɚɦɟɬɴɪɴɬ ɧɚ ɜɴɡɞɭɯɨɜɨɞɧɚɬɚ ɬɪɴɛɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɨɬɝɨɜɚɪɹ 
ɧɚ ɞɢɚɦɟɬɴɪɚ ɧɚ ɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥɧɢɹ ɩɪɴɫɬɟɧ.  
Ƚɨɣɧɛɨɣɠ! ȼɴɡɞɭɯɨɜɨɞɧɚɬɚ ɬɪɴɛɚ ɧɟ ɟ ɜɤɥɸɱɟɧɚ ɤɴɦ 
ɚɤɫɟɫɨɚɪɢɬɟ ɢ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɟ ɡɚɤɭɩɟɧɚ ɨɬɞɟɥɧɨ.  
ȼ ɯɨɪɢɡɨɧɬɚɥɧɚɬɚ ɱɚɫɬ ɬɪɴɛɚɬɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɟ ɥɟɤɨ 
ɢɡɜɢɬɚ ɧɚɝɨɪɟ (ɨɤɨɥɨ 10°) ɡɚ ɞɚ ɭɥɟɫɧɢ ɨɬɜɟɠɞɚɧɟɬɨ ɧɚ 
ɜɴɡɞɭɯɚ ɧɚɜɴɧ.  
Ⱥɤɨ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɴɬ ɟ ɫɧɚɛɞɟɧ ɫ ɮɢɥɬɪɢ ɫ ɚɤɬɢɜɟɧ ɜɴɝɥɟɧ, 
ɜɴɩɪɨɫɧɢɬɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɚɬ ɨɬɫɬɪɚɧɟɧɢ.  
ɋɜɴɪɠɟɬɟ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɚ ɤɴɦ ɜɴɡɞɭɯɨɜɨɞɧɢ ɬɪɴɛɢ ɢ ɨɬɜɨɪɢ ɜ 
ɫɬɟɧɚɬɚ. Ⱦɢɚɦɟɬɴɪɴɬ ɧɚ ɬɪɴɛɢɬɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɚ 
ɧɚ ɞɢɚɦɟɬɴɪɚ ɧɚ ɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥɧɢɹ ɮɥɚɧɟɰ ɡɚ ɨɬɜɟɠɞɚɧɟ ɧɚ 
ɜɴɡɞɭɯɚ.  
! ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɬɪɴɛɚ ɫ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɚɬɚ ɞɴɥɠɢɧɚ.  
! ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɬɪɴɛɚ ɫ ɜɴɡɦɨɠɧɨ ɧɚɣ-ɦɚɥɤɨ ɬɪɴɛɧɢ 

ɤɨɥɟɧɚ (ɫ ɦɚɤɫɢɦɚɥɟɧ ɴɝɴɥ ɧɚ ɢɡɜɢɜɤɚ: 90°). 
! ɇɟ ɩɪɨɦɟɧɹɚɣɬɟ ɪɹɡɤɨ ɫɟɱɟɧɢɟɬɨ ɧɚ ɬɪɴɛɢɬɟ!  
! ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɬɪɴɛɢ ɫ ɜɴɡɦɨɠɧɨ ɧɚɣ-ɝɥɚɞɤɨ ɜɴɬɪɟɲɧɨ 

ɩɨɤɪɢɬɢɟ.  
! Ɇɚɬɟɪɢɚɥɴɬ, ɨɬ ɤɨɣɬɨ ɫɚ ɢɡɪɚɛɨɬɟɧɢ ɬɪɴɛɢɬɟ ɬɪɹɛɜɚ 

ɞɚ ɨɬɝɨɜɚɪɹ ɧɚ ɧɨɪɦɢɬɟ ɜ ɫɢɥɚ.  
Ƚɨɣɧɛɨɣɠ! Ȼɥɩ ɛɬɪɣɫɛɭɩɫɵɭ ɠ ɬɨɛɜɟɠɨ ɬ ɯɣɦɭɵɫ ɬ 
ɛɥɭɣɝɠɨ ɝɵɞɦɠɨ, ɭɩɤ ɭɫɺɜɝɛ ɟɛ ɜɵɟɠ ɬɝɛɦɠɨ 
  

 ɏɣɦɭɫɣɫɛɴɛ ɝɠɫɬɣɺ 
Ⱥɫɩɢɪɢɪɚɧɢɹɬ ɜɴɡɞɭɯ ɫɟ ɩɪɟɱɢɫɬɜɚ ɢ ɨɫɜɟɠɚɜɚ ɩɪɟɞɢ ɞɚ 
ɜɥɟɡɟ ɨɬɧɨɜɨ ɜ ɨɛɪɴɳɟɧɢɟ ɜ ɩɨɦɟɳɟɧɢɟɬɨ. Ɂɚ ɞɚ 
ɢɡɩɨɥɡɜɚɬɟ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɚ ɜ ɬɨɡɢ ɜɚɪɢɚɧɬ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ ɬɪɹɛɜɚ 
ɞɚ ɢɧɫɬɚɥɢɪɚɬɟ ɞɨɩɴɥɧɢɬɟɥɧɚ ɮɢɥɬɪɢɪɚɳɚ ɫɢɫɬɟɦɚ ɧɚ 
ɛɚɡɚɬɚ ɧɚ ɮɢɥɬɪɢ ɫ ɚɤɬɢɜɟɧ ɜɴɝɥɟɧ. 
Ƚɨɣɧɛɨɣɠ! Ȼɥɩ ɛɬɪɣɫɛɭɩɫɵɭ ɨɠ ɠ ɬɨɛɜɟɠɨ ɬ ɯɣɦɭɵɫ ɬ 
ɛɥɭɣɝɠɨ ɝɵɞɦɠɨ, ɭɩɤ ɭɫɺɜɝɛ ɟɛ ɜɵɟɠ ɪɩɫɵɲɛɨ ɣ 
ɧɩɨɭɣɫɛɨ ɪɫɠɟɣ ɮɪɩɭɫɠɜɛɭɛ ɨɛ ɮɫɠɟɛ. 
 

ɇɩɨɭɣɫɛɨɠ 
Ɇɢɧɢɦɚɥɧɨɬɨ ɪɚɡɫɬɨɹɧɢɟ ɦɟɠɞɭ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɬɚ, ɧɚ ɤɨɹɬɨ 
ɫɟ ɩɨɫɬɚɜɹɬ ɫɴɞɨɜɟɬɟ ɡɚ ɝɨɬɜɟɧɟ ɢ ɧɚɣ-ɧɢɫɤɚɬɚ ɱɚɫɬ ɧɚ 
ɤɭɯɧɟɧɫɤɢɹ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪ, ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɟ ɧɟ ɩɨ-ɦɚɥɤɨ ɨɬ 
50cm ɜ ɫɥɭɱɚɣ ɧɚ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ ɩɟɱɤɢ ɢ ɧɟ ɩɨ-ɦɚɥɤɨ ɨɬ 
65cm, ɜ ɫɥɭɱɚɣ ɧɚ ɝɚɡɨɜɢ ɢɥɢ ɤɨɦɛɢɧɢɪɚɧɢ ɩɟɱɤɢ. 
Ⱥɤɨ ɜ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢɬɟ ɧɚ ɝɚɡɨɜɢɹ ɭɪɟɞ ɡɚ ɝɨɬɜɟɧɟ ɟ ɩɨɫɨɱɟɧɨ 
ɩɨ-ɝɨɥɹɦɨ ɪɚɡɫɬɨɹɧɢɟ, ɬɨ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɦɚ ɩɪɟɞɜɢɞ. 
 

  ɀɦ. ɝɫɵɢɥɛ 
ɇɚɩɪɟɠɟɧɢɟɬɨ ɜ ɟɥ.ɦɪɟɠɚɬɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɨɬɝɨɜɚɪɹ ɧɚ 
ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟɬɨ, ɤɨɟɬɨ ɟ ɩɨɫɨɱɟɧɨ ɜɴɪɯɭ ɟɬɢɤɟɬɚ ɫ ɞɚɧɧɢɬɟ 
ɡɚ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɚ, ɩɨɫɬɚɜɟɧ ɨɬ ɜɴɬɪɟɲɧɚɬɚ ɦɭ ɫɬɪɚɧɚ. Ⱥɤɨ ɟ 
ɫɧɚɛɞɟɧ ɫ ɳɟɩɫɟɥ ɫɜɴɪɠɟɬɟ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɚ ɤɴɦ ɤɨɧɬɚɤɬ, 
ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɚɳ ɧɚ ɞɟɣɫɬɜɚɳɢɬɟ ɧɨɪɦɢ ɢ ɧɚɦɢɪɚɳ ɫɟ ɧɚ 
ɥɟɫɧɨ ɞɨɫɬɴɩɧɨ ɦɹɫɬɨ ɞɨɪɢ ɢ ɫɥɟɞ ɩɪɢɤɥɸɱɜɚɧɟ ɧɚ 
ɦɨɧɬɚɠɚ. Ⱥɤɨ ɧɟ ɟ ɫɧɚɛɞɟɧ ɫ ɳɟɩɫɟɥ (ɞɢɪɟɤɬɧɨ ɫɜɴɪɡɜɚɧɟ 
ɤɴɦ ɦɪɟɠɚɬɚ), ɢɥɢ ɳɟɩɫɟɥɴɬ ɧɟ ɟ ɧɚ ɞɨɫɬɴɩɧɨ ɦɹɫɬɨ ɫɥɟɞ 
ɩɪɢɤɥɸɱɜɚɧɟ ɧɚ ɦɨɧɬɚɠɚ,  ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɞɜɭɩɨɥɸɫɟɧ 
ɩɪɟɤɴɫɜɚɱ ɫɩɨɪɟɞ ɧɨɪɦɢɬɟ, ɬɚɤɚ ɱɟ ɞɚ ɫɟ ɨɫɢɝɭɪɢ ɩɴɥɧɨ 
ɢɡɤɥɸɱɜɚɧɟ ɧɚ ɦɪɟɠɚɬɚ ɩɪɢ ɫɜɪɴɯɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟ ȱȱȱ, ɜ 
ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ ɫ ɩɪɚɜɢɥɚɬɚ ɡɚ ɦɨɧɬɢɪɚɧɟ. 
Ƚɨɣɧɛɨɣɠ! ɉɪɟɞɢ ɞɚ ɫɜɴɪɠɟɬɟ ɨɬɧɨɜɨ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɚ ɤɴɦ 
ɦɪɟɠɚɬɚ ɢ ɞɚ ɩɪɨɜɟɪɢɬɟ ɞɚɥɢ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɚ ɩɪɚɜɢɥɧɨ, 
ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ ɞɚɥɢ ɤɚɛɟɥɴɬ ɟ ɦɨɧɬɢɪɚɧ ɤɚɤɬɨ ɬɪɹɛɜɚ. 
Ⱥɫɩɢɪɚɬɨɪɴɬ ɟ ɫɧɚɛɞɟɧ ɫɴɫ ɫɩɟɰɢɚɥɟɧ ɤɚɛɟɥ ɡɚ 
ɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟ; ɜ ɫɥɭɱɚɣ, ɱɟ ɤɚɛɟɥɴɬ ɛɴɞɟ ɭɜɪɟɞɟɧ ɨɛɴɪɧɟɬɟ 
ɫɟ ɤɴɦ ɝɚɪɚɧɰɢɨɧɧɢɹ ɫɟɪɜɢɡ ɡɚ ɞɚ ɩɨɥɭɱɢɬɟ ɧɨɜ.  
 

ɇɩɨɭɛɡ 
Ɋɫɠɟɣ ɟɛ ɪɫɣɬɭɵɪɣɭɠ ɥɵɧ ɧɩɨɭɛɡɛ:: 
• ɍɜɟɪɟɬɟ ɫɟ, ɱɟ ɡɚɤɭɩɟɧɢɹɬ ɨɬ ȼɚɫ ɩɪɨɞɭɤɬ ɨɬɝɨɜɚɪɹ ɩɨ 

ɪɚɡɦɟɪɢ ɧɚ ɢɡɛɪɚɧɨɬɨ ɦɹɫɬɨ ɡɚ ɢɧɫɬɚɥɢɪɚɧɟ. 
• Ɉɬɫɬɪɚɧɟɬɟ ɮɢɥɬɴɪɚ/ɮɢɥɬɪɢɬɟ ɫ ɚɤɬɢɜɟɧ ɜɴɝɥɟɧ 

(ɪɚɡɛɢɪɚ ɫɟ, ɚɤɨ ɢɡɛɪɚɧɢɹɬ ɨɬ ȼɚɫ ɦɨɞɟɥ ɪɚɡɩɨɥɚɝɚ ɫ 
ɬɚɤɴɜ). Ɂɚ ɞɚ ɢɡɜɴɪɲɢɬɟ ɬɨɜɚ ɩɪɨɫɥɟɞɟɬɟ ɨɩɟɪɚɰɢɢɬɟ 
ɜ ɫɴɨɬɜɟɬɧɢɹ ɩɚɪɚɝɪɚɮ. Ɇɨɧɬɢɪɚɣɬɟ ɮɢɥɬɪɢɬɟ ɨɬɧɨɜɨ 
ɫɚɦɨ ɜ ɫɥɭɱɚɣ, ɱɟ ɠɟɥɚɟɬɟ ɞɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɬɟ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɚ 
ɜɴɜ ɜɚɪɢɚɧɬ ɧɚ ɮɢɥɬɪɢɪɚɳɚ ɜɟɪɫɢɹ. 

• ɍɜɟɪɟɬɟ ɫɟ, ɱɟ ɩɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɚ ɜɴɜ 
ɜɴɬɪɟɲɧɚɬɚ ɱɚɫɬ ɧɚ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɚ ɧɟ ɫɚ ɩɨɩɚɞɧɚɥɢ 
ɞɪɟɛɧɢ ɩɪɟɞɦɟɬɢ, ɤɚɬɨ ɧɚɩɪɢɦɟɪ ɩɥɢɤɱɟɬɚ ɫ ɜɢɧɬɨɜɟ, 
ɝɚɪɚɧɰɢɨɧɧɢ ɤɚɪɬɢ ɢ ɞɪ.; ɚɤɨ ɧɚɦɟɪɢɬɟ ɬɚɤɢɜɚ 
ɨɬɫɬɪɚɧɟɬɟ ɝɢ ɢ ɝɢ ɡɚɩɚɡɟɬɟ. 

• Ⱥɤɨ ɟ ɜɴɡɦɨɠɧɨ ɪɚɡɝɥɨɛɟɬɟ ɢ ɩɪɟɦɟɫɬɟɬɟ ɦɟɛɟɥɢɬɟ, 
ɤɨɢɬɨ ɫɟ ɧɚɦɢɪɚɬ ɜ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɚ ɛɥɢɡɨɫɬ ɞɨ 
ɦɹɫɬɨɬɨ, ɤɴɞɟɬɨ ɜɴɡɧɚɦɟɪɹɜɚɬɟ ɞɚ ɦɨɧɬɢɪɚɬɟ 
ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɚ. ɉɨ ɬɨɡɢ ɧɚɱɢɧ ɳɟ ɢɦɚɬɟ ɩɨ-ɞɨɛɴɪ ɞɨɫɬɴɩ 
ɞɨ ɬɚɜɚɧɚ ɢɥɢ ɫɬɟɧɚɬɚ, ɤɴɞɟɬɨ ɳɟ ɛɴɞɟ ɢɧɫɬɚɥɢɪɚɧ. 
ȼ ɩɪɨɬɢɜɟɧ ɫɥɭɱɚɣ, ɜɧɢɦɚɜɚɣɬɟ ɞɚ ɧɟ ɭɜɪɟɞɢɬɟ ɩɨ 
ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɦɨɧɬɚɠɚ ɦɟɛɟɥɢɬɟ ɢ ɜɫɢɱɤɢ ɨɫɬɚɧɚɥɢ 
ɩɪɟɞɦɟɬɢ. ɂɡɛɟɪɟɬɟ ɪɚɜɧɚ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬ ɢ ɩɨɤɪɢɣɬɟ ɫ 
ɩɨɞɯɨɞɹɳɨ ɩɥɚɬɧɨ, ɜɴɪɯɭ ɤɨɟɬɨ ɞɚ ɩɨɫɬɚɜɢɬɟ 
ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɚ ɢ ɫɴɨɬɜɟɬɧɢɬɟ ɚɤɫɟɫɨɚɪɢ. 

• ɍɜɟɪɟɬɟ ɫɟ, ɱɟ ɜ ɛɥɢɡɨɫɬ ɞɨ ɦɹɫɬɨɬɨ, ɤɴɞɟɬɨ 
ɜɴɡɧɚɦɟɪɹɜɚɬɟ ɞɚ ɦɨɧɬɢɪɚɬɟ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɚ ɢɦɚ ɥɟɫɧɨ 
ɞɨɫɬɴɩɟɧ ɤɨɧɬɚɤɬ ɢ ɫɴɳɨ ɬɚɤɚ, ɱɟ ɟ ɜɴɡɦɨɠɧɨ ɞɚ ɫɟ 
ɫɜɴɪɠɟ ɫ ɨɬɞɭɲɧɢɤ (ɫɚɦɨ ɡɚ ɚɫɩɢɪɢɪɚɳɢɬɟ ɜɟɪɫɢɢ). 

• ɂɡɩɴɥɧɟɬɟ ɜɫɢɱɤɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɢ ɨɩɟɪɚɰɢɢ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ: 
ɦɨɧɬɢɪɚɣɬɟ ɟɥ. ɤɨɧɬɚɤɬ ɢ/ɢɥɢ ɧɚɩɪɚɜɟɬɟ ɨɬɜɨɪ ɡɚ 
ɩɪɨɤɚɪɜɚɧɟ ɧɚ ɢɡɯɨɞɧɚɬɚ ɬɪɴɛɚ. Ⱥɫɩɢɪɚɬɨɪɴɬ ɟ 
ɫɧɚɛɞɟɧ ɫ ɞɸɛɟɥɢ ɡɚ ɮɢɤɫɢɪɚɧɟ ɩɨɞɯɨɞɹɳɢ ɡɚ ɩɨ-
ɝɨɥɹɦɚɬɚ ɱɚɫɬ ɨɬ ɫɬɟɧɢɬɟ ɢ ɬɚɜɚɧɢɬɟ. 

  
Ɍɨɡɢ ɜɢɞ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɢ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɜɝɪɚɞɢ ɜ ɨɤɚɱɟɧ ɲɤɚɮ 
ɢɥɢ ɧɹɤɚɤɜɚ ɞɪɭɝɚ ɨɫɧɨɜɚ. 
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Ɉɛɲɣɨ ɨɛ ɮɪɩɭɫɠɜɛ 
Ⱥɫɩɢɪɚɬɨɪɴɬ ɟ ɫɧɚɛɞɟɧ ɫ ɤɨɦɚɧɞɧɨ ɬɚɛɥɨ ɫ ɜɴɡɦɨɠɧɨɫɬ ɡɚ 
ɪɟɝɭɥɢɪɚɧɟ ɫɤɨɪɨɫɬɬɚ ɧɚ ɚɫɩɢɪɢɪɚɧɟ ɢ ɩɪɟɜɤɥɸɱɜɚɬɟɥ ɧɚ 
ɨɫɜɟɬɥɟɧɢɟɬɨ ɧɚ ɝɨɬɜɚɪɫɤɢɹ ɩɥɨɬ. 
  

 
  
a. ɉɪɟɤɴɫɜɚɱ ɨɫɜɟɬɥɟɧɢɟ ON/OFF. 
b. ɉɪɟɤɴɫɜɚɱ OFF/ɫɤɨɪɨɫɬ 1 
c. ɂɡɛɢɪɚɧɟ ɧɚ ɫɤɨɪɨɫɬ  2  
d. ɂɡɛɢɪɚɧɟ ɧɚ ɫɤɨɪɨɫɬ  3  
Ⱥɤɨ ɩɪɢ ɝɨɬɜɟɧɟ ɫɟ ɨɬɞɟɥɹ ɦɧɨɝɨ ɩɚɪɚ, ɩɪɟɦɢɧɟɬɟ ɧɚ 
ɦɚɤɫɢɦɚɥɟɧ ɪɟɠɢɦ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ. ɉɪɟɩɨɪɴɱɢɬɟɥɧɨ ɟ ɞɚ 
ɜɤɥɸɱɢɬɟ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɚ 5 ɦɢɧɭɬɢ ɩɪɟɞɢ ɞɚ ɡɚɩɨɱɧɟɬɟ ɞɚ 
ɝɨɬɜɢɬɟ ɢ ɞɚ ɝɨ ɨɫɬɚɜɢɬɟ ɞɚ ɪɚɛɨɬɢ ɨɳɟ 15 ɦɢɧɭɬɢ ɫɥɟɞ 
ɤɚɬɨ ɩɪɢɤɥɸɱɢɬɟ. 
 

Ɋɩɟɟɫɵɡɥɛ 
Ƚɨɣɧɛɨɣɠ! Ɋɫɠɟɣ ɥɛɥɝɛɭɩ ɣ ɟɛ ɠ ɩɪɠɫɛɱɣɺ ɬɝɵɫɢɛɨɛ ɬ  
ɪɩɲɣɬɭɝɛɨɠ ɣɦɣ ɪɩɟɟɫɵɡɥɛ ɣɢɥɦɹɲɠɭɠ ɛɬɪɣɫɛɭɩɫɛ ɩɭ 
ɠɦ.ɧɫɠɡɛɭɛ, ɥɛɭɩ ɣɢɝɛɟɣɭɠ ɴɠɪɬɠɦɛ ɣɦɣ ɣɢɥɦɹɲɣɭɠ 
ɞɦɛɝɨɣɺ ɪɫɠɥɵɬɝɛɲ ɨɛ ɡɣɦɣɴɠɭɩ. 
 

Ɋɩɲɣɬɭɝɛɨɠ 
Ⱥɫɩɢɪɚɬɨɪɴɬ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚ ɱɟɫɬɨ (ɢɥɢ ɩɨɧɟ 
ɬɨɥɤɨɜɚ ɧɚ ɱɟɫɬɨ ɤɨɥɤɨɬɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɬɟ ɮɢɥɬɪɢɬɟ), ɤɚɤɬɨ 
ɨɬɜɴɬɪɟ ɬɚɤɚ ɢ  ɨɬɜɴɧ. ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɧɚɜɥɚɠɧɟɧɚ ɤɴɪɩɚ ɢ 
ɧɟɭɬɪɚɥɧɢ ɬɟɱɧɢ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢ ɩɪɟɩɚɪɚɬɢ. 
ɂɡɛɹɝɜɚɣɬɟ ɩɪɟɩɚɪɚɬɢ, ɤɨɢɬɨ ɫɴɞɴɪɠɚɬ ɚɛɪɚɡɢɜɧɢ 
ɱɚɫɬɢɰɢ. 
Ƚɨɣɧɛɨɣɠ ! Ɉɠ ɪɩɲɣɬɭɝɛɤɭɠ ɨɣɥɩɞɛ ɬɵɬ ɬɪɣɫɭ ! 
Ƚɨɣɧɛɨɣɠ! ɇɟɫɩɚɡɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɧɨɪɦɢɬɟ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ 
ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɚ ɢ ɡɚ ɩɨɞɦɹɧɚ ɧɚ ɮɢɥɬɪɢɬɟ ɜɨɞɢ ɞɨ ɪɢɫɤɨɜɟ ɨɬ 
ɩɨɠɚɪ. ɋɩɚɡɜɚɣɬɟ ɫɬɪɨɝɨ ɩɨɫɨɱɟɧɢɬɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ! 
ɇɟ ɫɟ ɩɨɟɦɚ ɧɢɤɚɤɜɚ ɨɬɝɨɜɨɪɧɨɫɬ ɡɚ ɟɜɟɧɬɭɚɥɧɢ ɳɟɬɢ 
ɧɚɧɟɫɟɧɢ ɩɨ ɦɨɬɨɪɚ ɢ ɩɨɠɚɪɢ, ɜɴɡɧɢɤɧɚɥɢ ɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɧɚ 
ɧɟɩɪɚɜɢɥɧɚ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ ɢɥɢ ɧɟɫɩɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɧɚɫɬɨɹɳɢɬɟ 
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ.  
 

ɏɣɦɭɵɫ ɢɛ ɧɛɢɨɣɨɣ 
ɏɣɞ. 10-21 
ɏɣɦɭɵɫɵɭ ɢɛɟɵɫɡɛ ɧɛɢɨɣɭɠ ɲɛɬɭɣɱɣ, ɩɭɟɠɦɺɨɣ ɪɫɣ 
ɞɩɭɝɠɨɠ. 
ɉɨɱɢɫɬɜɚ ɫɟ ɜɟɞɧɴɠ ɦɟɫɟɱɧɨ ɫ ɧɟɭɬɪɚɥɧɢ ɩɪɟɩɚɪɚɬɢ. Ɇɢɟ 
ɫɟ ɪɴɱɧɨ ɢɥɢ ɜ ɫɴɞɨɦɢɹɥɧɚ ɦɚɲɢɧɚ ɧɚ ɧɢɫɤɚ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ 
ɢ ɤɪɚɬɴɤ ɪɟɠɢɦ ɧɚ ɢɡɦɢɜɚɧɟ.   ɉɪɢ ɦɢɟɧɟ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪɚ ɡɚ 
ɦɚɡɧɢɧɢ ɜ ɫɴɞɨɦɢɹɥɧɚ ɦɚɲɢɧɚ ɟ ɜɴɡɦɨɠɧɨ ɬɨɣ ɞɚ ɫɟ 
ɨɛɟɡɰɜɟɬɢ, ɧɨ ɬɨɜɚ ɜ ɧɢɤɚɤɴɜ ɫɥɭɱɚɣ ɧɟ ɧɚɦɚɥɹɜɚ 
ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɬɚ ɦɭ ɧɚ ɮɢɥɬɪɢɪɚɧɟ.  Ɂɚ ɞɚ ɪɚɡɝɥɨɛɢɬɟ 
ɮɢɥɬɴɪɚ ɡɚ ɦɚɡɧɢɧɢɬɟ, ɞɪɴɩɧɟɬɟ ɞɪɴɠɤɚɬɚ ɫ ɩɪɭɠɢɧɟɧ 
ɦɟɯɚɧɢɡɴɦ. 
 

ɏɣɦɭɵɫ ɬ ɛɥɭɣɝɠɨ ɝɵɞɦɠɨ (ɬɛɧɩ ɢɛ ɯɣɦɭɫɣɫɛɴɛ 
ɝɠɫɬɣɺ) 
ɏɣɞ. 20 
ɂɛɟɵɫɡɛ ɨɠɪɫɣɺɭɨɣɭɠ ɧɣɫɣɢɧɣ, ɥɩɣɭɩ ɬɠ ɩɭɟɠɦɺɭ ɪɫɣ 
ɪɵɫɡɠɨɠ. 
 Ɏɢɥɬɴɪɴɬ ɫ ɚɤɬɢɜɟɧ ɜɴɝɥɟɧ ɫɟ ɡɚɩɭɲɜɚ ɩɪɢɛɥɢɡɢɬɟɥɧɨ 
ɫɥɟɞ ɞɴɥɴɝ ɩɟɪɢɨɞ ɧɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬ ɨɬ ɧɚɱɢɧɚ 
ɧɚ ɝɨɬɜɟɧɟ ɢ ɨɬ ɬɨɜɚ ɤɨɥɤɨ ɱɟɫɬɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɬɟ ɮɢɥɬɴɪɚ . 
ȼɴɜ ɜɫɟɤɢ ɫɥɭɱɚɣ ɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɞɚ ɩɨɞɦɟɧɹɬɟ ɮɢɥɬɴɪɚ ɫ 
ɚɤɬɢɜɟɧ ɜɴɝɥɟɧ ɧɚ ɜɫɟɤɢ ɱɟɬɢɪɢ ɦɟɫɟɰɚ ɢɥɢ ɤɨɝɚɬɨ 
ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɴɬ ɡɚ ɡɚɫɢɳɚɧɟ ɧɚ ɮɢɥɬɪɢɬɟ ɩɨɤɚɡɜɚ, ɱɟ ɟ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ. ɇɟ ɫɟ ɦɢɟ ɧɢɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ 
ɩɨɜɬɨɪɧɨ. 
  
Ɉɬɫɬɪɚɧɟɬɟ ɮɢɥɬɴɪɚ ɡɚ ɦɚɡɧɢɧɢ.  ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɩɨ ɟɞɢɧ 
ɮɢɥɬɴɪ ɫ ɚɤɬɢɜɟɧ ɜɴɝɥɟɧ ɨɬ ɞɜɟɬɟ ɫɬɪɚɧɢ ɧɚ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɚ ɢ 
ɝɢ ɡɚɫɬɨɩɨɪɟɬɟ.  Ɇɨɧɬɢɪɚɣɬɟ ɨɬɧɨɜɨ ɮɢɥɬɪɢɬɟ ɡɚ ɦɚɡɧɢɧɢ.  
 

Ɋɩɟɧɺɨɛ ɨɛ ɠɦ. ɥɫɮɳɥɣ 
ɂɡɤɥɸɱɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɨɬ ɟɥ. ɦɪɟɠɚɬɚ. 
Ƚɨɣɧɛɨɣɠ! ɉɪɟɞɢ ɞɚ ɜɡɟɦɟɬɟ ɜ ɪɴɤɚ ɟɥ. ɤɪɭɲɤɢɬɟ 
ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ ɞɚɥɢ ɫɚ ɢɡɫɬɢɧɚɥɢ. 
ɂɡɜɚɞɟɬɟ ɢɡɰɹɥɨ ɢɡɬɟɝɥɹɳɚɬɚ ɫɟ ɪɚɦɤɚ. 
Ɉɬɫɬɪɚɧɟɬɟ ɪɟɲɟɬɤɚɬɚ.  
ɉɨɞɦɟɧɟɬɟ ɭɜɪɟɞɟɧɚɬɚ ɤɪɭɲɤɚ.  
ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɫɚɦɨ ɯɚɥɨɝɟɧɧɢ ɥɚɦɩɢ ɬɢɩ „ɫɜɟɳ” Ø35 ɦɦ. 
E14 28W. Ɇɨɧɬɢɪɚɣɬɟ ɨɬɧɨɜɨ ɪɟɲɟɬɤɚɬɚ.  
Ⱥɤɨ ɟɥ. ɤɪɭɲɤɢɬɟ ɧɟ ɫɜɟɬɹɬ, ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ ɞɚɥɢ ɫɚ ɦɨɧɬɢɪɚɧɢ 
ɩɪɚɜɢɥɧɨ ɩɪɟɞɢ ɞɚ ɩɨɬɴɪɫɢɬɟ ɩɨɦɨɳɬɚ ɧɚ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬ. 
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RO - INSTRUCTII  DE MONTAJ SI FOLOSIRE 

UrmĄriġi îndeaproape instrucġiunile conġinute în acest 
manual. Producătorul îΒi declină orice responsabilitate în 
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului Βi derivate 
dintr-o utilizare incorectă Βi din nerespectarea instrucĠiunilor 
conĠinute în acest manual. Hota a fost proiectată pentru 
aspirarea gazelor arse Βi vaporilor rezultaĠi în urma coacerii Βi 
este destinată doar utilizării casnice. 
! Este important să păstraĠi acest manual pentru a-l putea 

consulta în orice moment. În caz de vânzare, cesiune 
sau mutare, asiguraĠi-vă că acesta rămâne împreună cu 
produsul. 

! citiĠi cu atenĠie instrucĠiunile: există informaĠii importante 
privind instalarea, utilizarea Βi siguranĠa. 

! Nu efectuaĠi modificări de tip electric sau mecanic asupra 
produsului sau asupra Ġevilor de evacuare. 

NotĄ: PărĠile contrasemnate de simbolul “(*)” sunt accesorii 
furnizate numai pentru câteva modele sau sunt părĠi care nu 
sunt în dotaĠie Βi trebuie să fie cumpărate. 
 

  Avertismente 
Atenġie: Nu conectaĠi aparatul la reĠeaua electrică până când 
nu aĠi terminat de montat toată instalaĠia. 
Înainte de orice intervenĠie de curăĠenie Βi întreĠinere, 
deconectaĠi hota de la reĠeaua electrică, scoĠând Βtecherul 
sau deconectând întrerupătorul general al locuinĠei. 
Pentru toate operaĠiile de instalare ʓi întreĠinere utilizaĠi 
mănuʓi de protecĠie. 
Aparatul nu este destinat pentru a fi folosit de către copii sau 
persoane cu capacităĠi fizice senzoriale Βi mentale reduse sau 
care nu au experienĠa Βi cunoΒtinĠa adecvată, numai în cazul 
în care acestea sunt sub supraveghere sau le sunt date 
instrucĠiunile de folosire a aparaturii de către o persoană 
responsabilă cu siguranĠa acestora.  
Copiii trebuie să fie supravegheaĠi pentru a fi siguri că nu se 
joacă cu aparatura. 
Nu folosiĠi niciodată hota fără montajul corect al grilei! 
Hota nu trebuie folosită NICIODATĂ ca suprafaĠă de aΒezare 
numai în cazul în care este indicat în mod specific. 
Localul trebuie să fie destul de ventilat, când hota de 
bucătărie se foloseΒte împreună cu alte aparate cu combustie 
de gaz sau alĠi combustibili. 
Aerul aspirat nu trebuie să treacă printr-o conductă folosită 
pentru eliminarea fumul produs de aparatele cu combustie de 
gaz sau alĠi combustibili. 
Este absolut interzis pregătirea sub hotă a mâncărurilor cu 
flamă. 
Folosirea flăcării libere poate dăuna filtrele Βi poate crea 
incendii, aΒadar trebuie evitată în orice caz. 
Friptura trebuie făcută sub control pentru a evita ca uleiul prea 
încălzit să se aprindă. 
PărĠile componente cu care am putea intra in contact se pot 
încălzi considerabil în momentul în care se folosesc împreună 
cu aparatura pentru pregătit mâncarea. 
În ceea ce privesc măsurile tehnice Βi de siguranĠă care 
trebuie să fie adoptate pentru evacuarea fumurilor este strict 
necesar să respectaĠi regulamentele în vigoare Βi să apelaĠi la 

autorităĠile competente locale. 
Hota trebuie să fie curăĠată tot des atât în interior cât Βi în 
exterior (CEL PUğIN ODATĂ PE LUNĂ, respectând în mod 
expresiv toate indicaĠiile redate în instrucĠiunile de întreĠinere 
reproduse în acest manual) 
Nerespectarea normelor de curăĠare a hotei precum Βi 
neînlocuirea sau necurăĠarea filtrelor poate crea la riscuri de 
incendii. 
Nu folosiĠi niciodată hota fără montajul corect al becurilor 
pentru a nu crea riscuri de scurtcircuit. 
Firma îΒi declină orice responsabilitate pentru eventualele 
pagube, daune sau incendii provocate de aparatură ce provin 
din nerespectarea instrucĠiunilor redate în acest manual. 
Acest aparat este marcat în conformitate cu Directiva 
Europeană 2002/96/CE referitoare la DeΒeurile de 
Echipament Electric Βi Electronic (WEEE). 
Asigurându-vă că acest produs este eliminat în mod corect, 
contribuiĠi la prevenirea potenĠialelor consecinĠe negative 
asupra mediului înconjurător Βi sănătăĠii persoanelor, 
consecinĠe care ar putea fi provocate de aruncarea 
necorespunzătoare la gunoi a acestui produs. 

Simbolul  de pe produs, sau de pe documentele care 
însoĠesc produsul, indică faptul că acesta nu poate fi aruncat 
împreună cu deΒeurile menajere. Trebuie predat la punctul de 
colectare corespunzător, pentru reciclarea echipamentului 
electric Βi electronic. 
Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie făcută în conformitate 
cu normele locale pentru eliminarea deΒeurilor. 
Pentru informaĠii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea 
Βi reciclarea acestui produs, vă rugăm să contactaĠi 
administraĠia locală, serviciul de eliminare a deΒeurilor 
menajere sau magazinul de unde aĠi cumpărat produsul. 
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Utilizarea 
Hota a fost realizată pentru a fi utilizată în versiunea aspirantă 
cu evacuare externă sau în versiunea filtrantă cu riciclu intern. 
  

 Versiunea aspirantĄ 
Vaporii sunt evacuaĠi către exterior prin intermediul unui tub 
de evacuare fixat la flanΒa de racord.   
Diametrul tubului de evacuare trebuie să fie echivalent cu 
diametrul inelului de conexiune.   
Atenġie! Tubul de evacuare nu se furnizează din dotare; 
acesta trebuie achiziĠionat.    
În partea orizontală, tubul trebuie să aibă o înclinare uΒoară în 
sus (circa 10°) pentru a putea transporta mai uΒor aerul către 
exterior.    
Dacă hota este prevăzută cu filtre de carbon, acestea trebuie 
să fie scoase. 
RacordaĠi hota la cablurile Βi orificiile de evacuare prin perete 
cu diametru egal cu ieΒirea aerului (flanΒa de record). 
! FolosiĠi un tub de lungime minimă indispensabilă. 
! FolosiĠi un tub cu un număr cât mai mic de curbe posibil 

(unghiul maxim al curbei: 90°). 
! EvitaĠi schimbările drastice de secĠiune ale tubului. 
! FolosiĠi un tub cu interiorul cât mai neted posibil. 
! Materialul tubului trebuie să fie aprobat conform normei. 
Atenġie! DacĄ hota este prevĄzutĄ cu filtru de cĄrbune, 
acesta trebuie scos. 
  

 Versiunea filtrantĄ 
Aerul aspirat va fi degresat Βi dezodorizat înainte de a fi 
reorientat în cameră. Pentru a utiliza hota în această versiune 
este necesar să instalaĠi un sistem de filtrare suplimentar pe 
bază de carbon activ. 
Atenġie! DacĄ hota nu este prevĄzutĄ cu filtru de cĄrbune, 
trebuie sĄ-i faceġi comanda şi sĄ-l instalaġi înainte de a 
utiliza hota. 
 

Instalarea 
DistanĠa minimă între suprafaĠa suportului recipientelor pe 
dispozitivul de gătit Βi partea de jos a hotei nu trebuie să fie 
mai mică de 50cm în cazul maΒinilor de gătit electrice, Βi de 
65cm în cazul maΒinilor de gătit cu gaz sau mixte. 
Dacă instrucĠiiunile dispozitivului de gătit cu gaz specifică o 
distanĠă mai mare, este necesar să ĠineĠi cont de aceasta. 
 

  Conexarea ElectricĄ 
Tensiunea din reĠea trebuie să corespundă cu tensiunea la 
care se referă eticheta situată în interiorul hotei. Dacă este 
prevăzută cu Βtecher conectaĠi hota la o priză conform cu 
normele în vigoare, poziĠionată într-o zona accesibilă Βi după 
instalare. Dacă nu este prevăzută cu Βtecher (conexiunea 
este direct la reĠea) sau Βtecherul nu este poziĠionat într-o 
zonă accesibilă Βi după instalare, aplicaĠi un întrerupător 
bipolar la normă care să asigure deconectarea completă de la 
reĠea în condiĠiile categoriei de supratensiune III, conform 
regulilor de instalare. 
Atenġie! înainte de a efectua conectarea circuitului hotei la 
alimentaĠia din reĠea Βi de a verifica funcĠionarea corectă, 
controlaĠi totdeauna dacă cablul a fost montat în mod corect. 
Hota este prevăzută cu un cablu de alimentare special; în 
cazul deteriorării acestuia, apelaĠi la serviciul de asistenĠă 
tehnică. 
 

Montarea 
Informaġii preliminare pentru instalare: 
• VerificaĠi ca produsul cumpărat să fie de dimensiune Βi 

volum adept zonei de instalare alese. 
• ScoateĠi filtrul/filtrele de cărbun activ dacă sunt furnizate 

(a se vedea paragraful relativ). Acesta/aceste vor fi 
instalate numai dacă se utilizează hota în versiunea 
filtrantă. 

• VerificaĠi ca in interiorul hotei să nu fie (pentru motive de 
transport) materiale de echipament (de exemplu: pungi 
cu Βuruburi, garanĠia etc.), eventual să le scoateĠi Βi să le 
păstraĠi. 

• Dacă este posibil dezlegaĠi Βi miΒcaĠi mobila în jurul ariei 
de instalare a hotei, în modul de a avea o cât mai bună 
accesibilitate la peretele unde va fi instalată hota. Dacă 
nu se poate, protejaĠi pe cât posibil mobila Βi toate părĠile 
care interesează instalarea. AlegeĠi o suprafaĠă plană Βi 
acoperiĠi-o cu o protecĠie unde apoi veĠi pune hota Βi 
echipamentul special.  

• VerificaĠi ca în apropierea zonei de instalare a hotei (în 
zona accesibilă chiar cu hota montată) să fie o priză 
electrică Βi dacă e posibil să fie conectată la un dispozitiv 
de evacuare a fumului spre extern (numai pentru 
versiunea aspirantă). 

• ExecutaĠi toate lucrările necesare de zidărit (de exemplu 
instalarea unei prize electrice Βi/sau orificiul prentru 
trecerea tubuli de evacuare). 

  
Acest tip de hotă trebuie să fie montat sub un dulap de 
bucătărie sau sub un alt suport. 
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Funcġionarea 
Hota este dotată cu un panou de comandă, de la care se 
modifică viteza de aspiraĠie Βi se declanΒează aprinderea 
becurilor pentru iluminarea blatului de aragaz. 
  

 
  
a. Întrerupător lumini ON/OFF. 
b. Întrerupător OFF/viteza 1 
c. Selectare rapidă 2  
d. Selectare rapidă 3  
Se recomandă o viteza crescută, în special în cazul unei 
concentraĠii mari de vapori în bucătărie. Vă sfătuim să o lăsaĠi 
să aspire 5 minute înainte de a demara procesul de coacere Βi 
de a o lăsa în funcĠiune, la închiderea procesului de coacere, 
pentru încă 15 minute (aproximativ). 
 

Întreġinerea 
Atenġie! Înainte de orice intervenġie de curĄġenie şi 
întreġinere, deconectaġi hota de la reġeaua electricĄ, 
scoġând ştecherul sau deconectând întrerupĄtorul 
general al locuinġei. 
 

CurĄġarea 
Hota trebuie curăĠată frecvent (cel puĠin cu aceeaΒi frecvenĠă 
cu care se curăĠă filtrele anti-grăsime), fie în interior cât Βi în 
exterior. Pentru curăĠare folosiĠi un material îmbibat cu 
detergenĠi lichizi neutri.  EvitaĠi folosirea produselor pe bază 
de abrazivi  NU FOLOSIĠI ALCOOL! 
Atenġie: Nerespectarea normelor de curăĠare a hotei Βi de 
înlocuire a filtrelor conduce la potenĠiale riscuri de incendii. Vă 
sfătuim să respectaĠi îndeaproape instrucĠiunile prezente în 
acest manual. Producătorul îΒi declină orice responsabilitate 
în cazul daunelor la motor sau incendiilor provocate aparatului 
Βi derivate dintr-o utilizare sau întreĠinere incorectă precum Βi 
din nerespectarea instrucĠiunilor conĠinute în acest manual. 
 

Filtru anti-grĄsimi 
Fig. 10-21 
CapteazĄ particulele de grĄsime care apar în timpul 
pregĄtirii alimentelor. 
Trebuie curăĠat o dată pe lună cu detergenĠi neabrazivi, 
manual sau utilizând maΒina de spălat vase, la temperaturi 
scăzute Βi folosind un program scurt. 
Filtrul metalic anti-grăsimi, spălat cu maΒina de spălat vase se 
poate decolora, dar nu-Βi va pierde caracteristicile de filtrare.  
Pentru demontarea filtrului trageĠi mânerul de prindere cu 
resort. 
 

Filtru de cĄrbune (numai pentru versiunea filtrantĄ) 
Fig. 20 
Reġine mirosurile neplĄcute, derivate în urma procesului 
de coacere. 
SaturaĠia filtrului de cărbune depinde de folosirea mai mult 
sau mai puĠin prelungită a tipului de maΒina de gătit precum Βi 
de curăĠarea regulară a filtrului pentru grăsime. În orice caz, 
cartuΒul filtrului trebuie înlocuit cel mult la fiecare patru luni. 
NU-l spălaĠi sau refolosiĠi 
  
ScoateĠi filtrele anti-grăsimi. 
AplicaĠi un filtru cu cărbune pe fiecare latură şi fixaĠi-l la hotă. 
PuneĠi la loc filtrul anti-grăsimi. 
 

Înlocuirea becurilor 
DeconectaĠi hota de la reĠeaua electrică. 
Atenġie! Înainte de a atinge becurile, asiguraĠi-vă că nu au o 
temperatură ridicată. 
ExtrageĠi complet sertarul detaΒabil 
ÎndepărtaĠi grilajul 
ÎnlocuiĠi becul avariat 
FolosiĠi doar becuri cu halogen tip lumânare Ø35 mm E14 
28W. 
MontaĠi la loc grilajul. 
Dacă plafoniera nu se aprinde, controlaĠi dacă aĠi introdus 
bine becurile înainte de a chema AsistenĠa tehnică. 



 

70 

 

RU - Ƀɨɬɭɫɮɥɱɣɺ ɪɩ ɧɩɨɭɛɡɮ ɮ ɸɥɬɪɦɮɛɭɛɱɣɣ 

ɉɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɶ ɫɧɢɦɚɟɬ ɫ ɫɟɛɹ ɜɫɹɤɭɸ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɡɚ 
ɧɟɩɨɥɚɞɤɢ, ɭɳɟɪɛ ɢɥɢ ɩɨɠɚɪ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɜɨɡɧɢɤɥɢ ɩɪɢ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɩɪɢɛɨɪɚ ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɧɟɫɨɛɥɸɞɟɧɢɹ 
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɣ, ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɵɯ ɜ ɞɚɧɧɨɦ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ. ȼɵɬɹɠɤɚ 
ɫɥɭɠɢɬ ɞɥɹ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ ɞɵɦɚ ɢ ɩɚɪɚ ɩɪɢ ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɢ 
ɩɢɳɢ ɢ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɚ ɬɨɥɶɤɨ ɞɥɹ ɛɵɬɨɜɨɝɨ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ. 
! Ɉɱɟɧɶ ɜɚɠɧɨ ɫɨɯɪɚɧɢɬɶ ɷɬɭ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ, ɱɬɨɛɵ ɦɨɠɧɨ 

ɛɵɥɨ ɨɛɪɚɬɢɬɶɫɹ ɤ ɧɟɣ ɜ ɥɸɛɨɣ ɦɨɦɟɧɬ. ȿɫɥɢ 
ɢɡɞɟɥɢɟ ɩɪɨɞɚɟɬɫɹ, ɩɟɪɟɞɚɟɬɫɹ ɢɥɢ ɩɟɪɟɧɨɫɢɬɫɹ 
ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ, ɱɬɨɛɵ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹ ɜɫɟɝɞɚ ɛɵɥɚ ɫ ɧɢɦ. 

! ȼɧɢɦɚɬɟɥɶɧɨ ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ. ȼ ɧɟɣ 
ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ ɜɚɠɧɚɹ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɩɨ ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ, 
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ. 

! Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɜɵɩɨɥɧɹɬɶ ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ ɜ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɣ 
ɢɥɢ ɦɟɯɚɧɢɱɟɫɤɨɣ ɱɚɫɬɢ ɢɡɞɟɥɢɹ ɢɥɢ ɜ ɬɪɭɛɚɯ 
ɪɚɫɫɟɢɜɚɧɢɹ. 

Ɋɫɣɧɠɲɛɨɣɠ: ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ, ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɧɵɟ ɡɧɚɤɨɦ “(*)” 
ɩɨɫɬɚɜɥɹɸɬɫɹ ɩɨ ɫɩɟɰɡɚɩɪɨɫɭ ɬɨɥɶɤɨ ɤ ɧɟɤɨɬɨɪɵɦ 
ɦɨɞɟɥɹɦ ɢɥɢ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɜ ɡɚɤɭɩɤɟ ɞɟɬɚɥɟɣ, 
ɤɨɬɨɪɵɟ ɧɟ ɛɵɥɢ ɩɨɫɬɚɜɥɟɧɵ. 
 

  Ƚɨɣɧɛɨɣɠ! 
ȼɧɢɦɚɧɢɟ! ɇɟ ɩɨɞɤɥɸɱɚɣɬɟ ɩɪɢɛɨɪ ɤ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɣ ɫɟɬɢ, 
ɩɨɤɚ ɨɩɟɪɚɰɢɢ ɩɨ ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɧɟ ɡɚɜɟɪɲɟɧɵ. 
ɉɪɟɠɞɟ ɱɟɦ ɩɪɢɫɬɭɩɢɬɶ ɤ ɨɩɟɪɚɰɢɹɦ ɩɨ ɨɱɢɫɬɤɟ ɢɥɢ ɭɯɨɞɭ 
ɨɬɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɜɵɬɹɠɤɭ ɨɬ ɫɟɬɢ, ɜɵɧɭɜ ɜɢɥɤɭ ɢɥɢ ɜɵɤɥɸɱɢɜ 
ɨɛɳɢɣ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɣ ɫɟɬɢ. 
Ⱦɥɹ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ ɜɫɟɯ ɨɩɟɪɚɰɢɣ ɩɨ ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ ɢ ɭɯɨɞɭ 
ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɪɚɛɨɱɢɟ ɩɟɪɱɚɬɤɢ. 
Ⱦɟɬɢ ɢɥɢ ɜɡɪɨɫɥɵɟ ɧɟ ɞɨɥɠɧɵ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɜɵɬɹɠɤɨɣ, 
ɟɫɥɢ ɩɨ ɫɜɨɟɦɭ ɮɢɡɢɱɟɫɤɨɦɭ ɢɥɢ ɩɫɢɯɢɱɟɫɤɨɦɭ ɫɨɫɬɨɹɧɢɸ 
ɧɟ ɜ ɫɨɫɬɨɹɧɢɢ ɷɬɨɝɨ ɞɟɥɚɬɶ, ɢɥɢ ɟɫɥɢ ɨɧɢ ɧɟ ɨɛɥɚɞɚɸɬ 
ɡɧɚɧɢɹɦɢ ɢ ɨɩɵɬɨɦ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɦɢ ɞɥɹ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɝɨ ɢ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɝɨ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɩɪɢɛɨɪɨɦ.  
ɇɟ ɨɫɬɚɜɥɹɣɬɟ ɞɟɬɟɣ ɛɟɡ ɩɪɢɫɦɨɬɪɚ, ɱɬɨɛɵ ɨɧɢ ɧɟ ɢɝɪɚɥɢ 
ɫ ɩɪɢɛɨɪɨɦ. 
ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɜɵɬɹɠɤɭ, ɟɫɥɢ ɪɟɲɟɬɤɚ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨ 
ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɚ! 
Ʉɚɬɟɝɨɪɢɱɟɫɤɢ ɡɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɜɵɬɹɠɤɭ ɜ 
ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɨɩɨɪɧɨɣ ɩɥɨɫɤɨɫɬɢ, ɟɫɥɢ ɷɬɨ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨ ɧɟ 
ɨɝɨɜɨɪɟɧɨ. 
Ɉɛɟɫɩɟɱɶɬɟ ɧɚɞɥɟɠɚɳɢɣ ɜɨɡɞɭɯɨɨɛɦɟɧ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ, ɤɨɝɞɚ 
ȼɵ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɟ ɜɵɬɹɠɤɭ ɜ ɤɭɯɧɟ ɨɞɧɨɜɪɟɦɟɧɧɨ ɫ ɞɪɭɝɢɦɢ 
ɩɪɢɛɨɪɚɦɢ ɧɚ ɝɚɡɭ ɢɥɢ ɧɚ ɞɪɭɝɨɦ ɝɨɪɸɱɟɦ. 
ȼɵɬɹɝɢɜɚɟɦɵɣ ɜɨɡɞɭɯ ɧɟ ɞɨɥɠɟɧ ɜɵɛɪɚɫɵɜɚɬɶɫɹ ɧɚɪɭɠɭ 
ɱɟɪɟɡ ɜɨɡɞɭɯɨɜɨɞ, ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɣ ɞɥɹ ɜɵɛɪɨɫɚ ɞɵɦɨɜ ɨɬ 
ɩɪɢɛɨɪɨɜ ɫ ɝɚɡɨɜɵɦ ɫɠɢɝɚɧɢɟɦ ɢɥɢ ɫ ɩɢɬɚɧɢɟɦ ɞɪɭɝɢɦɢ 
ɝɨɪɸɱɢɦɢ. 
Ʉɚɬɟɝɨɪɢɱɟɫɤɢ ɡɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɝɨɬɨɜɢɬɶ ɛɥɸɞɚ ɧɚɞ 
ɩɥɚɦɟɧɟɦ, ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ ɫɜɨɛɨɞɧɨɟ ɩɥɚɦɹ ɦɨɠɟɬ ɩɨɜɪɟɞɢɬɶ 
ɮɢɥɶɬɪɵ ɢ ɫɬɚɬɶ ɩɪɢɱɢɧɨɣ ɩɨɠɚɪɚ; ɩɨɷɬɨɦɭ, 
ɜɨɡɞɟɪɠɢɜɚɣɬɟɫɶ ɨɬ ɷɬɨɝɨ ɜ ɥɸɛɨɦ ɫɥɭɱɚɟ. 
ɀɚɪɟɧɶɟ ɜ ɛɨɥɶɲɨɦ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɟ ɦɚɫɥɚ ɞɨɥɠɧɨ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɶɫɹ ɩɨɞ ɩɨɫɬɨɹɧɧɵɦ ɤɨɧɬɪɨɥɟɦ, ɢɦɟɹ ɜ ɜɢɞɭ, 
ɱɬɨ ɩɟɪɟɝɪɟɬɨɟ ɦɚɫɥɨ ɦɨɠɟɬ ɜɨɫɩɥɚɦɟɧɹɬɶɫɹ.  

ɉɪɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɩɪɨɱɢɦɢ ɚɩɩɚɪɚɬɚɦɢ ɞɥɹ 
ɜɚɪɤɢ, ɨɬɤɪɵɬɵɟ ɱɚɫɬɢ ɩɪɢɛɨɪɚ ɦɨɝɭɬ ɫɢɥɶɧɨ ɧɚɝɪɟɜɚɬɶɫɹ. 
ɑɬɨ ɤɚɫɚɟɬɫɹ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ ɦɟɪ ɢ ɭɫɥɨɜɢɣ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɩɪɢ ɨɬɜɨɞɟ ɞɵɦɨɜ, ɬɨ ɩɪɢɞɟɪɠɢɜɚɣɬɟɫɶ 
ɫɬɪɨɝɨ ɩɪɚɜɢɥ, ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɧɵɯ ɪɟɝɥɚɦɟɧɬɨɦ ɦɟɫɬɧɵɯ 
ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɵɯ ɜɥɚɫɬɟɣ. 
ɉɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟ ɩɟɪɢɨɞɢɱɟɫɤɭɸ ɨɱɢɫɬɤɭ ɜɵɬɹɠɤɢ ɤɚɤ ɜɧɭɬɪɢ, 
ɬɚɤ ɢ ɫɧɚɪɭɠɢ (ɉɈ ɄɊȺɃɇȿɃ ɆȿɊȿ, ɊȺɁ ȼ Ɇȿɋəɐ ɫ 
ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɟɦ ɭɫɥɨɜɢɣ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨ 
ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɵ ɜ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɯ ɩɨ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ ɞɚɧɧɨɝɨ 
ɩɪɢɛɨɪɚ). 
ɇɟɫɨɛɥɸɞɟɧɢɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɣ ɩɨ ɱɢɫɬɤɟ ɜɵɬɹɠɤɢ ɢ ɩɨ ɡɚɦɟɧɟ 
ɢ ɱɢɫɬɤɟ ɮɢɥɶɬɪɨɜ ɦɨɠɟɬ ɫɬɚɬɶ ɩɪɢɱɢɧɨɣ ɩɨɠɚɪɚ. 
ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɢ ɧɟ ɨɫɬɚɜɥɹɣɬɟ ɜɵɬɹɠɤɭ ɛɟɡ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ 
ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɵɯ ɥɚɦɩɨɱɟɤ ɜ ɫɜɹɡɢ ɫ ɜɨɡɦɨɠɧɵɦ ɪɢɫɤɨɦ 
ɭɞɚɪɚ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɦ ɬɨɤɨɦ.  
Ɇɵ ɫɧɢɦɚɟɦ ɫ ɫɟɛɹ ɜɫɹɤɭɸ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɡɚ ɧɟɩɨɥɚɞɤɢ, 
ɭɳɟɪɛ ɢɥɢ ɫɝɨɪɚɧɢɟ ɩɪɢɛɨɪɚ ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɧɟɫɨɛɥɸɞɟɧɢɹ 
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɣ, ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɵɯ ɜ ɞɚɧɧɨɦ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ. 
Ⱦɚɧɧɨɟ ɢɡɞɟɥɢɟ ɩɪɨɦɚɪɤɢɪɨɜɚɧɨ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ 
ȿɜɪɨɩɟɣɫɤɨɣ ɞɢɪɟɤɬɢɜɨɣ 2002/96/EC ɩɨ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ 
ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɝɨ ɢ ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɨɝɨ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ (WEEE). 
Ɉɛɟɫɩɟɱɢɜ ɩɪɚɜɢɥɶɧɭɸ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɸ ɞɚɧɧɨɝɨ ɢɡɞɟɥɢɹ, ȼɵ 
ɩɨɦɨɠɟɬɟ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɢɬɶ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɶɧɵɟ ɧɟɝɚɬɢɜɧɵɟ 
ɩɨɫɥɟɞɫɬɜɢɹ ɞɥɹ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ ɢ ɡɞɨɪɨɜɶɹ ɱɟɥɨɜɟɤɚ. 

ɋɢɦɜɨɥ  ɧɚ ɫɚɦɨɦ ɢɡɞɟɥɢɢ ɢɥɢ ɫɨɩɪɨɜɨɞɢɬɟɥɶɧɨɣ 
ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɢ ɭɤɚɡɵɜɚɟɬ, ɱɬɨ ɩɪɢ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ ɞɚɧɧɨɝɨ 
ɢɡɞɟɥɢɹ ɫ ɧɢɦ ɧɟɥɶɡɹ ɨɛɪɚɳɚɬɶɫɹ ɤɚɤ ɫ ɨɛɵɱɧɵɦɢ 
ɛɵɬɨɜɵɦɢ ɨɬɯɨɞɚɦɢ. ȼɦɟɫɬɨ ɷɬɨɝɨ, ɟɝɨ ɫɥɟɞɭɟɬ ɫɞɚɜɚɬɶ ɜ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɣ ɩɭɧɤɬ ɩɪɢɟɦɤɢ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɝɨ ɢ 
ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɨɝɨ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ ɞɥɹ ɩɨɫɥɟɞɭɸɳɟɣ 
ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ. 
ɋɞɚɱɚ ɧɚ ɫɥɨɦ ɞɨɥɠɧɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɶɫɹ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ 
ɦɟɫɬɧɵɦɢ ɩɪɚɜɢɥɚɦɢ ɩɨ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ ɨɬɯɨɞɨɜ. 
Ɂɚ ɛɨɥɟɟ ɩɨɞɪɨɛɧɨɣ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɟɣ ɨ ɩɪɚɜɢɥɚɯ ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ 
ɫ ɬɚɤɢɦɢ ɢɡɞɟɥɢɹɦɢ, ɢɯ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ ɢ ɩɟɪɟɪɚɛɨɬɤɢ 
ɨɛɪɚɳɚɣɬɟɫɶ ɜ ɦɟɫɬɧɵɟ ɨɪɝɚɧɵ ɜɥɚɫɬɢ, ɜ ɫɥɭɠɛɭ ɩɨ 
ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ ɨɬɯɨɞɨɜ ɢɥɢ ɜ ɦɚɝɚɡɢɧ, ɜ ɤɨɬɨɪɨɦ ȼɵ 
ɩɪɢɨɛɪɟɥɢ ɞɚɧɧɨɟ ɢɡɞɟɥɢɟ. 
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Ɋɩɦɷɢɩɝɛɨɣɠ 
ȼɵɬɹɠɤɚ ɫɤɨɧɫɬɪɭɢɪɨɜɚɧɚ ɞɥɹ ɪɚɛɨɬɵ ɜ ɪɟɠɢɦɟ ɨɬɜɨɞɚ 
ɜɨɡɞɭɯɚ ɧɚɪɭɠɭ ɢɥɢ ɪɟɰɢɪɤɭɥɹɰɢɢ ɜɨɡɞɭɯɚ. 

 Ƀɬɪɩɦɨɠɨɣɠ ɬ ɩɭɝɩɟɩɧ ɝɩɢɟɮɰɛ 
ȼ ɷɬɨɦ ɪɟɠɢɦɟ ɢɫɩɚɪɟɧɢɹ ɜɵɜɨɞɹɬɫɹ ɧɚɪɭɠɭ ɱɟɪɟɡ ɝɢɛɤɢɣ 
ɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞ, ɩɨɞɫɨɟɞɢɧɟɧɧɵɣ ɤ ɫɨɟɞɢɧɢɬɟɥɶɧɨɦɭ ɤɨɥɶɰɭ. 
Ⱦɢɚɦɟɬɪ ɜɵɜɨɞɧɨɣ ɬɪɭɛɵ ɞɨɥɠɟɧ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɨɜɚɬɶ 
ɞɢɚɦɟɬɪɭ ɫɨɟɞɢɧɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɤɨɥɶɰɚ. 
ȼɧɢɦɚɧɢɟ! ȼɵɜɨɞɧɚɹ ɬɪɭɛɚ ɧɟ ɜɯɨɞɢɬ ɜ ɤɨɦɩɥɟɤɬ ɢ 
ɞɨɥɠɧɚ ɛɵɬɶ ɩɪɢɨɛɪɟɬɟɧɚ ɨɬɞɟɥɶɧɨ. 
ȼ ɝɨɪɢɡɨɧɬɚɥɶɧɨɣ ɱɚɫɬɢ ɬɪɭɛɚ ɞɨɥɠɧɚ ɛɵɬɶ ɧɟɦɧɨɝɨ 
ɩɪɢɩɨɞɧɹɬɚ ɤ ɜɟɪɯɭ (ɧɚ ɨɤɨɥɨ 10°) ɬɚɤ, ɱɬɨɛɵ ɜɨɡɞɭɯ 
ɛɵɫɬɪɟɟ ɦɨɝ ɜɵɯɨɞɢɬɶ ɧɚɪɭɠɭ. ȿɫɥɢ ɜɵɬɹɠɤɚ ɫɧɚɛɠɟɧɚ 
ɭɝɨɥɶɧɵɦ ɮɢɥɶɬɪɨɦ, ɬɨ ɭɛɟɪɢɬɟ ɟɝɨ 
ɉɨɞɫɨɟɞɢɧɢɬɶ ɜɵɬɹɠɤɭ ɤ ɜɵɜɨɞɧɨɣ ɬɪɭɛɟ ɫ ɞɢɚɦɟɬɪɨɦ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɦ ɨɬɜɟɪɫɬɢɸ ɜɵɯɨɞɚ ɜɨɡɞɭɯɚ 
(ɫɨɟɞɢɧɢɬɟɥɶɧɵɣ ɮɥɚɧɟɰ).  
! ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɬɪɭɛɭ ɫ ɦɢɧɢɦɚɥɶɧɨ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɣ 

ɞɥɢɧɨɣ. 
! ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɬɪɭɛɭ ɫ ɧɚɢɦɟɧɶɲɢɦ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨɦ 

ɢɡɝɢɛɨɜ (ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɵɣ ɭɝɨɥ ɢɡɝɢɛɚ: 90°). 
! ɂɡɛɟɝɚɬɶ ɪɟɡɤɨɝɨ ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ ɫɟɱɟɧɢɹ ɬɪɭɛɵ. 
! ȼɧɭɬɪɟɧɧɹɹ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɨɣ ɬɪɭɛɵ ɞɨɥɠɧɚ 

ɛɵɬɶ ɤɚɤ ɦɨɠɧɨ ɛɨɥɟɟ ɝɥɚɞɤɨɣ. 
! Ɇɚɬɟɪɢɚɥ ɬɪɭɛɵ, ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ ɭɬɜɟɪɠɞɟɧ, ɫɨɝɥɚɫɧɨ 

ɧɨɪɦɚɬɢɜɚɦ. 
Ƚɨɣɧɛɨɣɠ!  ɀɬɦɣ ɝɶɭɺɡɥɛ ɬɨɛɜɡɠɨɛ ɮɞɩɦɷɨɶɧ 
ɯɣɦɷɭɫɩɧ, ɭɩ ɮɜɠɫɣɭɠ ɠɞɩ. 
  

 Ƀɬɪɩɦɨɠɨɣɠ ɝ ɫɠɡɣɧɠ ɫɠɱɣɫɥɮɦɺɱɣɣ 
Ⱦɨɥɠɟɧ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɭɝɨɥɶɧɵɣ ɮɢɥɶɬɪ, ɢɦɟɸɳɢɣɫɹ ɜ 
ɧɚɥɢɱɢɢ ɭ ɜɚɲɟɝɨ ɞɢɫɬɪɢɛɭɬɨɪɚ. ȼɬɹɝɢɜɚɟɦɵɣ ɜɨɡɞɭɯ 
ɨɛɟɡɠɢɪɢɜɚɟɬɫɹ ɢ ɞɟɡɨɞɢɪɭɟɬɫɹ ɩɟɪɟɞ ɬɟɦ, ɤɚɤ ɜɧɨɜɶ 
ɜɨɡɜɪɚɳɚɟɬɫɹ ɜ ɩɨɦɟɳɟɧɢɟ ɱɟɪɟɡ ɜɟɪɯɧɸɸ ɪɟɲɟɬɤɭ. 
Ƚɨɣɧɛɨɣɠ! ɀɬɦɣ ɝɶɭɺɡɥɛ ɨɠ ɬɨɛɜɡɠɨɛ ɮɞɩɦɷɨɶɧ 
ɯɣɦɷɭɫɩɧ, ɭɩ ɢɛɥɛɡɣɭɠ ɣ ɮɬɭɛɨɩɝɣɭɠ ɠɞɩ ɪɠɫɠɟ 
ɣɬɪɩɦɷɢɩɝɛɨɣɠɧ. 
 

Ɏɬɭɛɨɩɝɥɛ 
Ɋɚɫɫɬɨɹɧɢɟ ɧɢɠɧɟɣ ɝɪɚɧɢ ɜɵɬɹɠɤɢ ɧɚɞ ɨɩɨɪɧɨɣ 
ɩɥɨɫɤɨɫɬɶɸ ɩɨɞ ɫɨɫɭɞɵ ɧɚ ɤɭɯɨɧɧɨɣ ɩɥɢɬɟ ɞɨɥɠɧɨ ɛɵɬɶ ɧɟ 
ɦɟɧɟɟ 50cm – ɞɥɹ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɯ ɩɥɢɬ, ɢ ɧɟ ɦɟɧɟɟ 65cm 
ɞɥɹ ɝɚɡɨɜɵɯ ɢɥɢ ɤɨɦɛɢɧɢɪɨɜɚɧɧɵɯ ɩɥɢɬ. 
ȿɫɥɢ ɜ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɯ ɩɨ ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ ɝɚɡɨɜɨɣ ɩɥɢɬɵ ɨɝɨɜɨɪɟɧɨ 
ɛɨɥɶɲɟɟ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɟ, ɬɨ ɭɱɬɢɬɟ ɷɬɨ. 
 

  ɘɦɠɥɭɫɣɲɠɬɥɩɠ ɬɩɠɟɣɨɠɨɣɠ 
ɇɚɩɪɹɠɟɧɢɟ ɫɟɬɢ ɞɨɥɠɧɨ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɨɜɚɬɶ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɸ, 
ɭɤɚɡɚɧɧɨɦɭ ɧɚ ɬɚɛɥɢɱɤɟ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ ɞɚɧɧɵɯ, ɤɨɬɨɪɚɹ 
ɪɚɡɦɟɳɟɧɚ ɜɧɭɬɪɢ ɩɪɢɛɨɪɚ. ȿɫɥɢ ɜɵɬɹɠɤɚ ɫɧɚɛɠɟɧɚ 
ɜɢɥɤɨɣ, ɩɨɞɤɥɸɱɢɬɟ ɜɵɬɹɠɤɭ ɤ ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɨɦɭ ɪɚɡɴɟɦɭ, 
ɨɬɜɟɱɚɸɳɟɦɭ ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɦ ɩɪɚɜɢɥɚɦ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɞɨɥɠɟɧ 
ɛɵɬɶ ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧ ɜ ɥɟɝɤɨɞɨɫɬɭɩɧɨɦ ɦɟɫɬɟ, ɱɬɨ ɦɨɠɧɨ 
ɫɞɟɥɚɬɶ ɢ ɩɨɫɥɟ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ. ȿɫɥɢ ɠɟ ɜɵɬɹɠɤɚ ɧɟ ɫɧɚɛɠɟɧɚ 
ɜɢɥɤɨɣ (ɩɪɹɦɨɟ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɹ ɤ ɫɟɬɢ), ɢɥɢ ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɵɣ 
ɪɚɡɴɟɦ ɧɟ ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧ ɜ ɞɨɫɬɭɩɧɨɦ ɦɟɫɬɟ, ɬɚɤɠɟ ɢ ɩɨɫɥɟ 
ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ, ɬɨ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɧɚɞɥɟɠɚɳɢɣ ɞɜɭɯɩɨɥɸɫɧɵɣ 
ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ, ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɸɳɢɣ ɩɨɥɧɨɟ ɪɚɡɦɵɤɚɧɢɟ ɫɟɬɢ 
ɩɪɢ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɢ ɭɫɥɨɜɢɣ ɩɟɪɟɧɚɩɪɹɠɟɧɢɹ 3-ɟɣ 
ɤɚɬɟɝɨɪɢɢ, ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɦɢ ɩɨ ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ. 
Ƚɨɣɧɛɨɣɠ! ɩɪɟɠɞɟ ɱɟɦ ɩɨɞɤɥɸɱɢɬɶ ɤ ɫɟɬɢ ɩɢɬɚɧɢɹ 
ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɭɸ ɫɢɫɬɟɦɭ ɜɵɬɹɠɤɢ ɢ ɩɪɨɜɟɪɢɬɶ ɢɫɩɪɚɜɧɨɟ 
ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɨɜɚɧɢɟ ɟɟ ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ ɜ ɬɨɦ,  ɱɬɨ ɤɚɛɟɥɶ 
ɩɢɬɚɧɢɹ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɫɦɨɧɬɢɪɨɜɚɧ. 
ȼɵɬɹɠɤɚ ɢɦɟɟɬ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɣ ɤɚɛɟɥɶ ɷɥɟɤɬɪɨɩɢɬɚɧɢɹ; ɜ 
ɫɥɭɱɚɟ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ ɤɚɛɟɥɹ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɡɚɤɚɡɚɬɶ ɟɝɨ ɜ 
ɫɥɭɠɛɟ ɩɨ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɦɭ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ. 
 

Ɏɬɭɛɨɩɝɥɛ 
Ɋɠɫɠɟ ɨɛɲɛɦɩɧ ɧɩɨɭɛɡɛ: 
• ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ, ɱɬɨɛɵ ɪɚɡɦɟɪɵ ɩɪɢɨɛɪɟɬɟɧɧɨɝɨ ȼɚɦɢ 

ɢɡɞɟɥɢɹ ɩɨɞɯɨɞɢɥɢ ɤ ɜɵɛɪɚɧɧɨɦɭ ɦɟɫɬɭ ɟɝɨ ɦɨɧɬɚɠɚ. 
• ɋɧɢɦɢɬɟ ɭɝɨɥɶɧɵɣ ɮɢɥɶɬɪ/ɵ, ɟɫɥɢ ɨɧɢ ɢɦɟɸɬɫɹ 

(ɫɦɨɬɪɢɬɟ ɬɚɤɠɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɣ ɪɚɡɞɟɥ).  Ɏɢɥɶɪ/ɵ 
ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɸɬɫɹ ɨɛɪɚɬɧɨ, ɬɨɥɶɤɨ ɟɫɥɢ ȼɵ ɯɨɬɢɬɟ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɜɵɬɹɠɤɭ ɜ ɪɟɠɢɦɟ ɪɟɰɢɪɤɭɥɹɰɢɢ. 

• ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ, ɱɬɨɛɵ ɜɧɭɬɪɢ ɜɵɬɹɠɤɢ ɧɟ ɨɫɬɚɜɚɥɨɫɶ 
ɩɪɟɞɦɟɬɨɜ, ɩɨɦɟɳɟɧɧɵɯ ɬɭɞɚ ɧɚ ɜɪɟɦɹ ɟɟ 
ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɢ) (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɩɚɤɟɬɢɤɨɜ ɫ ɲɭɪɭɩɚɦɢ, 
ɥɢɫɬɤɨɜ ɝɚɪɚɧɬɢɢ ɢ ɬ.ɞ.), ɟɫɥɢ ɨɧɢ ɢɦɟɸɬɫɹ, ɜɵɧɶɬɟ ɢɯ 
ɢ ɫɨɯɪɚɧɢɬɟ. 

• ɉɨ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɢ ɨɬɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɢ ɨɬɨɞɜɢɧɶɬɟ ɤɭɯɨɧɧɵɟ 
ɷɥɟɦɟɧɬɵ, ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɧɵɟ ɩɨɞ ɜɵɬɹɠɤɨɣ ɢ ɪɹɞɨɦ ɫ 
ɡɨɧɨɣ ɟɟ ɦɨɧɬɚɠɚ, ɞɥɹ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ ɛɨɥɟɟ 
ɫɜɨɛɨɞɧɨɝɨ ɞɨɫɬɭɩɚ ɤ ɩɨɬɨɥɤɭ/ɫɬɟɧɚɦ, ɤ ɤɨɬɨɪɵɦ 
ɛɭɞɟɬ ɤɪɟɩɢɬɶɫɹ ɜɵɬɹɠɤɚ. ȿɫɥɢ ɷɬɨ ɧɟɜɨɡɦɨɠɧɨ, ɤɚɤ 
ɦɨɠɧɨ ɬɳɚɬɟɥɶɧɟɟ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟ ɦɟɛɟɥɶ ɢ ɩɪɨɱɢɟ 
ɩɪɟɞɦɟɬɵ ɧɚ ɜɪɟɦɹ ɦɨɧɬɚɠɚ. ȼɵɛɟɪɢɬɟ ɪɨɜɧɭɸ 
ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶ, ɩɨɤɪɨɣɬɟ ɟɟ ɡɚɳɢɬɧɵɦ ɩɨɤɪɵɬɢɟɦ ɢ 
ɪɚɡɥɨɠɢɬɟ ɧɚ ɧɟɣ ɜɵɬɹɠɤɭ ɢ ɤɪɟɩɟɠɧɵɟ ɞɟɬɚɥɢ. 

• ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɬɚɤɠɟ, ɱɬɨɛɵ ɪɹɞɨɦ ɫ ɡɨɧɨɣ ɦɨɧɬɚɠɚ 
ɜɵɬɹɠɤɢ (ɜ ɡɨɧɟ, ɞɨɫɬɭɩɧɨɣ ɬɚɤɠɟ ɩɨɫɥɟ ɦɨɧɬɚɠɚ 
ɜɵɬɹɠɤɢ) ɢɦɟɥɚɫɶ ɫɟɬɟɜɚɹ ɪɨɡɟɬɤɚ ɢ ɨɬɜɟɪɫɬɢɟ ɞɥɹ 
ɞɵɦɨɯɨɞɚ, ɨɬɜɨɞɹɳɟɟ ɞɵɦ ɧɚ ɭɥɢɰɭ (ɬɨɥɶɤɨ ɜ 
ɪɟɠɢɦɟ ɨɬɜɨɞɚ). 

• ȼɵɩɨɥɧɢɬɟ ɜɫɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɟ ɪɚɛɨɬɵ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ: 
ɭɫɬɚɧɨɜɤɚ ɫɟɬɟɜɨɣ ɪɨɡɟɬɤɢ ɢ/ɢɥɢ ɩɪɨɞɟɥɵɜɚɧɢɟ 
ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ ɞɥɹ ɞɵɦɨɯɨɞɧɨɣ ɬɪɭɛɵ). 

  
ɗɬɨɬ ɬɢɩ ɜɵɬɹɠɧɨɝɨ ɤɨɥɩɚɤɚ ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ ɩɪɢɤɪɟɩɥɟɧ ɤ 
ɤɭɯɨɧɧɨɦɭ ɲɤɚɮɭ ɢɥɢ ɞɪɭɝɨɦɭ ɩɪɟɞɦɟɬɭ, 
ɩɪɢɞɟɪɠɢɜɚɸɳɟɦɭ ɟɝɨ. 
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ɏɮɨɥɱɣɩɨɣɫɩɝɛɨɣɠ 
ȼɵɬɹɠɤɚ ɨɫɧɚɳɟɧɚ ɳɢɬɨɦ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɞɥɹ ɤɨɧɬɪɨɥɹ 
ɫɤɨɪɨɫɬɢ ɜɵɬɹɠɧɨɝɨ ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪɚ ɢ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ ɫɜɟɬɚ ɞɥɹ 
ɨɫɜɟɳɟɧɢɹ ɪɚɛɨɱɟɣ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ ɩɥɢɬɵ. 
  

 
  
a. ȼɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɨɫɜɟɳɟɧɢɹ ON/OFF. 
b. ȼɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ OFF/ɫɤɨɪɨɫɬɶ 1 
c. ɉɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɫɤɨɪɨɫɬɢ  2  
d. ɉɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɫɤɨɪɨɫɬɢ 3  
ɉɨɥɶɡɭɣɬɟɫɶ ɢɧɬɟɧɫɢɜɧɵɦ ɪɟɠɢɦɨɦ ɪɚɛɨɬɵ ɜɵɬɹɠɤɢ ɜ 
ɫɥɭɱɚɟ ɨɫɨɛɨ ɜɵɫɨɤɨɣ ɤɨɧɰɟɧɬɪɚɰɢɢ ɤɭɯɨɧɧɵɯ ɢɫɩɚɪɟɧɢɣ. 
Ɇɵ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɦ ɜɤɥɸɱɢɬɶ ɜɵɬɹɠɤɭ ɡɚ 5 ɦɢɧɭɬ ɞɨ ɧɚɱɚɥɚ 
ɩɪɨɰɟɫɫɚ ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ ɩɢɳɢ ɢ ɨɫɬɚɜɢɬɶ ɟɟ ɜɤɥɸɱɟɧɧɨɣ ɜ 
ɬɟɱɟɧɢɟ 15 ɦɢɧɭɬ ɩɨ ɨɤɨɧɱɚɧɢɢ ɩɪɨɰɟɫɫɚ. 
 

Ɏɰɩɟ 
Ƚɨɣɧɛɨɣɠ! Ɋɫɠɡɟɠ ɲɠɧ ɝɶɪɩɦɨɣɭɷ ɦɹɜɮɹ ɩɪɠɫɛɱɣɹ 
ɪɩ ɲɣɬɭɥɠ ɣɦɣ ɭɠɰɨɣɲɠɬɥɩɧɮ ɩɜɬɦɮɡɣɝɛɨɣɹ, 
ɩɭɬɩɠɟɣɨɣɭɠ ɝɶɭɺɡɥɮ ɩɭ ɸɦɠɥɭɫɩɬɠɭɣ, ɩɭɬɩɠɟɣɨɺɺ 
ɝɣɦɥɮ ɣɦɣ ɞɦɛɝɨɶɤ ɝɶɥɦɹɲɛɭɠɦɷ ɪɩɧɠɴɠɨɣɺ. 
 

ɉɲɣɬɭɥɛ 
ȼɵɬɹɠɤɚ ɞɨɥɠɧɚ ɩɨɞɜɟɪɝɚɬɶɫɹ ɱɚɫɬɨɣ ɨɱɢɫɬɤɟ ɤɚɤ ɜɧɭɬɪɢ, 
ɬɚɤ ɢ ɫɧɚɪɭɠɢ (ɩɨ ɤɪɚɣɧɟɣ ɦɟɪɟ ɫ ɬɨɣ ɠɟ ɩɟɪɢɨɞɢɱɧɨɫɬɶɸ, 
ɱɬɨ ɢ ɭɯɨɞ ɡɚ ɮɢɥɶɬɪɚɦɢ ɞɥɹ ɡɚɞɟɪɠɤɢ ɠɢɪɚ). Ⱦɥɹ ɱɢɫɬɤɢ 
ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɭɸ ɬɪɹɩɤɭ, ɫɦɨɱɟɧɧɭɸ 
ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɵɦ ɠɢɞɤɢɦ ɦɨɸɳɢɦ ɫɪɟɞɫɬɜɨɦ. ɇɟ ɩɪɢɦɟɧɹɣɬɟ 
ɫɪɟɞɫɬɜɚ, ɫɨɞɟɪɠɚɳɢɟ ɚɛɪɚɡɢɜɧɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ. 
Ɉɀ ɊɋɃɇɀɈɚɄɍɀ ɌɊɃɋɍ! 
Ƚɨɣɧɛɨɣɠ: ɇɟ ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɟ ɩɪɚɜɢɥ ɱɢɫɬɤɢ ɩɪɢɛɨɪɚ ɢ 
ɡɚɦɟɧɵ ɮɢɥɶɬɪɨɜ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɪɢɫɤɭ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ 
ɩɨɠɚɪɚ. ɉɨɷɬɨɦɭ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɦ ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɵɟ 
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ. ɋɧɢɦɚɟɬɫɹ ɥɸɛɚɹ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɜ ɫɜɹɡɢ ɫ 
ɜɨɡɦɨɠɧɵɦɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹɦɢ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɢ ɫ ɩɨɠɚɪɚɦɢ, 
ɜɨɡɧɢɤɲɢɦɢ ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɝɨ ɪɟɦɨɧɬɚ ɢɥɢ 
ɧɟɫɨɛɥɸɞɟɧɢɹ ɜɵɲɟɨɩɢɫɚɧɧɵɯ ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɣ. 
 

ɏɣɦɷɭɫɶ ɢɛɟɠɫɡɥɣ ɡɣɫɛ 
ɋɣɬ. 10-21 
Ɏɟɠɫɡɣɝɛɠɭ ɲɛɬɭɣɱɶ ɡɣɫɛ, ɣɬɰɩɟɺɴɣɠ ɩɭ ɪɦɣɭɶ. 
Ɏɢɥɶɬɪ ɫɥɟɞɭɟɬ ɡɚɱɢɳɚɬɶ ɟɠɟɦɟɫɹɱɧɨ ɧɟɚɝɪɟɫɫɢɜɧɵɦɢ 
ɦɨɸɳɢɦɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚɦɢ, ɜɪɭɱɧɭɸ ɢɥɢ ɜ ɩɨɫɭɞɨɦɨɟɱɧɨɣ 
ɦɚɲɢɧɟ ɩɪɢ ɧɢɡɤɨɣ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟ ɢ ɷɤɨɧɨɦɢɱɧɨɦ ɰɢɤɥɟ 
ɦɵɬɶɹ. ɉɪɢ ɦɵɬɶɟ ɜ ɩɨɫɭɞɨɦɨɟɱɧɨɣ ɦɚɲɢɧɟ ɦɨɠɟɬ ɢɦɟɬɶ 
ɦɟɫɬɨ ɧɟɤɨɬɨɪɨɟ ɨɛɟɫɰɜɟɱɢɜɚɧɢɟ ɮɢɥɶɬɪɚ ɡɚɞɟɪɠɤɢ 
ɠɢɪɚ, ɧɨ ɟɝɨ ɮɢɥɶɬɪɭɸɳɚɹ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɚ ɨɫɬɚɟɬɫɹ 
ɚɛɫɨɥɸɬɧɨ ɧɟɢɡɦɟɧɧɨɣ. Ⱦɥɹ ɫɧɹɬɢɹ ɮɢɥɶɬɪɚ ɡɚɞɟɪɠɤɢ 
ɠɢɪɚ ɩɨɬɹɧɢɬɟ ɤ ɫɟɛɟ ɩɨɞɩɪɭɠɢɧɟɧɧɭɸ ɪɭɱɤɭ ɨɬɰɟɩɥɟɧɢɹ 
ɮɢɥɶɬɪɚ. 
 

Ɏɞɩɦɷɨɶɤ ɯɣɦɷɭɫ (ɭɩɦɷɥɩ ɝ ɫɠɡɣɧɠ 
ɫɠɱɣɫɥɮɦɺɱɣɣ) 
Ɋɢɫ. 20 
Ɏɟɛɦɺɠɭ  ɨɠɪɫɣɺɭɨɶɠ ɢɛɪɛɰɣ ɥɮɰɨɣ. 
ɇɚɫɵɳɟɧɢɟ ɭɝɨɥɶɧɨɝɨ ɮɢɥɶɬɪɚ ɩɪɨɢɫɯɨɞɢɬ ɩɨ ɢɫɬɟɱɟɧɢɢ 
ɛɨɥɟɟ ɢɥɢ ɦɟɧɟɟ ɞɥɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɩɟɪɢɨɞɚ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ, 
ɩɪɟɞɨɩɪɟɞɟɥɹɟɦɨɝɨ ɬɢɩɨɦ ɤɭɯɧɢ ɢ ɩɟɪɢɨɞɢɱɧɨɫɬɶɸ 
ɡɚɞɟɪɠɤɢ ɠɢɪɚ. ȼ ɥɸɛɨɦ ɫɥɭɱɚɟ, ɡɚɦɟɧɹɣɬɟ ɩɚɬɪɨɧ ɩɨ 
ɤɪɚɣɧɟɣ ɦɟɪɟ ɱɟɪɟɡ ɤɚɠɞɵɟ 4 ɦɟɫɹɰɚ. ɍɝɨɥɶɧɵɣ ɮɢɥɶɬɪ 
ɇȿ ɩɨɞɥɟɠɢɬ ɦɨɣɤɟ ɢɥɢ ɪɟɝɟɧɟɪɚɰɢɢ. 
  
ɋɧɹɬɶ ɠɢɪɨɜɨɣ ɮɢɥɶɬɪ. 
ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɭɝɨɥɶɧɵɣ ɮɢɥɶɬɪ ɧɚ ɤɚɠɞɭɸ ɫɬɨɪɨɧɭ ɢ  
ɩɨɞɜɟɫɢɬɶ ɟɝɨ ɤ ɜɵɬɹɠɤɟ. ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɦɟɬɚɥɥɢɱɟɫɤɢɟ 
ɮɢɥɶɬɪɵ. 
 

ɂɛɧɠɨɛ ɦɛɧɪ 
Ɉɬɤɥɸɱɢɬɟ ɩɪɢɛɨɪ ɨɬ ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɢ. 
Ƚɨɣɧɛɨɣɠ! ɉɪɟɠɞɟ ɱɟɦ ɩɪɢɤɚɫɚɬɶɫɹ ɤ ɥɚɦɩɚɦ ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ 
ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɨɧɢ ɨɫɬɵɥɢ. 
ɉɨɥɧɨɫɬɶɸ ɜɵɧɭɬɶ ɜɵɞɜɢɠɧɭɸ ɩɚɧɟɥɶ. 
ɋɧɢɦɢɬɟ ɮɢɥɶɬɪɵ ɡɚɞɟɪɠɤɢ ɠɢɪɚ ɢɥɢ ɜɵɬɹɠɧɭɸ ɪɟɲɟɬɤɭ. 
ɁɁɚɦɟɧɢɬɟ ɩɟɪɟɝɨɪɟɜɲɭɸ ɥɚɦɩɭ. 
ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɬɨɥɶɤɨ ɝɚɥɨɝɟɧɧɵɟ ɥɚɦɩɵ ɫɜɟɱɤɢ Ø35 ɦɦ 
E14 28ȼɬ. ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɜɧɨɜɶ ɮɢɥɶɬɪɵ ɡɚɞɟɪɠɤɢ ɠɢɪɚ ɢɥɢ 
ɜɵɬɹɠɧɭɸ ɪɟɲɟɬɤɭ. 
ȿɫɥɢ ɫɢɫɬɟɦɚ ɩɨɞɫɜɟɬɤɢ ɧɟ ɪɚɛɨɬɚɟɬ, ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ 
ɤɨɪɪɟɤɬɧɭɸ ɭɫɬɚɧɨɜɤɭ ɥɚɦɩ ɜ ɝɧɟɡɞɚɯ, ɩɪɟɠɞɟ ɱɟɦ 
ɨɛɪɚɬɢɬɶɫɹ ɜ ɰɟɧɬɪ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɣ ɩɨɦɨɳɢ. 



 

73 

 

UK - Ȳɨɬɭɫɮɥɱʀɺ ɢ ɧɩɨɭɛɡɮ ʀ ɠɥɬɪɦɮɛɭɛɱʀʁ 

ɒʀɭɥɩ ɟɩɭɫɣɧɮɝɛɭɣɬɺ ɪɫɣɝɠɟɠɨɣɰ ɝ ɟɛɨɩɧɮ 
ɥɠɫʀɝɨɣɱɭɝʀ ʀɨɬɭɫɮɥɱʀɤ. ȼɢɪɨɛɧɢɤ ɡɧɿɦɚɽ ɡ ɫɟɛɟ ɜɫɹɤɭ 
ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɥɶɧɿɫɬɶ ɡɚ ɧɟɩɨɥɚɞɤɢ, ɡɛɢɬɤɢ ɚɛɨ ɩɨɠɚɪ, ɳɨ ɦɨɠɟ 
ɦɚɬɢ ɦɿɫɰɟ ɩɪɢ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɿ ɩɪɢɛɨɪɭ ɜɧɚɫɥɿɞɨɤ 
ɧɟɜɢɤɨɧɚɧɧɹ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɣ, ɩɪɢɜɟɞɟɧɢɯ ɜ ɞɚɧɨɦɭ ɤɟɪɿɜɧɢɰɬɜɿ. 
ȼɢɬɹɠɧɢɣ ɤɨɜɩɚɤ ɫɩɪɨɟɤɬɨɜɚɧɢɣ ɞɥɹ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ ɞɢɦɭ 
ɬɚ ɩɚɪɭ, ɳɨ ɭɬɜɨɪɸɽɬɶɫɹ ɩɿɞ ɱɚɫ ɩɪɢɝɨɬɭɜɚɧɧɹ ʀɠɿ ɬɚ 
ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɢɣ ɥɢɲɟ ɞɥɹ ɩɨɛɭɬɨɜɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ.. 
! ȼɚɠɥɢɜɨ ɡɛɟɪɟɝɬɢ ɰɿ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɞɥɹ ɬɨɝɨ, ɳɨɛ ɦɨɠɧɚ 

ɛɭɥɨ ɡɜɟɪɧɭɬɢɫɹ ɞɨ ɧɢɯ ɜ ɥɸɛɢɣ ɱɚɫ.  ɍ ɜɢɩɚɞɤɭ 
ɩɪɨɞɚɠɭ, ɩɟɪɟɞɚɱɿ ɱɢ ɩɟɪɟʀɡɞɭ, ɩɟɪɟɤɨɧɚɬɢɫɹ ɜ ɬɨɦɭ 
ɳɨɛ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɛɭɥɢ ɪɚɡɨɦ ɡ ɜɢɪɨɛɨɦ. 

! ɍɜɚɠɧɨ ɩɪɨɱɢɬɚɬɢ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ:  ȼ ɧɢɯ ɦɿɫɬɢɬɶɫɹ 
ɜɚɠɥɢɜɚ ɿɧɮɨɪɦɚɰɿɹ ɡ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ, ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɬɚ 
ɛɟɡɩɟɤɢ. 

! Ɂɚɛɨɪɨɧɟɧɨ ɜɢɤɨɧɭɜɚɬɢ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɿ ɱɢ ɦɟɯɚɧɿɱɧɿ ɡɦɿɧɢ 
ɭ ɜɢɪɨɛɿ ɱɢ ɭ ɜɢɜɿɞɧɢɯ ɤɚɧɚɥɚɯ. 

Ɋɫɣɧʀɭɥɛ: ɞɟɬɚɥɿ, ɡɚɡɧɚɱɟɧɿ ɡɧɚɤɨɦ "(*)" ɩɨɫɬɚɱɚɸɬɶɫɹ ɩɨ 
ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɨɦɭ ɡɚɦɨɜɥɟɧɧɸ ɥɢɲɟ ɞɨ ɞɟɹɤɢɯ ɦɨɞɟɥɟɣ, ɚɛɨ ɭ 
ɜɢɩɚɞɤɭ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨɫɬɿ ɜ ɡɚɤɭɩɰɿ ɞɟɬɚɥɟɣ, ɹɤɿ ɧɟ ɛɭɥɢ 
ɩɨɫɬɚɜɥɟɧɿ. 
 

  Ɋɩɪɠɫɠɟɡɠɨɨɺ ɪɩ ɜɠɢɪɠɱʀ 
Ɏɝɛɞɛ! ɇɟ ɩɿɞ’ɽɞɧɭɜɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɞɨ ɟɥɟɤɬɪɨɦɟɪɟɠɿ ɩɨɤɢ 
ɭɫɬɚɧɨɜɤɚ ɩɨɜɧɿɫɬɸ ɧɟ ɡɚɜɟɪɲɟɧɚ.  
ɉɟɪɟɞ ɜɢɤɨɧɚɧɧɹɦ ɛɭɞɶ-ɹɤɨʀ ɨɩɟɪɚɰɿʀ ɩɨ ɱɢɫɬɰɿ ɚɛɨ 
ɪɟɦɨɧɬɭ, ɜɿɞɤɥɸɱɢɬɢ ɤɨɜɩɚɤ ɜɿɞ ɟɥɟɤɬɪɨɦɟɪɟɠɿ, ɜɢɣɦɚɸɱɢ 
ɜɢɥɤɭ ɚɛɨ ɜɿɞɤɥɸɱɚɸɱɢ ɨɫɧɨɜɧɢɣ ɜɢɦɢɤɚɱ ɩɪɢɦɿɳɟɧɧɹ. 
Ɉɛɥɚɞɧɚɧɧɹ ɧɟ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɨ ɞɥɹ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɡ ɛɨɤɭ ɞɿɬɟɣ 
ɚɛɨ ɥɸɞɟɣ ɡ ɨɛɦɟɠɟɧɢɦɢ ɮɿɡɢɱɧɢɦɢ ɦɨɠɥɢɜɨɫɬɹɦɢ 
ɫɩɪɢɣɧɹɬɬɹ ɚɛɨ ɪɨɡɭɦɨɜɢɦɢ ɿ ɡ ɜɿɞɫɭɬɧɿɫɬɸ ɞɨɫɜɿɞɭ ɿ ɡɧɚɧɶ, 
ɡɚ ɜɢɧɹɬɤɨɦ ɜɢɩɚɞɤɿɜ ɤɨɥɢ ɜɨɧɢ ɡɧɚɯɨɞɹɬɶɫɹ ɩɿɞ ɧɚɝɥɹɞɨɦ 
ɚɛɨ ɧɚɜɱɟɧɿ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ ɥɸɞɢɧɨɸ, ɳɨ 
ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɽ ɡɚ ʀɯ ɛɟɡɩɟɤɭ.     
ɇɟ ɞɨɩɭɫɤɚɣɬɟ ɞɿɬɟɣ ɞɨ ɩɪɢɥɚɞɭ ɛɟɡ ɧɚɝɥɹɞɭ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ. 
ɇɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɜɢɬɹɠɤɭ, ɹɤɳɨ ɪɟɲɿɬɤɚ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨ 
ɡɦɨɧɬɨɜɚɧɚ ɜɢɬɹɠɧɢɣ ɤɨɜɩɚɤ ɛɟɡ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɜɦɨɧɬɨɜɚɧɨʀ 
ɪɟɲɿɬɤɢ! 
ȼɢɬɹɠɤɚ ɧɟ ɩɨɜɢɧɚ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢɫɶ ɹɤ ɨɩɨɪɧɚ 
ɩɨɜɟɪɯɧɹ, ɥɢɲɟ ɭ ɜɢɩɚɞɤɚɯ ɤɨɥɢ ɹɫɧɨ ɩɪɨ ɰɟ ɫɤɚɡɚɧɨ. 
ȼ ɜɢɩɚɞɤɭ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɜɢɬɹɠɤɢ ɪɚɡɨɦ ɡ ɿɧɲɢɦɢ 
ɩɪɢɫɬɪɨɹɦɢ ɧɚ ɝɚɡɿ ɚɛɨ ɿɧɲɢɯ ɝɨɪɸɱɢɯ, ɩɪɢɦɿɳɟɧɧɹ ɦɚɽ 
ɦɚɬɢ ɞɨɫɬɚɬɧɸ ɜɟɧɬɢɥɹɰɿɸ. ɉɨɜɿɬɪɹ, ɳɨ ɜɫɦɨɤɬɭɽɬɶɫɹ ɧɟ 
ɦɚɽ ɛɭɬɢ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɨ ɜ ɜɢɬɹɠɧɢɣ ɤɚɧɚɥ, ɹɤɢɣ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɽɬɶɫɹ ɞɥɹ ɜɢɤɢɞɭ ɞɢɦɿɜ ɜɿɞ ɪɨɛɨɬɢ ɩɪɢɫɬɪɨʀɜ 
ɧɚ ɝɚɡɿ ɚɛɨ ɿɧɲɢɯ ɝɨɪɸɱɢɯ. 
ɋɭɜɨɪɨ ɡɚɛɨɪɨɧɹɽɬɶɫɹ ɝɨɬɭɜɚɬɢ ɭɞɚɥɢɬɶ ʀɠɭ ɩɿɞ ɜɨɝɧɟɦ. 
ȼɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɜɿɥɶɧɨɝɨ ɜɨɝɧɸ ɽ ɲɤɿɞɥɢɜɢɦ ɞɥɹ ɮɿɥɶɬɪɿɜ ɿ 
ɦɨɠɟ ɜɢɤɥɢɤɚɬɢ ɩɨɠɟɠɭ, ɨɬɠɟ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɭɧɢɤɚɬɢ ɣɨɝɨ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɭ ɛɭɞɶ-ɹɤɨɦɭ ɜɢɩɚɞɤɭ. 
ɋɦɚɠɟɧɧɹ ɦɚɽ ɜɿɞɛɭɜɚɬɢɫɹ ɩɿɞ ɤɨɧɬɪɨɥɟɦ, ɳɨɛ ɭɧɢɤɧɭɬɢ 
ɡɚɣɦɚɧɧɹ ɪɨɡɿɝɪɿɬɨʀ ɨɥɿʀ. 
ȼɿɞɤɪɢɬɿ ɱɚɫɬɢɧɢ ɦɨɠɭɬɶ ɫɢɥɶɧɨ ɧɚɝɪɿɜɚɬɢɫɹ ɤɨɥɢ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɸɬɶɫɹ ɪɚɡɨɦ ɡ ɩɪɢɥɚɞɚɦɢ ɞɥɹ ɜɚɪɿɧɧɹ. 
ɓɨ ɠ ɫɬɨɫɭɽɬɶɫɹ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɬɟɯɧɿɱɧɢɯ ɩɪɚɜɢɥ ɬɚ ɩɪɚɜɢɥ 
ɛɟɡɩɟɤɢ ɞɥɹ ɜɢɤɢɞɭ ɞɢɦɿɜ, ɬɨ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɱɿɬɤɨ 

ɞɨɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫɶ ɧɨɪɦɚɬɢɜɿɜ, ɩɟɪɟɞɛɚɱɟɧɢɯ ɦɿɫɰɟɜɢɦɢ 
ɿɧɫɬɚɧɰɿɹɦɢ.  
ɑɢɳɟɧɧɹ ɜɢɬɹɠɤɢ ɦɚɽ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨ ɩɪɨɜɨɞɢɬɢɫɹ, ɹɤ 
ɜɫɟɪɟɞɢɧɿ, ɬɚɤ ɿ ɧɚɡɨɜɧɿ (ɇȿ Ɇȿɇɒȿ ɈȾɇɈȽɈ ɊȺɁɍ ɇȺ 
Ɇȱɋəɐɖ, ɜ ɛɭɞɶ-ɹɤɨɦɭ ɜɢɩɚɞɤɭ ɜɢɤɨɧɭɜɚɬɢ ɜɫɿ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ, 
ɳɨ ɨɩɢɫɚɧɿ ɜ ɰɶɨɦɭ ɤɟɪɿɜɧɢɰɬɜɿ). 
ɇɟɞɨɬɪɢɦɚɧɧɹ ɧɨɪɦ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɜɢɬɹɠɤɢ ɬɚ ɡɚɦɿɧɢ ɿ 
ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɮɿɥɶɬɪɿɜ ɦɨɠɟ ɜɢɤɥɢɤɚɬɢ ɪɢɡɢɤ ɩɨɠɟɠɿ. 
ɧɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɿ ɧɟ ɡɚɥɢɲɚɣɬɟ ɛɟɡ ɜɿɪɧɨ ɜɦɨɧɬɨɜɚɧɢɯ 
ɥɚɦɩ ɭ ɡɜ’ɹɡɤɭ ɡ ɦɨɠɥɢɜɢɦ ɪɢɡɢɤɨɦ ɭɞɚɪɭ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɦ 
ɫɬɪɭɦɨɦ. 
ɇɟ ɧɟɫɟɬɶɫɹ ɠɨɞɧɨʀ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɥɶɧɨɫɬɿ ɡɚ ɧɟɫɩɪɚɜɧɨɫɬɿ, 
ɭɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɬɚ ɩɨɠɟɠɿ ɧɚɧɟɫɟɧɿ ɩɪɢɫɬɪɨɸ, ɳɨ ɽ ɧɚɫɥɿɞɤɨɦ 
ɧɟɞɨɬɪɢɦɚɧɧɹ ɩɨɪɚɞ, ɩɨɞɚɧɢɯ ɜ ɞɚɧɿɣ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ. 
Ⱦɚɧɢɣ ɜɢɪɿɛ ɩɪɨɦɚɪɤɨɜɚɧɢɣ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ ȯɜɪɨɩɟɣɫɶɤɨʀ 
ɞɢɪɟɤɬɢɜɢ 2002/96/EC, ɭɬɢɥɿɡɚɰɿɹ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɨɝɨ ɿ 
ɟɥɟɤɬɪɨɧɧɨɝɨ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ (WEEE). Ɂɚɛɟɡɩɟɱɭɸɱɢ ɜɿɪɧɭ 
ɭɬɿɥɿɡɚɰɿɸ ɰɶɨɝɨ ɜɢɪɨɛɭ, ȼɢ ɞɨɩɨɦɨɠɟɬɟ ɩɨɩɟɪɟɞɢɬɢ 
ɩɨɬɟɧɰɿɣɧɿ ɧɟɝɚɬɢɜɧɿ ɧɚɫɥɿɞɤɢ ɞɥɹ ɨɬɨɱɭɸɱɨɝɨ ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɚ 
ɿ ɡɞɨɪɨɜ’ɹ ɥɸɞɢɧɢ, ɤɨɬɪɿ ɦɨɝɥɢ ɛ ɦɚɬɢ ɦɿɫɰɟ ɜ 
ɩɪɨɬɢɥɟɠɧɨɦɭ ɜɢɩɚɞɤɭ. 

ɋɢɦɜɨɥ  ɧɚ ɫɚɦɨɦɭ ɜɢɪɨɛɿ ɚɛɨ ɧɚ ɫɭɩɪɨɜɨɞɠɭɸɱɨɦɭ 
ɣɨɝɨ ɞɨɤɭɦɟɧɬɿ ɜɤɚɡɭɽ, ɳɨ ɩɪɢ ɭɬɢɥɿɡɚɰɿʀ ɰɶɨɝɨ ɜɢɪɨɛɭ ɡ 
ɧɢɦ ɧɟ ɦɨɠɧɚ ɩɨɜɨɞɢɬɢɫɹ ɹɤ ɡɿ ɡɜɢɱɚɣɧɢɦɢ ɩɨɛɭɬɨɜɢɦɢ 
ɜɿɞɯɨɞɚɦɢ. ȼɿɧ ɦɚɽ ɡɞɚɜɚɬɢɫɹ ɭ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɢɣ ɩɭɧɤɬ ɩɪɢɣɨɦɭ 
ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɨɝɨ ɿ ɟɥɟɤɬɪɨɧɧɨɝɨ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ ɞɥɹ ɩɨɞɚɥɶɲɨʀ 
ɭɬɢɥɿɡɚɰɿʀ. Ɂɞɚɜɚɧɧɹ ɧɚ ɡɥɚɦ ɩɨɜɢɧɧɨ ɜɢɤɨɧɭɜɚɬɢɫɹ ɡɝɿɞɧɨ 
ɡ ɦɿɫɰɟɜɢɦɢ ɩɪɚɜɢɥɚɦɢ ɩɨ ɭɬɢɥɿɡɚɰɿʀ ɜɿɞɯɨɞɿɜ. Ⱦɥɹ ɛɿɥɶɲɟ 
ɞɟɬɚɥɶɧɨʀ ɿɧɮɨɪɦɚɰɿʀ ɩɪɨ ɩɪɚɜɢɥɚ ɩɨɜɨɞɠɟɧɧɹ ɡ ɬɚɤɢɦɢ 
ɜɢɪɨɛɚɦɢ, ʀɯ ɭɬɢɥɿɡɚɰɿʀ ɿ ɩɟɪɟɪɨɛɤɢ ɡɜɟɪɬɚɣɬɟɫɶ ɜ ɦɿɫɰɟɜɿ 
ɨɪɝɚɧɢ ɜɥɚɞɢ, ɜ ɫɥɭɠɛɭ ɩɨ ɭɬɢɥɿɡɚɰɿʀ ɜɿɞɯɨɞɿɜ, ɚɛɨ ɜ 
ɦɚɝɚɡɢɧ, ɜ ɹɤɨɦɭ ȼɢ ɩɪɢɞɛɚɥɢ ɞɚɧɢɣ ɜɢɪɿɛ. 
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Ƚɣɥɩɫɣɬɭɛɨɨɺ 
ȼɢɬɹɠɤɚ ɪɨɡɪɨɛɥɟɧɚ ɞɥɹ ɪɨɛɨɬɢ ɜ ɪɟɠɢɦɿ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ, 
ɜɢɜɨɞɹɱɢ ɩɨɜɿɬɪɹ ɧɚɡɨɜɧɿ ɚɛɨ ɜ ɮɿɥɶɬɪɭɸɱɨɦɭ ɪɟɠɢɦɿ ɡ 
ɪɟɰɢɪɤɭɥɹɰɿɽɸ ɩɨɜɿɬɪɹ. 
  

 ɋɠɡɣɧ ɝʀɟɝɩɟɮ 
ɉɚɪɢ ɜɢɜɨɞɹɬɶɫɹ ɧɚɡɨɜɧɿ ɱɟɪɟɡ ɜɢɜɿɞɧɭ ɬɪɭɛɭ ɡɚɤɪɿɩɥɟɧɭ 
ɞɨ ɮɥɚɧɰɹ ɡ'ɽɞɧɚɧɧɹ.    
Ⱦɿɚɦɟɬɪ ɜɢɜɿɞɧɨʀ ɬɪɭɛɢ ɩɨɜɢɧɟɧ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɬɢ ɞɿɚɦɟɬɪɭ 
ɡ’ɽɞɧɭɜɚɥɶɧɨɝɨ ɤɿɥɶɰɹ. 
Ɏɝɛɞɛ! ȼɢɜɿɞɧɚ ɬɪɭɛɚ ɧɟ ɩɨɫɬɚɱɚɽɬɶɫɹ ɿ ɬɨɦɭ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ʀʀ 
ɩɪɢɞɛɚɬɢ ɨɤɪɟɦɨ. 
ȼ ɝɨɪɢɡɨɧɬɚɥɶɧɿɣ ɱɚɫɬɢɧɿ ɜɢɜɿɞɧɚ ɬɪɭɛɚ ɦɚɽ ɛɭɬɢ ɬɪɨɯɢ 
ɩɿɞɧɹɬɚ (ɩɿɞ ɤɭɬɨɦ ɛɥɢɡɶɤɨ 10°) ɬɚɤ ɳɨɛ ɦɨɠɧɚ ɛɭɥɨ 
ɲɜɢɞɲɟ ɜɢɜɨɞɢɬɢ ɩɨɜɿɬɪɹ ɧɚɡɨɜɧɿ.    
əɤɳɨ ɜɢɬɹɠɧɢɣ ɤɨɜɩɚɤ ɦɚɽ ɜɭɝɿɥɶɧɿ ɮɿɥɶɬɪɢ, ɬɨ ʀɯ ɬɪɟɛɚ 
ɡɧɹɬɢ.  
ɉɿɞ’ɽɞɧɚɬɢ ɤɨɜɩɚɤ ɞɨ ɧɚɫɬɿɧɧɨʀ ɜɢɜɿɞɧɨʀ ɬɪɭɛɢ ɬɚ ɜɢɜɿɞɧɨɝɨ 
ɨɬɜɨɪɭ ɡ ɨɞɧɚɤɨɜɢɦ ɞɿɚɦɟɬɪɨɦ ɜɢɯɨɞɭ ɩɨɜɿɬɪɹ (ɡ’ɽɞɧɭɸɱɢɣ 
ɮɥɚɧɟɰɶ).    
! ȼɢɤɨɪɢɫɬɚɬɢ ɹɤɨɦɨɝɚ ɤɨɪɨɬɤɢɣ ɜɢɬɹɠɧɢɣ ɤɚɧɚɥ.  
! ȼɢɤɨɪɢɫɬɚɬɢ ɜɢɬɹɠɧɢɣ ɤɚɧɚɥ ɡ ɹɤɨɦɨɝɚ ɧɚɣɦɟɧɲɨɸ 

ɤɿɥɶɤɿɫɬɸ ɩɨɜɨɪɨɬɿɜ (ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɢɣ ɤɭɬ ɩɨɜɨɪɨɬɭ: 90°).  
! ɍɧɢɤɚɬɢ ɪɿɡɤɢɯ ɡɦɿɧ ɩɥɨɳɿ ɩɟɪɟɪɿɡɭ ɜɢɬɹɠɧɨɝɨ ɤɚɧɚɥɭ.      
! ȼɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɤɚɧɚɥ ɡ ɹɤɨɦɨɝɚ ɝɥɚɞɟɧɶɤɨɸ 

ɩɨɜɟɪɯɧɟɸ. 
! Ɇɚɬɟɪɿɚɥ ɜɢɬɹɠɧɨɝɨ ɤɚɧɚɥɭ ɦɚɽ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɬɢ 

ɧɨɪɦɚɬɢɜɚɦ.  
Ɏɝɛɞɛ! ɚɥɴɩ ɝɣɭɺɡɥɛ ɩɜɦɛɟɨɛɨɛ ɝɮɞiɦɷɨɣɧ ɯiɦɷɭɫɩɧ, 
ɩɜɩɝ’ɺɢɥɩɝɩ ɢɨiɧiɭɷ ɤɩɞɩ. 
  

 ɋɠɡɣɧ ɫɠɱɣɫɥɮɦɺɱʀʁ 
ȼɬɹɝɧɭɬɟ ɩɨɜɿɬɪɹ ɡɧɟɠɢɪɸɽɬɶɫɹ ɬɚ ɨɱɢɳɭɽɬɶɫɹ ɬɚ ɡɧɨɜɭ 
ɩɨɜɟɪɬɚɽɬɶɫɹ ɜ ɩɪɢɦɿɳɟɧɧɹ. Ⱦɥɹ ɬɨɝɨ, ɳɨɛ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɤɨɜɩɚɤ ɭ ɰɶɨɦɭ ɪɟɠɢɦɿ, ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ 
ɜɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɞɨɞɚɬɤɨɜɭ ɫɢɫɬɟɦɭ ɮɿɥɶɬɪɿɜ ɡ ɚɤɬɢɜɨɜɚɧɢɦ 
ɜɭɝɿɥɥɹɦ.   
Ɏɝɛɞɛ! ɚɥɴɩ ɝɣɭɺɡɥɛ ɨɠ ɩɜɦɛɟɨɛɨɛ ɝɮɞiɦɷɨɣɧ 
ɯiɦɷɭɫɩɧ, ɢɛɧɩɝɭɠ ɭɛ ɝɬɭɛɨɩɝiɭɷ ɤɩɞɩ ɪɠɫɠɟ 
ɝɣɥɩɫɣɬɭɛɨɨɺɧ. 
 

Ȳɨɬɭɛɦɺɱʀɺ 
ȼɿɞɫɬɚɧɶ ɧɢɠɧɶɨʀ  ɜɿɞɱɚɫɬɢɧɢ ɜɢɬɹɠɤɢ ɞɨ ɩɨɫɭɞɭ ɧɚ 
ɤɭɯɨɧɧɿɣ ɩɥɢɬɿ ɦɚɽ ɛɭɬɢ ɧɟ ɦɟɧɲɟ 50cm, ɭ ɜɢɩɚɞɤɭ 
ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɯ ɩɥɢɬ, ɬɚ 65cm, ɭ ɜɢɩɚɞɤɭ ɝɚɡɨɜɢɯ ɬɚ 
ɤɨɦɛɿɧɨɜɚɧɢɯ ɩɥɢɬ. 

ɇɟɨɛɯɿɞɧɨ ɩɪɢɣɦɚɬɢ ɞɨ ɭɜɚɝɢ ɜɿɞɫɬɚɧɿ, ɹɤɳɨ ɜɤɚɡɭɸɬɶɫɹ ɜ 
ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɡ ɿɧɫɬɚɥɹɰɿʀ ɝɚɡɨɜɨʀ ɩɥɢɬɢ. 
 

  Ɋʀɟ’ɾɟɨɛɨɨɺ ɟɩ ɠɦɠɥɭɫɩɧɠɫɠɡʀ 
ɇɚɩɪɭɝɚ ɜ ɟɥɟɤɬɪɨɦɟɪɟɠɿ ɦɚɽ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɬɢ ɜɤɚɡɚɧɢɦ 
ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɚɦ ɧɚ ɟɬɢɤɟɬɰɿ, ɹɤɚ ɡɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ ɜɫɟɪɟɞɢɧɿ 
ɜɢɬɹɠɤɢ. əɤɳɨ ɜ ɤɨɦɩɥɟɤɬ ɜɯɨɞɢɬɶ ɜɢɥɤɚ ɩɿɞ’ɽɞɧɚɧɧɹ ɜ 
ɟɥɟɤɬɪɨɦɟɪɟɠɭ, ɬɨ ɫɥɿɞ ɩɿɞ’ɽɞɧɚɬɢ ɜɢɬɹɠɤɭ ɞɨ ɪɨɡɟɬɤɢ, ɳɨ 
ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɽ ɿɫɧɭɸɱɢɦ ɧɨɪɦɚɦ ɬɚ ɡɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ ɜ ɞɨɫɬɭɩɧɨɦɭ 
ɦɿɫɰɿ, ɳɨ ɦɨɠɧɚ ɜɢɤɨɧɚɬɢ ɣ ɩɿɫɥɹ ɿɧɫɬɚɥɹɰɿʀ. əɤɳɨ ɠ ɜɢɥɤɚ 
ɧɟ ɜɯɨɞɢɬɶ ɜ ɤɨɦɩɥɟɤɬ (ɩɪɹɦɟ ɩɿɞ’ɽɞɧɚɧɧɹ ɜ 
ɟɥɟɤɬɪɨɦɟɪɟɠɭ), ɚɛɨ ɪɨɡɟɬɤɚ ɧɟ ɡɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ ɜ ɞɨɫɬɭɩɧɨɦɭ 
ɦɿɫɰɿ, ɬɚɤɨɠ ɿ ɩɿɫɥɹ ɿɧɫɬɚɥɹɰɿʀ, ɬɨ ɫɥɿɞ ɜɦɨɧɬɭɜɚɬɢ ɧɚɥɟɠɧɢɣ 
ɞɜɨɯ-ɩɨɥɸɫɧɢɣ ɜɢɦɢɤɚɱ, ɹɤɢɣ ɡɚɛɟɡɩɟɱɢɬɶ ɩɨɜɧɟ 
ɜɿɞɤɥɸɱɟɧɧɹ ɜɿɞ ɦɟɪɟɠɿ ɜ ɭɦɨɜɚɯ ɩɟɪɟɧɚɩɪɭɝɢ III ɤɚɬɟɝɨɪɿʀ, 
ɜ ɩɨɜɧɿɣ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨɫɬɿ ɡ ɩɪɚɜɢɥɚɦɢ ɿɧɫɬɚɥɹɰɿʀ. 
Ɏɝɛɞɛ! ɩɟɪɟɞ ɬɢɦ ɹɤ ɡɧɨɜɭ ɩɿɞɤɥɸɱɢɬɢ ɜɢɬɹɠɤɭ ɞɨ 
ɟɥɟɤɬɪɨɦɟɪɟɠɿ ɿ ɩɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɩɪɚɜɢɥɶɧɿɫɬɶ ɪɨɛɨɬɢ, ɡɚɜɠɞɢ 
ɤɨɧɬɪɨɥɸɣɬɟ ɳɨɛ ɲɧɭɪ ɦɟɪɟɠɿ ɛɭɜ ɡɦɨɧɬɨɜɚɧɢɣ ɜɿɪɧɨ. 
ȼɢɬɹɠɧɢɣ ɤɨɜɩɚɤ ɦɚɽ ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɢɣ ɩɪɨɜɿɞ ɠɢɜɥɟɧɧɹ; ɭ 
ɜɢɩɚɞɤɭ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɩɪɨɜɨɞɭ, ɡɚɦɨɜɬɟ ɣɨɝɨ ɭ ɫɥɭɠɛɿ 
ɬɟɯɧɿɱɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ.  
 

Ȳɨɬɭɛɦɺɱʀɺ 
Ɋɠɫɠɟ ɪɩɲɛɭɥɩɧ ɧɩɨɭɛɡɮ: 
• ɉɟɪɟɜɿɪɬɟ ɳɨɛ ɪɨɡɦɿɪɢ ɩɪɢɞɛɚɧɨɝɨ ȼɚɦɢ ɜɢɪɨɛɭ 

ɩɿɞɯɨɞɢɥɢ ɞɨ ɜɢɛɪɚɧɨɝɨ ɦɿɫɰɹ ɣɨɝɨ ɦɨɧɬɚɠɭ. 
• Ɂɧɿɦɿɬɶ ɜɭɝɿɥɶɧɢɣ ɮɿɥɶɬɪ/ɢ ɹɤɳɨ ɜɿɧ/ɜɨɧɢ ɩɪɢɫɭɬɧɿ 

(ɞɢɜɢɬɢɫɶ ɬɚɤɨɠ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɢɣ ɪɨɡɞɿɥ). Ɏɿɥɶɬɪ/ɢ ɡɧɨɜɭ 
ɜɫɬɚɧɨɜɥɸɸɬɶɫɹ ɹɤɳɨ ȼɢ ɯɨɱɟɬɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ 
ɤɨɜɩɚɤ ɜ ɪɟɠɢɦɿ ɪɟɰɢɪɤɭɥɹɰɿʀ. 

• ɉɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɳɨɛ ɜɫɟɪɟɞɢɧɿ ɤɨɜɩɚɤɚ ɧɟ ɡɚɥɢɲɚɥɨɫɹ 
ɩɪɟɞɦɟɬɿɜ, ɩɨɦɿɳɟɧɢɯ ɬɭɞɢ ɧɚ ɱɚɫ ɣɨɝɨ 
ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɹ (ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɩɚɤɟɬɢɤɿɜ ɡ ɲɭɪɭɩɚɦɢ, 
ɥɢɫɬɿɜ ɝɚɪɚɧɬɿʀ ɿ ɬ.ɩ.), ɹɤɳɨ ɜɨɧɢ ɽ, ɜɢɣɦɿɬɶ ʀɯ ɿ 
ɡɛɟɪɟɠɿɬɶ. 

• əɤɳɨ ɦɨɠɥɢɜɨ, ɜɿɞ’ɽɞɧɚɣɬɟ ɿ ɜɿɞɫɭɧɶɬɟ ɤɭɯɨɧɧɿ ɦɟɛɥɿ, 
ɳɨ ɡɧɚɯɨɞɹɬɶɫɹ ɩɿɞ ɤɨɜɩɚɤɨɦ ɿ ɧɚɜɤɪɭɝɢ ɡɨɧɢ ɣɨɝɨ 
ɿɧɫɬɚɥɹɰɿʀ, ɞɥɹ ɡɚɛɟɡɩɟɱɟɧɧɹ ɛɿɥɶɲ ɜɿɥɶɧɨɝɨ ɞɨɫɬɭɩɭ 
ɞɨ ɫɬɟɥɿ/ɫɬɿɧ ɞɟ ɤɨɜɩɚɤ ɛɭɞɟ ɩɪɢɤɪɿɩɥɟɧɢɣ. əɤɳɨ ɰɟ 
ɧɟɦɨɠɥɢɜɨ ɹɤɨɦɨɝɚ ɪɟɬɟɥɶɧɿɲɟ ɡɚɯɢɫɬɿɬɶ ɦɟɛɥɿ ɿ ɿɧɲɿ 
ɩɪɟɞɦɟɬɢ ɧɚ ɱɚɫ ɦɨɧɬɭɜɚɧɧɹ. ȼɢɛɟɪɿɬɶ ɪɿɜɧɭ 
ɩɨɜɟɪɯɧɸ, ɧɚɤɪɢɣɬɟ ʀʀ ɡɚɯɢɫɧɢɦ ɩɨɤɪɢɬɬɹɦ ɿ ɪɨɡɦɿɫɬɿɬɶ 
ɧɚ ɧɿɣ ɤɨɜɩɚɤ ɿ ɞɟɬɚɥɿ ɞɥɹ ɤɪɿɩɥɟɧɧɹ. 

• Ɍɚɤɨɠ ɩɟɪɟɜɿɪɬɟ ɳɨɛ ɩɨɪɹɞ ɿɡ ɡɨɧɨɸ ɦɨɧɬɚɠɭ ɤɨɜɩɚɤɚ 
(ɜ ɡɨɧɿ, ɞɨɫɬɭɩɧɿɣ ɬɚɤɨɠ ɩɿɫɥɹ ɦɨɧɬɚɠɭ ɤɨɜɩɚɤɚ) 
ɡɧɚɯɨɞɢɥɚɫɹ ɦɟɪɟɠɟɜɚ ɪɟɡɟɬɤɚ ɿ ɨɬɜɿɪ ɞɥɹ ɞɢɦɨɯɨɞɭ, 
ɹɤɢɣ ɜɢɜɨɞɢɬɶ ɞɢɦ ɧɚ ɜɭɥɢɰɸ (ɥɢɲɟ ɜ ɪɟɠɢɦɿ 
ɜɿɞɜɨɞɭ). 

• ȼɢɤɨɧɚɬɢ ɜɫɿ ɧɟɨɛɯɿɞɧɿ ɪɨɛɨɬɢ (ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ: 
ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ ɦɟɪɟɠɟɜɨʀ ɪɟɡɟɬɤɢ ɿ/ɚɛɨ ɜɢɤɨɧɚɧɧɹ 
ɨɬɜɨɪɭ ɞɥɹ ɞɢɦɨɜɨʀ ɬɪɭɛɢ). 

  
ɐɟɣ ɬɢɩ ɜɢɬɹɠɤɢ ɦɚɽ ɛɭɬɢ ɜɦɨɧɬɨɜɚɧɢɣ ɭ ɧɚɜɿɫɧɢɣ 
ɟɥɟɦɟɧɬ ɚɛɨ ɿɧɲɭ ɫɢɫɬɟɦɭ ɩɿɞɬɪɢɦɤɢ. 
 



 

75 

ɏɮɨɥɱʀɩɨɮɝɛɨɨɺ  
ȼɢɬɹɠɤɚ ɨɛɥɚɞɧɚɧɚ ɩɚɧɟɥɥɸ ɤɨɦɚɧɞ ɡ ɤɨɧɬɪɨɥɟɦ 
ɲɜɢɞɤɨɫɬɿ ɜɢɬɹɝɭɜɚɧɧɹ ɬɚ ɤɨɧɬɪɨɥɟɦ ɫɜɿɬɥɚ ɞɥɹ ɨɫɜɿɬɥɟɧɧɹ 
ɜɚɪɢɥɶɧɨʀ ɩɨɜɟɪɯɧɿ. 
  

 
  
a. ȼɢɦɢɤɚɱ ɫɜɿɬɥɚ ON/OFF. 
b. ȼɢɦɢɤɚɱ OFF/ɲɜɢɞɤɿɫɬɶ 1 
c. ɉɟɪɟɦɢɤɚɱ ɲɜɢɞɤɨɫɬɿ  2  
d. ɉɟɪɟɦɢɤɚɱ ɲɜɢɞɤɨɫɬɿ  3  
ȼɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɿɧɬɟɧɫɢɜɧɭ ɲɜɢɞɤɿɫɬɶ ɭ ɜɢɩɚɞɤɭ ɨɫɨɛɥɢɜɨ 
ɜɢɫɨɤɨʀ ɤɨɧɰɟɧɬɪɚɰɿʀ ɤɭɯɨɧɧɢɯ ɩɚɪɿɜ. Ɋɟɤɨɦɟɧɞɭɽɦɨ 
ɜɤɥɸɱɢɬɢ ɜɢɬɹɠɤɭ ɡɚ 5 ɯɜɢɥɢɧ ɞɨ ɩɨɱɚɬɤɭ ɝɨɬɭɜɚɧɧɹ ʀɠɿ ɿ 
ɡɚɥɢɲɢɬɢ ɣɨɝɨ ɜɤɥɸɱɟɧɢɦ ɧɚ ɩɪɨɬɹɡɿ 15 ɯɜɢɥɢɧ ɩɿɫɥɹ 
ɡɚɤɿɧɱɟɧɧɹ ɝɨɬɭɜɚɧɧɹ ʀɠɿ. 
 

ȿɩɞɦɺɟ 
Ɏɝɛɞɛ! Ɋɠɫɠɟ ɜɮɟɷ-ɺɥɩɹ ɩɪɠɫɛɱʀɾɹ ɲɣɬɭɥɣ ɲɣ 
ɩɜɬɦɮɞɩɝɮɝɛɨɨɺ, ɝʀɟ’ɾɟɨɛɤɭɠ ɝɣɭɺɡɥɮ ɝʀɟ 
ɠɦɠɥɭɫɩɧɠɫɠɡʀ, ɝɣɭɺɞɮɹɲɣ ɝɣɦɥɮ ɛɜɩ ɝʀɟɥɦɹɲɛɹɲɣ 
ɞɩɦɩɝɨɣɤ ɝɣɧɣɥɛɲ ɡɣɭɦɛ.  
 

ɒɣɬɭɥɛ 
ȼɢɬɹɠɤɚ ɦɚɽ ɱɢɫɬɢɬɢɫɶ ɱɚɫɬɨ ɿ ɹɤ ɡɨɜɧɿ ɬɚɤ ɿ ɜ ɫɟɪɟɞɢɧɿ (ɩɨ 
ɤɪɚɣɧɿɣ ɦɿɪɿ ɡ ɬɚɤɨɸ ɠ ɩɟɪɿɨɞɢɱɧɿɫɬɸ ɹɤ ɿ ɞɨɝɥɹɞ ɡɚ 
ɮɿɥɶɬɪɚɦɢ ɞɥɹ ɡɚɬɪɢɦɚɧɧɹ ɠɢɪɿɜ). Ⱦɥɹ ɱɢɫɬɤɢ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɭ ɫɟɪɜɟɬɤɭ, ɧɚɦɨɱɟɧɭ 
ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɢɦ ɪɿɞɤɢɦ ɦɢɸɱɢɦ ɡɚɫɨɛɨɦ.  ɇɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ 
ɡɚɫɨɛɢ ɳɨ ɦɚɸɬɶ ɚɛɪɚɡɢɜɧɿ ɦɚɬɟɪɿɚɥɢ.  
Ɉɀ ȽɃɅɉɋɃɌɍɉȽɎɄɍɀ ɌɊɃɋɍ! 
Ɏɝɛɞɛ: ɇɟ ɜɢɤɨɧɚɧɧɹ ɩɪɚɜɢɥ ɱɢɳɟɧɧɹ ɿ ɡɚɦɿɧɢ ɮɿɥɶɬɪɿɜ 
ɦɨɠɟ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɞɨ ɪɢɡɢɤɭ ɜɢɧɢɤɧɟɧɧɹ ɩɨɠɟɠɿ. Ɍɨɦɭ 
ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɽɦɨ ɞɨɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫɶ ɩɪɢɜɟɞɟɧɢɯ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɣ. 
Ɂɧɿɦɚɽɬɶɫɹ ɜɫɹɤɚ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɥɶɧɿɫɬɶ ɜ ɡɜ'ɹɡɤɭ ɡ ɦɨɠɥɢɜɢɦɢ 
ɭɲɤɨɞɠɟɧɧɹɦɢ ɞɜɢɝɭɧɚ ɿ ɩɨɠɟɠɚɦɢ, ɳɨ ɜɢɧɢɤɥɢ ɜɧɚɫɥɿɞɨɤ 
ɧɟɜɿɪɧɨɝɨ ɪɟɦɨɧɬɭ ɚɛɨ ɧɟ ɜɢɤɨɧɚɧɧɹ ɜɢɳɟɨɩɢɫɚɧɢɯ 
ɩɨɩɟɪɟɞɠɟɧɶ.   
 

ɏʀɦɷɭɫ ɢɛɭɫɣɧɥɣ ɡɣɫʀɝ 
ɇɛɦ. 10-21 
ɂɛɭɫɣɧɮɾ ɡɣɫɩɝi ɬɪɩɦɮɲɠɨɨɺ, ɴɩ ɝɣɨɣɥɛɹɭɷ ɪʀɟ ɲɛɬ 
ɪɫɣɞɩɭɮɝɛɨɨɺ ʁɡʀ. 
ɉɨɜɢɧɟɧ ɱɢɫɬɢɬɢɫɶ ɨɞɢɧ ɪɚɡ ɧɚ ɦɿɫɹɰɶ ɧɟ ɫɢɥɶɧɨɞɿɸɱɢɦɢ 
ɦɢɸɱɢɦɢ ɡɚɫɨɛɚɦɢ, ɜɪɭɱɧɭ ɚɛɨ ɜ ɩɨɫɭɞɨɦɢɣɧɿɣ ɦɚɲɢɧɿ 
ɩɪɢ ɧɢɡɶɤɿɣ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɿ ɿ ɡ ɤɨɪɨɬɤɢɦ ɰɢɤɥɨɦ. 
ɉɪɢ ɦɢɬɬɿ ɜ ɩɨɫɭɞɨɦɢɣɧɿɣ ɦɚɲɢɧɿ ɦɟɬɚɥɟɜɢɣ ɮɿɥɶɬɪ 
ɡɚɬɪɢɦɤɢ ɠɢɪɭ ɦɨɠɟ ɜɬɪɚɬɢɬɢ ɤɨɥɿɪ, ɚɥɟ ɣɨɝɨ 
ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɡ ɮɿɥɶɬɪɭɜɚɧɧɹ ɠɨɞɧɢɦ ɱɢɧɨɦ ɧɟ 
ɡɦɿɧɹɬɶɫɹ.  Ⱦɥɹ ɡɧɹɬɬɹ ɮɿɥɶɬɪɭ ɡɚɬɪɢɦɤɢ ɠɢɪɭ ɩɨɬɹɝɧɿɬɶ ɧɚ 
ɫɟɛɟ ɩɪɭɠɢɧɧɭ ɪɭɱɤɭ ɜɿɞɱɟɩɥɟɧɧɹ ɮɿɥɶɬɪɭ. 
 

Ƚɮɞʀɦɷɨɣɤ ɯʀɦɷɭɫ (ɭʀɦɷɥɣ ɝ ɫɠɡɣɧʀ ɫɠɱɣɫɥɮɦɺɱʀʁ) 
ɇɛɦ. 20 
Ƚɜɣɫɛɾ ɨɠɪɫɣɾɧɨʀ ɢɛɪɛɰɣ ɥɮɰɨʀ. 
ɉɟɪɟɜɿɪɤɚ ɜɭɝɿɥɶɧɨɝɨ ɮɿɥɶɬɪɭ ɧɚ ɧɚɫɢɱɟɧɧɹ ɩɪɨɜɨɞɢɬɶɫɹ 
ɩɿɫɥɹ ɛɿɥɶɲ ɦɟɧɲ ɞɨɜɝɨɝɨ ɩɟɪɿɨɞɭ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɜ 
ɡɚɥɟɠɧɨɫɬɿ ɜɿɞ ɬɢɩɭ ɤɭɯɧɿ ɿ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨɫɬɿ ɨɱɢɫɬɤɢ ɮɿɥɶɬɪɭ 
ɠɢɪɿɜ. ɍ ɛɭɞɶ-ɹɤɨɦɭ ɜɢɩɚɞɤɭ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɡɚɦɿɧɹɬɢ ɩɚɬɪɨɧ 
ɦɚɤɫɢɦɭɦ ɤɨɠɧɿ ɱɨɬɢɪɢ ɦɿɫɹɰɿ. ɇȿ ɩɿɞɥɹɝɚɽ ɦɢɬɬɸ ɱɢ 
ɩɨɧɨɜɥɟɧɧɸ. 
  
Ɂɧɹɬɢ ɮɿɥɶɬɪɢ ɡɚɬɪɢɦɤɢ ɠɢɪɿɜ.  
ɉɪɢɤɥɚɫɬɢ ɜɭɝɿɥɶɧɢɣ ɮɿɥɶɬɪ ɞɨ ɤɨɠɧɨɝɨ ɛɨɤɭ ɬɚ 
ɡɚɮɿɤɫɭɜɚɬɢ ɣɨɝɨ ɞɨ ɜɢɬɹɠɤɢ.  
ȼɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɠɢɪɨɜɿ ɮɿɥɶɬɪɢ.  
 

ɂɛɧʀɨɛ Ɇɛɧɪ 
ȼɿɞɤɥɸɱɢɬɢ ɩɪɢɥɚɞ ɜɿɞ ɟɥɟɤɬɪɨɦɟɪɟɠɿ. 
Ɏɝɛɞɛ! ɉɟɪɲ ɧɿɠ ɬɨɪɤɚɬɢ ɥɚɦɩɢ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɜɩɟɜɧɢɬɢɫɹ ɳɨ 
ɜɨɧɢ ɨɯɨɥɨɥɢ. 
ȼɢɬɹɝɧɿɬɶ ɩɨɜɧɿɫɬɸ ɜɢɫɭɜɧɭ ɲɭɯɥɹɞɭ 
Ɂɧɹɬɢ ɪɟɲɿɬɤɭ 
Ɂɚɦɿɧɢɬɢ ɩɟɪɟɝɨɪɿɥɭ ɥɚɦɩɭ. 
ȼɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɥɢɲɟ ɝɚɥɨɝɟɧɧɿ ɥɚɦɩɢ ɫɜɿɱɤɢ Ø35 ɦɦ E14 
28ȼɬ 
ȼɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɪɟɲɿɬɤɭ. əɤɳɨ ɫɢɫɬɟɦɚ ɩɿɞɫɜɿɬɤɢ ɧɟ ɩɪɚɰɸɽ, 
ɩɟɪɟɜɿɪɬɟ ɜɿɪɧɭ ɭɫɬɚɧɨɜɤɭ ɥɚɦɩ ɜ ɝɧɿɡɞɚ, ɩɟɪɟɞ ɬɢɦ ɹɤ 
ɡɜɟɪɬɚɬɢɫɹ ɞɨ ɰɟɧɬɪɭ ɬɟɯɧɿɱɧɨʀ ɞɨɩɨɦɨɝɢ. 
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ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend 

Järgige täpselt käesolevas juhendis antud juhiseid. 
Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest 
seadmega seotud võimalike ebameeldivuste, rikete või 
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste 
eiramisest. Õhupuhasti on ette nähtud küpsetuslõhnade ja -
aurude eemaldamiseks üksnes koduses majapidamises. 
! Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida. 

Veenduge müügi, võõrandamise või kolimise korral, et 
juhend jääks toote juurde. 

! Lugege juhised tähelepanelikult läbi: siin on tähtsat 
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta. 

! Ärge muutke toodet ega selle väljatõmbetorusid 
elektriliselt ega mehaaniliselt. 

Märkus. Sümboliga "(*)" tähistatud osad on lisaseadmed, mis 
kuuluvad ainult mõne mudeli juurde, või seadmed, mis ei 
kuulu komplekti ja tuleb eraldi osta. 
 

  Ohuabinõud 
Tähelepanu! Ärge lülitage seadet elektrivõrku enne, kui 
paigaldamine on täiesti lõpetatud. 
Enne puhastus- või hooldustööd lülitage õhupuhasti 
vooluvõrgust välja, tõmmates selleks pistiku seinakontaktist 
või lülitades voolu pealülitist välja. 
Kasutage paigaldus- ja hooldustöödel kaitsekindaid. 
Lapsed, füüsilise, vaimse või meelepuudega inimesed ja 
isikud, kellel ei ole seadme kasutamise kogemust, võivad 
seadet kasutada ainult järelevalve all või siis, kui nende 
turvalisuse eest vastutav inimene on õpetanud neid seadet 
kasutama. 
Lastel ei tohi lubada seadmega mängida. 
Ärge kasutage õhupuhastit ilma õigesti paigaldatud võreta. 
Õhupuhasti peale ei tohi KUNAGI midagi toetada, kui seda ei 
ole eraldi märgitud. 
Kui õhupuhastit kasutatakse samaaegselt teiste, gaasil või 
muul kütusel töötavate seadmetega, peab ruum olema 
piisavalt ventileeritud. 
Seadme torustikku ei tohi ühendada ventilatsioonisüsteemiga, 
mida kasutatakse muul otstarbel, näiteks suitsugaaside 
eemaldamiseks seadmetest, milles kasutatakse 
majapidamisgaasi või muid kütuseid. 
Lahtise tulega toiduvalmistamine õhupuhasti all on rangelt 
keelatud. 
Lahtine tuli kahjustab filtreid ja võib põhjustada tulekahju ning 
seega tuleb seda igati vältida. 
Toidu praadimisel peab olema hoolikas, et vältida õli 
ülekuumenemist ja süttimist. 
Köögiseadmete kasutamisel võivad õhupuhasti 
kokkupuutepinnad märkimisväärselt soojeneda. 
Tuleb järgida eeskirju, mida ametiasutused on suitsuärastuse 
tehniliste ja ohutusmeetmete kohta kehtestanud. 
Õhupuhastit peab seest ja väljast regulaarselt (VÄHEMALT 
ÜKS KORD KUUS) puhastama, pidades kinni käesolevas 
juhendis toodud hooldusnõuetest. 
Kui käesolevas juhendis õhupuhasti ja filtrite puhastamise 
kohta sätestatud nõudeid ei täideta, võib tekkida tulekahju oht. 
Ärge kasutage õhupuhastit ega jätke seda seisma ilma 

korralikult paigaldatud lampideta, sest see põhjustab 
elektrilöögi ohu. 
Me ei võta vastutust seadme vigastuste ja kahjustuste eest, 
mis tekivad käesolevas juhendis sätestatud nõuete eriramise 
tagajärjel. 
Seade on märgistatud direktiivi 2002/96/EÜ (elektri- ja 
elektroonikaseadmete jäätmete kohta) (Waste Electrical and 
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle 
eest, et see toode kõrvaldatakse kasutusest õigesti, aitate 
vältida võimalikke negatiivseid tagajärgi keskkonnale ja 
tervisele. 

Sümbol  tootel või sellega kaasas olevates 
dokumentides näitab, et toodet ei tohi käidelda nagu 
olmejäätmeid, vaid see tuleb anda elektri- ja 
elektroonikaseadmete jäätmete vastuvõtupunkti, kust see 
läheb taasringlusse. Järgige kohalikke jäätmete kõrvaldamise 
alaseid õigusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote 
käitlemise, taaskasutamise ja ringlussevõtu kohta võtke 
ühendust vastava kohaliku asutuse, olmejäätmete kogumise 
ettevõtte või selle firmaga, kelle käest te toote ostsite. 
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Kasutamine 
Õhupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii 
väljatõmberežiimis kui ka õhku filtreeriva toasisese 
tsirkulatsiooniga režiimis. 
  

 Väljatõmberežiim 
Aur viiakse välja ühendusääriku külge kinnitatud 
väljatõmbetoru abil. 
Väljatõmbetoru diameeter peab olema sama suur kui 
ühendusvõru oma. 
Tähelepanu! Väljatõmbetoru ei kuulu komplekti ja tuleb ise 
osta. 
Toru horisontaalne lõik peab olema kergelt ülespoole kaldu 
(umbes 10°), et õhku kergemini väliskeskkonda viia. 
Kui õhupuhastil on söefiltrid, tuleb need eemaldada. 
Ühendage õhupuhasti väljatõmbetorude ja seinal asuvate 
väljalaskeavadega, mille diameeter on võrdne õhupuhasti 
väljalaskeava (ühendusäärikuga) omaga. 
! Kasutage minimaalse vajaliku pikkusega toru. 
! Kasutage võimalikult väheste põlvedega toru (torupõlve 

maksimaalne nurk: 90°). 
! Vältige toru ristlõike olulist muutumist. 
! Kasutage võimalikult sileda sisepinnaga toru. 
! Toru materjal peab olema standarditega heaks kiidetud. 
Tähelepanu! Kui õhupuhastile on paigaldatud söefilter, 
tuleb see eemaldada 
  

 Filtreeriv versioon 
Välja tõmmatud õhk puhastatakse rasvast ja lõhnatustatakse, 
enne kui see tagasi siseruumidesse juhitakse. Sellel režiimil 
kasutamiseks tuleb paigaldada täiendav aktiivsöega 
filtreerimissüsteem. 
Tähelepanu! Kui õhupuhastil söefilter puudub, tellige ja 
paigaldage see enne seadme kasutuselevõttu. 
 

Paigaldamine 
Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja köögi õhupuhasti 
alumise ääre vahel ei tohi elektripliidi puhul olla väiksem kui 
50cm ning gaasi- või kombineeritud pliidi puhul väiksem kui 
65cm. 
Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis nõutakse suuremat 
vahekaugust, tuleb seda arvesse võtta. 
 

  Elektriühendus 
Võrgupinge peab vastama õhupuhasti sees asuval 
andmesildil toodud pingele. Kui õhupuhastil on pistik, 
ühendage see kehtivatele eeskirjadele vastavasse 
pistikupessa, mis asub ka pärast õhupuhasti paigaldamist 
ligipääsetavas kohas. Kui õhupuhastil pistikut ei ole (puhasti 
on otse võrku ühendatud) või kui pistik ei asu kohas, mis jääks 
ka pärast õhupuhasti paigaldamist ligipääsetavaks, 
paigaldage nõuetekohane kahepooluseline lüliti, mis 
kindlustaks vastavalt paigalduseeskirjadele III kategooria 
liigpinge korral täieliku eraldamise vooluvõrgust. 
Tähelepanu! Enne kui lülitate õhupuhasti uuesti elektrivõrku 
ja kontrollite, kas see töötab korralikult, kontrollige alati, kas 
võrgukaabel on korralikult monteeritud. 
Õhupuhastil on spetsiaalne toitekaabel; kui kaabel on 
kannatada saanud, pöörduge tehnoabi poole. 
 

Paigaldamine 
Enne paigaldamise algust: 
• Kontrollige, kas ostetud toote mõõdud sobivad varem 

väljavalitud paigalduspiirkonna mõõtudega. 
• Eemaldage aktiivsöefilter/-filtrid, kui seade on nendega 

varustatud (vt ka vastavat punkti). See/need pannakse 
tagasi ainult siis, kui õhupuhastit tahetakse kasutada 
filtreerival režiimil. 

• Kontrollige, ega õhupuhasti sees ei ole (transportimise 
ajal sinna sattunud) selle juurde kuuluvaid esemeid (nt 
kruvidega ümbrikke, garantiidokumente jms). Kui on, siis 
võtke need välja ja hoidke alles. 

• Kui võimalik, ühendage õhupuhasti paigaldamispiirkonna 
alla ja ümbrusse jäävad mööbliesemed lahti ning viige 
eemale, et laele/seinale, kuhu puhasti paigaldatakse, 
oleks kergem ligi pääseda. Kui see ei ole võimalik, katke 
kõik paigaldamispiirkonna lähedusse jäävad 
mööbliesemed ja muud esemed võimalikult hästi kinni. 
Valige üks tasane pind, kuhu õhupuhastit ja selle juurde 
kuuluvaid detaile saaks toetada. 

• Lisaks sellele kontrollige, kas õhupuhasti 
paigaldamispiirkonnas (ja kohas, kuhu pääseks ligi ka 
pärast õhupuhasti paigaldamist) saab kasutada 
pistikupesa ning kas õhupuhastit saab ühendada 
väljatõmbeseadmega, mis juhib suitsu väliskeskkonda 
(ainult väljatõmberežiimi korral). 

• Tehke kõik vajalikud müüritisetööd (nt paigaldage 
pistikupesa ja/või puurike auk väljatõmbetoru jaoks). 

  
Seda tüüpi õhupuhasti tuleb paigutada seinakapi vms sisse. 
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Töötamine 

Tulede ja tõmbemootori sisselülitamiseks kasutada 
õhupuhasti eesküljel olevaid lüliteid. 
  

 
  
a. Valguse ON/OFF-lüliti 
b. OFF / 1. kiiruse lüliti 
c. 2. kiiruse lüliti 
d. 3. kiiruse lüliti 
Kui auru kontsentratsioon köögis on eriti suur, kasutage kõige 
suuremat kiirust. Soovitame väljatõmbe sisse lülitada 5 minutit 
enne söögitegemise algust ning jätta see pärast 
söögivalmistamise lõppu veel umbes 15 minutiks tööle. 
 

Hooldus 
Enne hooldustöid võtke õhupuhasti vooluvõrgust välja. 
 

Puhastamine 
Õhupuhastit tuleb sageli (vähemalt sama tihti, kui hooldatakse 
rasvafiltreid) nii seest kui ka väljast puhastada. 
Puhastamiseks kasutage neutraalse vedela 
puhastusvahendiga niisutatud lappi.  
Vältige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid.  
ÄRGE KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI! 
Tähelepanu! Seadme puhastamise ja filtrite vahetamise 
eeskirjade mittejärgimisega kaasneb tulekahju oht. Seepärast 
on soovitatav järgida antud juhiseid. 
Me ei võta endale mingit vastutust ebaõigest käsitsemisest või 
eespool toodud ettevaatusabinõude eiramisest tingitud 
võimalike mootorikahjustuste ja tulekahjude eest. 
 

Rasvafilter 
Joonis 10-21 
Püüab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed. 
Seda tuleb kord kuus mittesööbivate puhastusvahenditega 
puhastada kas käsitsi või nõudepesumasinas madala 
temperatuuri ja lühikese tsükliga. 
Nõudepesumasinas pesemisel võib metallist rasvafilter värvi 
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see vähimalgi 
määral.  
Rasvafiltri eemaldamiseks tõmmake hooba. 
 

Aktiivsöefilter (ainult filtreeriva režiimi jaoks) 
Joonis 20 
Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad 
lõhnad. 
Söefilter küllastub kas lühema või pikema kasutamise järel 
olenevalt pliidist ja sellest, kui korrapäraselt rasvafiltrit 
puhastatakse. Igal juhul tuleb kassett välja vahetada vähemalt 
iga nelja kuu tagant. 
Seda EI TOHI pesta ega taasaktiveerida 
  
Eemaldage rasvafiltrid. 
Asetage üks söefilter kummalegi küljele ja kinnitage 
õhupuhasti külge. 
Pange rasvafiltrid tagasi. 

Pirnide vahetamine 
Võtke aparaat vooluvõrgust välja. 
Tähelepanu! Enne pirnide puudutamist veenduge, kas need 
on jahtunud. 
Tõmmake väljatõmmatav kassett täielikult välja. 
Eemaldage võre. 
Vahetage katkine lamp.  
Kasutage üksnes küünal-halogeenlampe Ø 35 mm, E14, 28 
W. 
Paigaldage võre uuesti. 
Kui valgustus ei hakka tööle, kontrollige enne tehnoabi 
kutsumist, kas pirn on korralikult pesas. 
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LT - montavimo ir naudojimosi instrukcija 

Griežtai laikykitƢs naudojimosi instrukcijǑ. Gamintojas 
neprisiima jokios atsakomybơs, jei montuojant prietaisą buvo 
nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodytǐ taisykliǐ ir tokiu 
bǌdu prietaisas sugedo, buvo pažeistas ar užsidegơ. 
Gartraukis skirtas dǌmams ir garams, susidariusiems 
gaminant maistą, ištraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose. 
! Svarbu saugoti šias instrukcijas, kad galơtumơte jas bet 

kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminƳ parduotumơte, 
perleistumơte kitiems ar perkeltumơte Ƴ kitą vietą, 
Ƴsitikinkite, kad instrukcijos liktǐ kartu su gaminiu. 

! Ʋdơmiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi 
informacija apie Ƴdiegimą, naudojimą ir saugumą. 

! Nekeiskite elektriniǐ ar mechaniniǐ gaminio ar iškrovimo 
vamzdžiǐ savybiǐ. 

Pastaba: Detalơs, pažymơtos simboliu (*), yra pasirenkami 
priedai, esantys tik kai kuriǐ modeliǐ komplektacijoje, arba 
detalơs, kuriǐ komplekte nơra ir kurias reikia Ƴsigyti atskirai. 
 

  Saugos taisyklƢs 
DƢmesio! Nejunkite aparato Ƴ elektros tinklą tol, kol Ƴdiegimas 
nơra visiškai užbaigtas.  
Prieš bet kokƳ priežiǌros ar valymo veiksmą, reikia išjungti 
gaubtą iš elektros srovơs šaltinio, ištraukiant kištuką iš rozetơs 
arba išjungiant jungiklƳ.  
Ʋrenginiu nepatariama naudotis vaikams, žmonơms su fizine 
arba protine negalia be už juos atsakingo asmens priežiǌros 
arba specialiǐ nurodymǐ. 
Vaikams neturi bǌti leidžiama žaisti su Ƴrenginiu. 
Nenaudokite gaubto, jei grotelơs sumontuotos netaisyklingai.  
Gaubto niekada nenaudokite kaip atramos, nebent toks jo 
naudojimo bǌdas yra nurodytas kaip galimas.  
Patalpa turi bǌti gerai vơdinama, kai virtuvơs gaubtas yra 
naudojamas kartu su kitais dujiniǐ Ƴrenginiais.  
Ʋsiurbiamas oras neturi bǌti nukreiptas Ƴ dǌmtraukƳ, ƳtraukiantƳ 
garus, išeinančius iš dujiniǐ bei kitǐ Ƴrenginiǐ.  
Griežtai draudžiama gaminti maistą ant ugnies po gaubtu.  
Atvira ugnis pažeidžia filtrus ir gali sukelti gaisrą, todơl jos 
reikia griežtai vengti.  
Kepant reikia prižiǌrơti, kad ƳkaitĊs aliejus neužsidegtǐ. 
Naudojant kartu su maisto gaminimo Ƴranga kai kurios detalơs 
gali stipriai Ƴkaisti. 
Bǌtina laikytis vietos valdžios nustatytǐ  dǌmtraukio techniniǐ 
bei saugos taisykliǐ.  
Gaubtą reikia valyti tiek iš išorơs, tiek iš vidaus (bent vieną 
kartą per mơnesƳ arba taip, kaip nurodyta naudojimo 
instrukcijǐ knygelơje). 
Gaubto bei filtrǐ valymo ir keitimo instrukcijǐ nesilaikymas 
didina gaisro pavojaus riziką. 
Jei lempos neteisingai Ƴmontuotos ar jǐ nơra, nenaudokite 
gaubto, gali Ƴvykti elektros iškrova. 
Ʋmonơ neatsako už Ƴvairius nepatogumus, žalą arba gaisrą, 
kilusƳ nesilaikant Ƴrenginio naudojimo instrukcijǐ, nurodytǐ 
šioje knygelơje.  
Šis prietaisas pažymơtas remiantis ES Direktyva 2002/96/EB 
dơl elektros ir elektroninơs Ƴrangos atliekǐ, (EEƲ atliekǐ). 
Pasirǌpindamas, kad šis gaminys bǌtǐ išmestas tinkamai, 

vartotojas padeda išvengti neigiamǐ pasekmiǐ aplinkai ir 
sveikatai. 

Simbolis  ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad šis 
gaminys neturi bǌti priskiriamas buitinơms atliekoms, o turi 
bǌti pristatytas Ƴ tam tikrą atliekǐ surinkimo punktą elektriniǐ ir 
elektroniniǐ aparatǐ pakartotiniam panaudojimui. GaminƳ 
išmeskite laikydamiesi vietiniǐ atliekǐ šalinimo normǐ. 
Norơdami gauti daugiau informacijos apie šio gaminio 
apdorojimą, rinkimą ir pakartotinƳ panaudojimą, kreipkitơs Ƴ 
specialią vietinĊ Ƴstaigą, buitiniǐ atliekǐ rinkimo centrą ar 
parduotuvĊ, kurioje gaminys buvo pirktas. 
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Naudojimas 
Gaubtas gali bǌti naudojamas oro ištraukimo Ƴ išorĊ režimu 
arba vidinơs recirkuliacijos filtravimo režimu. 
  

 Oro ištraukimo režimas 
Garai išstumiami Ƴ išorĊ per iškrovos vamzdƳ, pritvirtintą prie 
jungơs. 
Vamzdžio skersmuo privalo atitikti sujungimo žiedo 
skersmenƳ. 
DƢmesio! Iškrovimo vamzdis nepridedamas, jƳ reikia pirkti 
atskirai. 
Horizontalioje dalyje vamzdis turi bǌti nukreiptas Ƴ viršǐ (apie 
10° kampu), kad lengviau išstumtǐ orą Ƴ išorĊ. 
Jei gaubte yra anglies filtrǐ, juos reikia išimti. 
Prijungti gaubtą prie išvedamǐjǐ vamzdžiǐ ir išvedamǐjǐ angǐ 
sienoje, kuriǐ skersmuo atitiktǐ sandarinimo flanšą.  
! Naudokite pakankamo ilgio vamzdƳ. 
! Naudokite kuo tiesesnƳ vamzdƳ (didžiausias vamzdžio 

nuokrypio kampas – 90°). 
! Stenkitơs iš esmơs nekeisti vamzdžiǐ sekcijǐ. 
! Naudokite tuos vamzžius, kuriǐ vidinơs sienelơs lygios. 
! Vamzdžiǐ medžiagos privalo atitikti nustatytas normas. 
DƢmesio! Jei gaubte yra anglies filtrǑ, bǍtinai juos 
pašalinkite 
  

 Filtravimo režimas 
Prieš patekdamas Ƴ kambarƳ, Ƴtraukiamas oras nuriebalinamas 
ir dezodoruojamas. Norơdami naudotis šios versijos filtru, 
privalote Ƴdiegti papildomą filtravimo aktyviąja anglimi sistemą. 
DƢmesio! Jei gaubte nƢra anglies filtrǑ, juos reikia 
užsakyti ir ƴmontuoti prieš naudojimĆ. 
 

Ƴrengimas 
Jei viryklơ elektrinơ, mažiausias atstumas tarp viryklơs 
kaitlentơs paviršiaus ir žemiausios virtuvinio gaubto dalies turi 
bǌti 50cm, o jei viryklơ dujinơ ar kombinuota – 65cmo jei 
viryklơ dujinơ ar kombinuota. 
Jei dujinơs viryklơs Ƴrengimo instrukcijoje nurodomas didesnis 
atstumas, bǌtina Ƴ tai atsižvelgti. 
 

  Prijungimas prie elektros tinklo 
Ʋtampa elektros tinkle turi atitikti Ƴtampą, nurodytą etiketơje, 
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kištukas, reikia Ƴjungti 
gaubtą Ƴ rozetĊ, atitinkančią galiojančius nuostatus ir esančią 
prieinamoje vietoje net ir po gaubto Ƴdiegimo.   Jeigu kištuko 
(yra numatytas tiesioginis prijungimas prie elektros srovơs) 
arba nơra rozetơs prieinamoje vietoje  net ir po gaubto 
Ƴdiegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas 
Ƴdiegimo taisykles užtikrinantis visišką atsijungimą nuo 
elektros tinklo per aukštos Ƴtampos atveju. 
DƢmesio! Prieš vơl prijungdami gaubtą prie elektros 
maitinimo tinklo ir patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada 
Ƴsitikinkite, ar tinklo kabelis tinkamai Ƴmontuotas. 
Prie gaubto pridedamas specialus maitinimo kabelis. Jei 
pastebơjote, kad kabelis yra pažeistas, nedelsiant kreipkitơs Ƴ 
techninơs pagalbos centrą dơl kabelio keitimo. 
 

Montavimas 
Prieš pradedami ƴrengimĆ: 
• Patikrinkite, ar Ƴsigyto gaminio dydis tinka pasirinktai 

Ƴrengimo vietai. 
• Pašalinkite aktyviosios anglies filtrą (-us), jei jis (jie) yra 

komplekte, (taip pat žiǌrơkite atitinkamą pastraipą). JƳ 
(juos) reikia Ƴmontuoti tik norint naudoti gaubtą filtravimo 
režimu. 

• Patikrinkite (transportavimo tikslais), ar gaubto viduje 
nơra  Ƴrangos detaliǐ (pavyzdžiui, maišeliǐ su varžtais, 
garantijǐ ir t.t.), jas išimkite ir saugokite. 

• Jei Ƴmanoma, atjunkite ir pašalinkite po gaubtu ir aplink jo 
Ƴrengimo vietą esančius baldus, kad bǌtǐ galima geriau 
prieiti prie lubǐ/sienos, kur gaubtas bus Ƴrengtas. 
Priešingu atveju kiek Ƴmanoma saugokite  baldus ir visas 
Ƴrengimui reikalingas dalis. Pasirinkite lygǐ paviršiǐ ir 
uždenkite jƳ apsaugine danga, ant jos padơkite gaubtą ir 
Ƴrangos detales. 

• Patikrinkite, ar šalia gaubto Ƴrengimo vietos (taip pat ir 
šalia sumontuoto gaubto vietos) yra prieiga prie elektros 
lizdo ir ar Ƴmanoma prijungti prie garǐ ištraukimo Ƴ išorĊ 
Ƴrenginio (tik ištraukimo režimui). 

• Atlikite visus reikalingus mǌrijimo darbus (pvz.: elektros 
lizdo Ƴrengimas ir/ar angos, skirtos ištraukiamajam 
vamzdžiui, išpjovimas). 

  
Šis gaubtas sukurtas, kad bǌtǐ patalpintas spintoje ar kitokioje 
atramoje. 
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Veikimas 
Gaubte yra valdymo skydelis su ištraukimo greičio parinkimu ir 
šviesos jungikliu, kuriuo galima valdyti kepimo ploto šviesas. 
  

 
  
a. Šviesos jungiklis  ON/OFF. 
b. 1 greičio išjungiklis OFF 
c. 2 greičio perjungiklis  
d. 3 greičio perjungiklis  
Virtuvơje susikaupus dideliam garǐ kiekiui, naudokite 
didžiausią greitƳ. Patartina Ƴjungti ištraukimą prieš 5 minutes 
pradedant gaminti, o baigus gaminti palikti veikti dar apie 15 
minučiǐ. 
 

PriežiǍra 
DƢmesio! Prieš valydami prietaisĆ, išjunkite jƴ iš elektros 
tinklo. Ištraukite kištukĆ iš rozetƢs arba išjunkite 
pagrindinƴ  namǑ  elektros jungiklƴ.  
 

Valymas 
Gaubtą reikia nuolat valyti (bent jau taip pat dažnai kaip ir 
prižiǌrint riebalǐ filtrus), tiek iš vidaus, tiek ir iš išorơs. Valymui 
naudoti šluostĊ, suvilgytą skystu neutraliu valikliu.  
Nenaudokite abrazyviniǐ valymo priemoniǐ.  
NENAUDOKITE SPIRITO! 
DƢmesio: netinkamai valant prietaisą bei nesilaikant filtrǐ 
keitimo normǐ gali kilti gaisro pavojus. Todơl rekomenduojama 
laikytis pateiktǐ nurodymǐ. 
Gamintojas neprisiima jokios atsakomybơs už gaisrą bei 
galimus variklio gedimus, kilusius dơl netinkamos priežiǌros 
arba dơl šiǐ nurodymǐ nesilaikymo.  
 

Nuo riebalǑ saugantis filtras 
10-21 pav. 
Sulaiko kepamǑ riebalǑ daleles.  
Turi bǌti valomas vieną kartą per mơnesƳ švelniais valikliais, 
rankiniu bǌdu ar indaplovơje atitinkamoje temperatǌroje ir  
trumpuoju ciklu. 
Plaunant metalinƳ nuo riebalǐ saugantƳ filtrą indaplovơje, jis 
gali prarasti spalvą, bet jo filtravimo savybơs išliks 
nepakitusios  
Norơdami išmontuoti riebalǐ filtrą, patraukite spyruoklinĊ 
atkabinimo rankeną. 
 

Anglies filtras (tik filtravimo režimu) 
20 pav. 
Naikina nemalonius kvapus, atsirandančius maisto 
gaminimo metu. 
Anglies filtras prisipildo naudojant jƳ ilgą laiką, priklausomai 
nuo virtuvơs tipo ir riebalǐ filtro valymo reguliarumo. Bet kokiu 
atveju, kapsulĊ reikia keisti mažiausiai kas keturis mơnesius. 
NEGALIMA plauti ar regeneruoti. 
  
Nuimkite riebalǐ filtrus. 
Iš abiejǐ pusiǐ Ƴstatykite anglies filtrus ir pritvirtinkite juos prie 
dǌmtraukio. 
Ʋstatykite riebalǐ filtrus Ƴ savo vietą. 

LempǑ keitimas 
Išjunkite prietaisą iš elektros tinklo. 
DƢmesio! Prieš liesdami lempas, Ƴsitikinkite, kad jos 
atvơsusios. 
Visiškai ištraukite stalčiǐ. 
Nuimkite groteles 
Pakeiskite pažeistą lemputĊ. 
Naudokite tik Ø35mm E14 28W halogenines žvakơs formos 
lemputes. 
Ʋdơkite groteles. 
Jei apšvietimas neveiks, prieš kviesdami techninĊ pagalbą, 
patikrinkite, ar lempas Ƴstatơte teisinga pozicija. 
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LV - ierưkošanas un izmantošanas instrukcija 

Stingri sekot instrukcijƗm, kas atrodas šajƗ rokasgrƗmatƗ. 
Netiek uzƼemta jebkƗda atbildƯba par iespƝjamƗm grǌtƯbƗm, 
kaitƝjumiem vai ugunsgrƝkiem, kas var notikt ierƯcei šƯs 
rokasgrƗmatas instrukciju neievƝrošanas gadƯjumƗ. Gaisa 
nosǌcƝjs tika izveidots, lai iesǌktu Ɲdiena gatavošanas dǌmus 
un tvaikus un ir domƗts tikai izmantošanai mƗjƗs apstƗkƺos.  
! Ir svarƯgi saglabƗt šo rokasgrƗmatu, lai varƝtu ar to 

konsultƝties jebkurƗ brƯdƯ. PƗrdošanas, nodošanas vai 
pƗrbraukšanas gadƯjumƗ, pƗrliecinƗties, ka paliek kopƗ 
ar produktu.  

! UzmanƯgi izlasƯt instrukcijas: ir svarƯga informƗcija par 
installƝšanu, lietošanu un drošƯbu.  

! Neveikt elektriskas vai mehƗniskas izmaiƼas uz produkta 
vai izlƗdes caurulƝm.  

Piezưme: Ʈpašas detaƺas ar simbolu (*) ir opcionƗli piederumi, 
kuri tiek piegƗdƗti tikai ar dažiem modeƺiem, vai detaƺas, kuras 
nav piegƗdƗtas un, kuras ir jƗiegƗdƗjƗs. 
 

  Drošưbas brưdinƘjumi 
Uzmanưbu! NepieslƝgt ierƯci pie elektriskƗ tƯkla, lƯdz ko 
ierƯkošana nav pilnƯgi pabeigta. 
Pirms jebkuras tƯrƯšanas vai tehniskƗs apkalpošanas 
operƗcijas, atslƝgt gaisa nosǌcƝju no elektriskƗ tƯkla, izƼemot 
kontaktdakšu vai atslƝdzot mƗjokƺa kopƝjo slƝdzi.   
IerƯce nav domƗta, lai to izmantotu bƝrni vai cilvƝki ar 
nepietiekamƗm fiziskƗm, sensoriƗlƗm vai mentƗlƗm spƝjƗm, 
vai ar nepietiekošƗm zinƗšanƗm un pieredzi, izƼemot 
gadƯjumus, kad tos pieskata vai ierƯces izmantošanu apmƗca 
cilvƝks, kurš ir atbildƯgs par viƼu drošƯbu. 
BƝrniem ir jƗbǌt pieskatƯtiem, lai tie nespƝlƝtos ar ierƯci. 
Nekad neizmantot gaisa nosǌcƝju, ja režƧis nav pareizi 
ierƯkots! 
Gaisa nosǌcƝjs nekad netiek izmantots, kƗ atbalsta 
konstrukcija, ja nu tikai tas ir skaidri norƗdƯts. 
TelpƗ ir jƗbǌt pietiekamai ventilƗcijai, kad gaisa nosǌcƝjs tiek 
vienlaicƯgi izmantots ar citƗm ierƯcƝm, kuras darbojas ar gƗzi 
vai citƗm degvielƗm. 
Iesǌktam gaisam nav jƗbǌt vƝrstam caurulƝ, kura tiek 
izmantota gƗzes vai citu degvielu ierƯču dǌmu izvadƯšanai. 
Ir stingri aizliegts pagatavot Ɲdienus “flambƝ” veidƗ zem gaisa 
nosǌcƝja.   
AtlkƗtƗs uguns izmantošana ir kaitƯga filtriem un var provocƝt 
ugunsgrƝkus, tƗdƝƺ no tƗs jebkurƗ gadƯjumƗ ir jƗizvairƗs. 
Cepšana ir jƗveic to uzraugot, lai izvairƯtos no pƗrkarsušƗs 
eƺƺas degšanas. 
PieejamƗs daƺas var ievƝrojami sasildƯties, kad tiek izmantotas 
kopƗ ar ierƯcƝm Ɲdiena gatavošanai. 
Kas attiecas uz tehniskiem un drošƯbas noteikumiem, lai 
izvadƯtu dǌmus, tad ir nepieciešams stingri pieturƝties pie 
vietƝjo kompetento autoritƗšu noteikumiem. 
Gaisa nosǌcƝjs ir bieži jƗtƯr, gan no Ɨrpuses, gan no 
iekšpuses (VISMAZ VIENU REIZI MƜNESƮ,jebkurƗ 
gadƯjumƗ,Ƽemot vƝrƗ to, kas ir skaidri rakstƯts šƯs 
rokasgrƗmatas tehniskƗs apkalpošanas instrukcijƗs). 
Gaisa nosǌcƝja tƯrƯšanas, filtru nomainƯšanas un tƯrƯšanas 
normu neieverošana provocƝ ugunsgrƝka risku. 

Neizmantot vai neatstƗt gaisa nosǌcƝju bez pareizi ierƯkotƗm 
spuldzƝm iespƝjamƗ elektriskƗ trieciena riska dƝƺ.  
Tiek noraidƯta jebkura atbildƯba par iespƝjamiem kaitƝjumiem, 
neƝrtƯbƗm vai ugunsgrekiem, kurus provocƝja ierƯce, gadƯjumƗ 
kad netika ievƝrotas šƯs rokasgrƗmatas instrukcijas. 
ŠƯ ierƯce atbilst Eiropas DirektƯvai 2002/96/EC, Waste 
Electrical And Electronic Equipment (WEEE). PƗrliecinoties, 
vai šis produkts tiek izmests ƗrƗ pareizƗ veidƗ, izmantotƗjs 
veicina izvairƯšanos no negatƯvajƗm sekƗm apkƗrtƝjai videi un 
veselƯbai. 

Simbols  uz produkta vai uz pievienotƗs dokumetƗcijas 
nozƯmƝ, ka ar šo produktu nav jƗrƯkojas, kƗ mƗjas atkritumam, 
bet tas ir jƗnogƗdƗ uz tam domƗtu savƗkšanas punktu, kur 
atkƗrtoti izlieto elektriskƗs un elektroniskƗs ierƯces. Tas ir 
jƗizmet, respektƝjot vietƝjos likumus, kas attiecas uz atkritumu 
aizvƗkšanu. PƝc papildus informƗcijas par produkta 
izmantošanu, apstrƗdi un atkƗrtotu izlietošanu, ir jƗgriežas 
vietƝjƗ iestƗdƝ ,kas nodarbojas ar attiecƯgo jautƗjumu, 
atkritumu atkƗrtotƗs izlietošanas servisu, vai uz veikalu, kur 
produkts tika iegadƗts. 
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Izmantošana 
Gaisa nosǌcƝjs ir veidots, lai to izmantotu iesǌkšanas versijƗ 
ar evakuƗciju uz Ɨrpusi vai filtrƝšanas versijƗ ar iekšƝjo 
recirkulƗciju. 
  

 IesǍkšanas versija 
Tvaiki tiek izvadƯti uz Ɨrpusi, caur  izvadƯšanas cauruli, kas ir 
piefiksƝts pie atloksavienojuma.  
IzvadƯšanas curule diametram ir jƗbǌt vienlƯdzƯgam ar 
savienošanas gredzena diametru.  
Uzmanưbu! EvakuƗcijas caurule nav dota lƯdzi un tƗ ir 
jƗiegƗdƗjas.  
HorizontƗlƗ daƺƗ, caurulei ir jƗbǌt vieglam slƯpumam uz 
augšpusi (aptuveni 10°), tadƗ veidƗ lai varƝtu pƗrvietot gaisu 
uz Ɨrpusi pƝc iespƝjas vienkƗršƗk.  
Ja gaisa nosǌcƝjam ir ogƺu filtri, tiem ir jƗbǌt noƼemtiem.   
Pievienot gaisa nosǌcƝju pie izvadƯšanas sienas caurulƝm un 
atvƝrumiem ar diametru, kas ir vienƗds gaisa izejas 
diametram (savienošanas atloks).  
! Izmantot garu cauruli, pƝc iespƝjas mazƗku. 
! Izmantot cauruli ar pƝc iespƝjas mazƗk locƯjumiem 

(locƯjuma maksimƗlais leƼƷis: 90°). 
! IzvairƯties no curules diametra  straujƗm izmaiƼƗm. 
! Izmantot cauruli ar pƝc iespƝjas gludƗku iekšdaƺu.  
! Caurules materiƗlam ir jƗatbilst pƝc normatƯviem.  
Uzmanưbu! Ja gaisa nosǍcƞjam ir ogles filtrs, tam ir jƘbǍt 
noƽemtam 
  

 Versija ar filtru  
Iesǌktais gaiss tiek attaukots un deodorƝts pirms tƗ 
nosǌtƯšanas telpƗ. Lai izmantotu gaisa nosǌcƝju šajƗ versijƗ, 
ir nepieciešams ierƯkot papildus filtrƝšanas sistƝmu uz aktƯvo 
ogƺu pamata.  
Uzmanưbu! Ja gaisa nosǍcƞjam nav ogles filtra, tam ir 
jƘbǍt pasǍtưtam un ierưkotam pirms izmantošanas. 
 

Ierưkošana 
MinimƗlam attƗlumam starp plƯts virsmu, kur tiek novietoti 
tilpumi un viszemƗkƗs gaisa nosǌcƝja daƺas nav jƗbǌt 
mazƗkam par 50cm elektriskƗs plƯts gadƯjumƗ un 65cm gƗzes 
un kombinƝtas virtuves gadƯjumƗ. 
GadƯjumƗ, ja ierƯkošanas instrukcijƗs gƗzes ierƯcei tiek 
precizƝts lielƗks attƗlums, ir nepieciešams to ievƝrot. 
 

  ElektriskƘ pieslƞgšana 
TƯkla spriegumam ir jƗatbilst spriegumam, kurš ir atzƯmƝts uz 
Ưpašas etiƷetes, kura atrodas gaisa nosǌcƝja iekšpusƝ. Ja 
nosǌcƝjam ir kontaktdakša, pievienot to rozetei, kura atbilst 
pastƗvošiem likumiem un atrodas pieejamƗ zonƗ  arƯ pƝc 
installƝšanas. 
Ja gaisa nosǌcƝjam nav kontaktdakšas (tieša pieslƝgšana pie 
elektriskƗs sistƝmas) vai arƯ kontaktdakša neatrodas pieejamƗ 
zonƗ, arƯ pƝc installƝšanas, pielietot normƗm atbilstošu 
bipolƗru slƝdzi, kurš nodrošina pilnu atslƝgšanu no tƯkla 
sprieguma, pƗrslodzes kategorijas III nosacƯjumos, saskaƼƗ ar 
ierƯkošanas likumiem. 
Uzmanưbu! pirms pieslƝgt gaisa nosǌcƝjau pie tƯkla 
barošanas un pirms pƗrbaudƯt tƗ pareizu darbošanos, vienmƝr 
pƗrbaudƯt ka tƯkla kabelis ir ierƯkots pareizi. 
Gaisa nosǌcƝjam ir Ưpaša barošanas caurule; caurules 
bojašanƗs gadƯjumƗ, pieprasƯt to tehniskƗs apskalpošanas 
servisam.  
 

Ierưkošana 
Pirms uzsƘkt ierưkošanu: 
• PƗrbaudƯt vai iegƗdƗtajam produktam ir piemƝroti izmƝri 

izvƝlƝtajai ierƯkošanas zonai. 
• NoƼemt aktƯvƗs ogles filtru/s, ja tƗdi ir piegƗdƗti ar ierƯci 

(skat. attiecƯgu paragrƗfu). Tam/tiem ir jƗbǌt 
montƝtam/tiem atpakaƺ,  tikai ja Jǌs vƝlaties izmantot 
gaisa nosǌcƝju filtrƗcijas versijƗ. 

• PƗrbaudƯt vai gaisa nosǌcƝjƗ nav (transportƝšanas dƝƺ) 
pievienotu detaƺu (piem., maisiƼi ar skrǌvƝm, garantijas 
utt), gadƯjumƗ, ja tas tƗ ir, tie ir jƗizƼem un jƗsaglabƗ. 

• Ja ir iespƝjams, atvienot un pƗrvietot mƝbeles, kuras 
atrodas gaisa nosǌcƝja ierƯkošanas zonas apakšƗ un 
blakus, lai iegǌtu labƗku pieejamƯbu pie griestiem/sienas, 
kur tiks ierƯkots gaisa nosǌcƝjs. PretƝjƗ gadƯjumƗ, 
aizsargƗt cik vien tas ir iespƝjams mƝbeles un visas 
ierƯkošanas  pielietojamƗs daƺas. IzvƝlƝties plakanu 
virsmu un pƗrklƗt to ar aizsargu, kur vƝlƗk piesliet gaisa 
nosǌcƝju un pievienotƗs detaƺas. 

• KƗ arƯ, parbaudƯt, vai gaisa nosǌcƝja ierƯkošanas zonas 
tuvumƗ (zona, kura ir pieejama arƯ ar ierƯkotu gaisa 
nosǌcƝju) bǌtu pieejama elektriskƗ rozete un bǌtu 
iespƝjams pieslƝgties pie mehƗnisma, kurš izvada dǌmus 
uz Ɨrpusi (tikai iesǌkšanas versija). 

• Veikt visus nepieciešamos bǌvdarbus (piem., elektriskƗs 
rozetes ierƯkošana un/vai atveres ierƯkošana izvadƯšanas 
caurules pƗrejai). 

  
Šim gaisa nosǌcƝja tipam ir jƗbǌt ievietotam plauktƗ vai citƗ 
balstƗ.  
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DarbošanƘs 
izmantot taustus, kuri atrodas uz nosǌcƝja priekšdaƺas lai 
ieslƝgtu gaismas un iesǌkšanas motoru. 
  

 
  
a. Gaismas slƝdzis ON/OFF. 
b. SlƝdzis OFF/Ɨtrums 1 
c. Ɩtruma 2 izvƝle  
d. Ɩtruma 3 izvƝle  
Izmantot augstƗku Ɨtrumu Ưpašas virtuves dǌmu 
koncentrƗcijas gadƯjumƗ. IesakƗm ieslƝgt iesǌkšanu 5 
minǌtes pirms Ɲdiena gatavošanas sƗkšanas un neslƝgt to 
ƗrƗ vƝl 15 minǌtes pƝc Ɲdiena gatavošanas pabeigšanas. 
 

TehniskƘ apkalpošana 
Pirms jebkura veida tehniskƘs apkalošanas darba, atslƞgt 
gaisa nosǍcƞju no elektrưbas. 
 

Tưrưšana 
Gaisa nosǌcƝjs ir bieži jƗtƯra (vismaz tikpat bieži, cik bieži tiek 
veikta tauku filtru tehniskƗ apkalpošana) gan no Ɨrpuses, gan 
no iekšpuses. TƯrƯšanai ir jƗizmanto mitrs audums, kurš ir 
samitrinƗts ar neitrƗliem šƷidriem mazgƗšanas lƯdzekƺiem.  
Neizmantot jebkuru abrazƯvus saturošu produktu.  
NEIZMANTOT ALKOHOLU! 
Uzmanưbu: IerƯces tƯrƯšanas un filtru nomainƯšanas normu 
neievƝrošana var vest pie ugunsgrƝka riskiem. TƗtad ir 
ietecams pieturƝties pie ieteiktƗm instrukcijƗm.  
Tiek noraidƯta jebukra atbildƯba par iespƝjamiem dzinƝja 
bojajumiem, ugunsgrƝkiem, kas tika provocƝti neatbistošas 
tehniskƗs apkalpošanas vai augstƗk minƝto brƯdinƗjumu 
neievƝrošanas dƝƺ.  
 

Prettauku filtrs 
Attƞls 10-21 
Notur tauku daƻiƽas, kas tiek veidotas no ƞdiena 
pagatavošanas.  
Prettauku filtram ir jƗbǌt tƯrƯtam katru mƝnesi, ar neagresƯviem 
lƯdzekƺiem, manuƗli vai trauku mazgƗjamƗ mašƯnƗ, pie zemas 
temperatǌras un izmantojot Ưso ciklu. Ja tas tiek mazgƗts 
trauku mazgƗjamƗ mašƯnƗ, prettauku filtra metƗla detaƺas var 
kƺǌt nespodras, bet jebkurƗ gadƯjumƗ to spƝjas nemainƗs  
Lai noƼemtu tauku filtru, ir jƗvelk debloƷƝšanas atsperes 
rokturis. 
 

Aktưvo ogƻu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru) 
Attƞls 20 
Notur nepatưkamas smaržas, kuras veidojas no ƞdiena 
gatavošanas. 
Ogles filtra piesƗtinƗšana notiek pƝc vairƗk vai mazƗk ilgas 
izmantošanas, atkarƯbƗ no virtuves veida un tauku filtru 
tƯrƯšanas biežuma. JebkurƗ gadƯjumƗ, ir nepieciešams 
nomainƯt kartridžu katru ceturto mƝnesi. 
NEVAR bǌt mazgƗts vai atjaunots. 
  
NoƼemt prettauku filtrus . 
Novietot ogles filtru uz katras malas un piekƗrt to uz gaisa 
nosǌcƝja.  
Novietot atpakaƺ prettauku filtru.  
 

Spuldžu nomainưšana 
Atvienot ierƯci no elektriskƗs sistƝmas. 
Uzmanưbu! Pirms pieskarties spuldzƝm, pƗrliecinƗties, ka tƗs 
ir aukstas. 
PilnƯbƗ izvilkt izvelkamo kƗrbu.  
NoƼemt režƧi  
NomainƯt bojƗto spuldzƯti. 
Izmantot tikai sveces formas halogƝna spuldzƯtes Ø 35 mm, 
E14, 28 W. 
Novietot atpakaƺ režƧi.  
Ja apgaismojums nedarbojas, pƗrbaudƯt, vai spuldze ir pareizi  
ievietota, pirms griezties pie tehniskƗ servisa. 
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SR - Uputstva za montažu i upotrebu 

Strogo se pridržavajte objašnjenja koje donosi ovaj 
priručnik.  Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne 
neprilike, štetu ili požar izazvan na aparatu koji proizlazi od 
nepoštovanja uputstava koje donosi ovaj priručnik. Aspirator 
je projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom 
kuvanja i namenjen je za isključivo kuΕansku upotrebu. 
! Važno je da sačuvate ovaj priručnik da bi ga mogli 

konsultovati u svakom trenutku. U slučaju da prodate, 
poklonite ili premestite ovaj proizvod treba da  se uverite 
da  je priručnik  uvek  zajedno sa proizvodom. 

! Pažljivo pročitajte uputstva: ona pružaju važne 
informacije o instalaciji, upotrebi i o sigurnosti. 

! Ne obavljate varijacije/izmene bilo mehaničke bilo 
električne prirode na proizvodu ili na cevima za 
izbacivanje. 

Napomena: Pojedinosti koje su obeležene simbolom "(*)" su 
opcionalni pribor koji je priložen samo sa nekim modelima ili 
se radi o pojedinim delovima koji nisu priloženi,a koje treba da 
kupite. 
 

  Upozorenja 
Pažnja! Ne priključujte aparat na električnu mrežu sve dok 
niste potpuno završili sa instalacijom.  
Pre bilo kakvog postupka održavanja ili čišΕenja, iskopčajte 
kuhinjsku napu sa električne mreže na način da izvadite utikač 
ili tako da iskopčate opšti prekidač koji imate u kuΕi ili stanu. 
Deca ili ljudi sa smanjenim mentalnim, fizičkim ili senzornim 
sposobnostima i koja nemaju iskustva ili dovoljno znanja ne 
smeju da koriste ovaj aparat sem ako nisu pod kontrolom ljudi 
koji su odgovorni za njihovu bezbednost ili su od tih ljudi 
obučeni kako da upotrebljavaju ovaj aparat. 
Obavezno kontrolišite decu kako se ne bi igrala sa aparatom. 
Nikad ne koristite kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali 
rešetku! 
Kuhinjska napa se ne sme NIKAD upotrebljavati kao površina 
za naslanjanje ili polaganje predmeta sem ako to nije jasno 
navedeno. 
Prostorija u koju treba da postavite kuhinjsku napu mora da 
ima dobru ventilaciju kada se napa koristi zajedno sa drugim 
aparatima u prostoriji koji su na gasno sagorevanje ili neko 
drugo gorivo. 
Usisavani vazduh se ne sme provoditi u cev koja se koristi za 
izbacivanje dimova koje proizvode aparati na gasno 
sagorevanje ili drugu vrstu goriva. 
Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod 
kuhinjske nape. 
Upotreba nekontrolisanog plamena je štetna za filtere i može 
da izazove požar, zato treba da se izbegava u svakom 
slučaju.  
Prilikom prženja hrane kontrolišite da se prezagrejano ulje  ne 
zapali.  
Delovi kojima je moguΕ pristup se mogu prilično zagrejati kada 
se  koriste zajedno sa aparatima za kuvanje. 
Što se tiče tehničkih i bezbednosnih mera koje se moraju 
provoditi s obzirom na izbacivanje dimova , strogo se 
pridržavajte pravilnika nadležnih lokalnih vlasti.  

Kuhinjska napa se mora često čistiti bilo spolja bilo iznutra 
(BAREM JEDAN PUT MESEČNO, poštujte ono što je 
napisano u uputstvima o održavanju koje donosi ovaj 
priručnik). 
Nepoštovanje pravila o čišΕenju kuhinjske nape i zamene ili 
čišΕenja filtera poveΕava moguΕnost izbijanja požara. 
Ne koristite  i ne ostavljajte kuhinjsku napu bez pravilno 
montirane lampe jer postoji rizik od električnog udara. 
Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne neprilike, 
štetu ili požar izazvan na aparatu koji proizlazi od 
nepoštovanja uputstava koje donosi ovaj priručnik. 
Ovaj je aparat označen u skladu sa Evropskom Direktivom 
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment 
(WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odbačen na pravilan 
način jer na taj način korisnik pridonosi sprečavanju 
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu. 

Simbol  na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji 
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuΕni otpad 
nego treba da se odloži na prikladnom sabirnom mestu za 
odbacivanje električnih i elektronskih aparata . Odložite ovaj 
otpad na način da se strogo pridržavate lokalnih pravilnika o 
odbacivanju smeΕa. Za dobijanje detaljnijih informacija o 
tretmanu, odbacivanju i ponovnom korištenju ovog proizvoda, 
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, službom 
za sakupljanje kuΕnog otpada i/ili sa prodavnicom u kojoj ste 
kupili  ovaj proizvod. 
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Korištenje 
Kuhinjska napa je napravljena da bi se koristila u usisnoj 
verziji sa spoljašnjim izbacivanjem ili u filtracijskoj verziji sa 
unutrašnjim kruženjem. 
  

 Usisna verzija 
Para se izbacuje napolje uz pomoΕ cevi za izbacivanje koja je 
pričvršΕena sa spojnom prirubnicom. 
Prečnik cevi za izbacivanje treba da bude isti kao i prečnik 
spojnog prstena. 
Upozorenje! Cev za izbacivanje nije priložena i treba da je 
kupite. 
U horizontalnom delu cev treba da ima lagani nagib prema 
gore (otprilike 10°) na taj način se što jednostavnije izbacuje 
vazduh napolje. 
Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, treba 
da ih uklonite. 
Povežite kuhinjsku napu sa cevima i rupama za ispuštanje 
kroz zid sa prečnikom koji je jednak izlazu za vazduh (spojna 
prirubnica). 
! Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu dužinu. 
! Koristite cev koja ima što  manji moguΕi nagib 

(maksimalni nagib: 90°). 
! Izbegavajte drastične promene prečnika cevi. 
! Koristite cev koja ima što je moguΕe glađu unutrašnjost. 
! Materijal od kojega je napravljena cev treba da bude 

odobren  propisima. 
Upozorenje! Ukoliko kuhinjska napa poseduje karbonski 
filter, istog treba da izvadite. 
  

 Filtracijska verzija 
Usisavani vazduh se pročišΕava od masnoΕa te se parfimira 
dezodorantom pre nego što se vrati u prostoriju.Da bi koristili 
kuhinjsku napu u ovoj verziji potrebno je da postavite dodatni 
sistem za filtraciju na bazi aktivnih karbona. 
Upozorenje! Ukoliko kuhinjska napa nema karbonski 
filter, morate da ga naručite i montirate pre upotrebe. 
 

Instalacija 
Minimalna udaljenost između površine koja služi da se 
postave posude na uređaj za kuvanje i najnižeg dela 
kuhinjske nape ne sme da bude manja od 50cm u slučaju da 
se radi o električnim kuhinjama i 65cm cm u slučaju da se radi 
o kuhinjama na gas ili mešovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva 
za instalaciju uređaja za kuvanje na gas specifikuju veΕu 
udaljenost, morate da se pridržavate tih uputstava. 
 

  Električno povezivanje 
Napon mreže treba da odgovara naponu koji je naveden na 
etiketi karakteristika koja se nalazi u unutrašnjosti kuhinjske 
nape. Ukoliko postoji utikač povežite kuhinjsku napu sa 
utičnicom koja je u skladu sa propisima na snazi i koja je 
postavljena na pristupačnom mestu čak i posle instalacije. 
Ukoliko je kuhinjska napa bez utikača, (direktno povezivanje 
na mrežu) ili utičnica nije postavljena na pristupačnom mestu , 
čak i posle instalacije postavite dvopolni utikač koji 
obezbeđuje kompletno isključenje sa mreže u uslovima 
kategorije previsokog napona III, u skladu sa pravilima o 
instalaciji. 
Upozorenje! pre nego što ponovo povežete kuhinjsku napu 
sa električnom mrežom i kontrolišete pravilno funkcionisanje, 
proverite da li je kabl mreže montiran na pravilan način. 
Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za 
napajanje; u slučaju da dođe do ošteΕenja kabela, zatražite ga 
od tehničke servisne službe. 
 

Montaža 
Pre nego što počnete sa instalacijom : 
• Proverite da proizvod kojeg ste nabavili ima 

odgovarajuΕe dimenzije u odnosu na zonu u kojoj ste ga 
odlučili  postavljati. 

• Izvadite aktivni/e karbonski/e filter/e ukoliko je/su 
priložen/i (konsultujte paragraf koji se odnosi na to). 
Istog/e treba da ponovo postavite samo ako želite da 
koristite kuhinjsku napu u filtracijskoj verziji. 

• Kontrolišite da se u unutrašnjosti kuhinjske nape ne 
nalazi popratni materijal (na primer kese sa vijcima, 
garancije itd. koje su stavljene unutra zbog 
jednostavnijeg transporta , eventualno ih uklonite i 
sačuvajte . 

• Ukoliko je moguΕe rasklopite i uklonite kuhinjski nameštaj 
koji se nalazi ispod mesta na kojem Εe se postavljati 
napa na način da imate jednostavniji pristup plafonu/zidu 
na kojem/oj Εe se montirati kuhinjska napa. U suprotnom 
slučaju zaštitite što je bolje moguΕe sve delove koji bi se 
mogli oštetiti prilikom montaže. Pronađite i pokrijte 
zaštitnim materijalom jednu ravnu površinu na koju Εete 
položiti kuhinjsku napu i ostale popratne delove. 

• Kontrolišite da u blizini zone postavljanja kuhinjske nape 
(a u zoni u kojoj Εe biti moguΕ pristup i posle instalacije 
kuhinjske nape) postoji električna utičnica i da je moguΕe 
povezivanje sa uređajem za izbacivanje dima napolje 
(samo Usisna verzija). 

• Obavite sve zidarske radove koji su potrebni (na pr.: 
instalacija električne utičnice i/ili rupe za prolaz izduvne 
cevi ). 

  
Ova vrsta kuhinjske nape treba da se ugradi u viseΕi deo 
kuhinjskog nameštaja ili da ima neki drugi oslonac.  
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Funkcionisanje 
Kuhinjska napa je opremljena komandnom tablom koja 
podešava brzinu usisavanja i kontroliše uključivanje svetala 
da bi se osvetlila površina za kuvanje. 
  

 
  
a. Prekidač za svetlo ON/OFF. 
b. Prekidač OFF/ brzina 1 
c. Odabir brzine   2  
d. Odabir brzine  3  
Uključite veΕu brzinu u slučaju da se radi o velikoj 
koncentraciji pare u kuhinji. Savetujemo da se uključi 
usisavanje vazduha 5 minuta pre nego što počnete sa 
kuvanjem i da ostavite uključeno usisavanje otprilike 15 
minuta posle završetka kuvanja. 
 

Održavanje 
Upozorenje! Pre bilo kakve operacije čišΕenja ili 
održavanje, iskopčajte kuhinjsku napu od napajanja 
strujom na način da izvadite utikač iz utičnice ili tako da 
isključite opšti prekidač kuΕe ili stana.  
 

ČišΕenje 
Kuhinjska napa se mora često prati (barem toliko često koliko 
često održavate filter za uklanjanje masnoΕe), bilo iznutra bilo 
spolja. Za čišΕenje koristite meku ovlaženu krpu i tečne 
neutralne deterdžente.  
Izbegavajte upotrebu proizvoda koji grebu. NE 
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL ! 
Upozorenje: Nepoštovanje pravila o čišΕenju aparata i pravila 
o zameni filtera poveΕava rizik od požara. Zato savetujemo da 
se pridržavate navedenih uputstava. 
Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualna ošteΕenja 
izazvana na motoru, požar izazvan kao posledica nepravilnog 
održavanja ili od nepoštovanja navedenih upozorenja. 
 

Filter za uklanjanje masnoΕe 
Sl. 10-21 
Zadržava masne čestice koje su posledica kuvanja. 
Treba da se čisti jedan put na mesec sa neagresivnim 
deterdžentima, ručno ili u mašini za pranje posuđa na niskim 
temperaturama i uključujuΕi kratak ciklus pranja. 
Posle pranja u mašini za pranje posuđa metalni filter za 
uklanjanje masnoΕe može da izgubi boju (može da deluje 
isprano) ali njegove filtracijske karakteristike se neΕe nimalo 
promeniti.  
Ako želite da izvadite filter za uklanjanje masnoΕe povucite 
ručicu za otkačivanje koja ima oprugu. 
 

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku 
Verziju) 
Sl. 20 
Zadržava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja. 
Do zasiΕenja karbonskog filtera dolazi posle produžene 
upotrebe i zavisi od vrste kuhinje i od toga koliko često se 
prao filter za uklanjanje masnoΕe. U svakom je slučaju 
potrebno zameniti kartušu svaka 4 meseca. 
NE može se prati ili obnavljati. 
  
Izvadite filtere za uklanjanje masnoΕe. 
Stavite po jedan karbonski filter sa svake strane i zakačite ga 
za aspirator. 
Ponovo postavite filter za uklanjanje masnoΕe. 

Zamenjivanje Lampe 
Iskopčajte aparat sa električne mreže. 
Upozorenje! Pre nego što dotaknete lampe budite sigurni da 
su se ohladile. 
Potpuno izvadite fioku koja se može izvaditi. 
Skinite rešetku  
Zamenite ošteΕenu lampu.  
Koristite samo halogene lampe u obliku sveΕice  Ø35mm E14 
28W.  
Ponovo montirajte rešetku. 
Ukoliko rasveta ne funkcioniše, kontrolišite da li ste pravilno 
postavili lampe na njihovo mesto pre nego što pozovete 
servisnu službu radi asistencije. 
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SL - Navodila za montažo in uporabo 

Strogo se držite navodil iz tega priročnika. Zavračamo 
vsakršno odgovornost za morebitne neprilike, škodo ali 
požare na napravi, ki bi izvirali iz neupoštevanja navodil iz 
tega priročnika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih 
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena 
izključno za domačo uporabo. 
! Priročnik hranite v kraju, kjer si ga je mogoče kadarkoli 

pogledati. Če napravo prodate, odstopite ali premestite 
naj priročnik ostane vedno ob izdelku. 

! Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne 
informacije o namestitvi, uporabi in varnosti. 

! Napravi ne spreminjajte električnih ali mehanskih 
lastnosti, ne posegajte v izpušne odvode. 

Opomba: detajli, označeni s simbolom  “(*)”, so opcijski 
dodatki, ki so dobavljeni le z nekaterimi modeli ali niso 
dobavljeni, saj so razpoložljivi proti plačilu. 
 

  Opozorila 
Pozor! Ne priključujte naprave na električno omrežje, dokler 
inštalacija ni v celoti zaključena.  
Pred vsakršnim čiščenjem ali vzdrževanjem, izključite napo iz 
električnega omrežja, tako da vtič izvlečete iz vtičnice ali 
izključite glavno vklopno stikalo. 
Naprave naj ne uporabljajo otroci ali osebe z nižjimi fizičnimi, 
senzoričnimi ali umskimi sposobnostmi in osebe brez 
ustreznih izkušenj in znanja, razen pod nadzorom ali ob 
pomoči odgovorne osebe, ki poskrbi za njihovo varnost. 
Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi igrali z 
napravo. 
Nape nikoli ne uporabljajte, če rešetka ni pravilno nameščena! 
Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne površine, razen če 
je to izrecno dovoljeno. 
Ko se kuhinjsko napo uporablja istočasno z drugimi 
napravami, ki delujejo na plin ali druga goriva, mora biti 
prostor dovolj prezračen.  
Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki služi kot 
odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin 
ali druga goriva. 
Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi. 
Uporaba odprtega ognja je škodljiva za filtre in lahko povzroči 
požare, zato je treba uporabo slednjega v vsakem primeru 
prepovedati.  
Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.  
Ob istočasni uporabi pečice, se lahko dostopni deli močno 
segrejejo. 
Kar zadeva tehnične in varnostne ukrepe za odvod dimov, se 
morate strogo držati predpisov pristojnih lokalnih oblasti.  
Napo pogosto čistite tako zunaj kot znotraj (VSAJ ENKRAT 
MESEČNO, v vsakem primeru upoštevajte, kar izrecno 
narekujejo navodila za vzdrževanje v tem priročniku). 
Neupoštevanje pravil čiščenja nape ter zamenjave in čiščenja 
filtrov predstavlja tveganje požarov. 
Nape ne uporabljajte oziroma je ne puščajte z nepravilno 
nameščenimi žarnicami, saj obstaja tveganje električnega 
udara. 
Zavračamo vsakršno odgovornost za morebitne neprilike, 

škodo ali požare na napravi, ki bi izvirali iz neupoštevanja 
navodil iz tega priročnika. 
Ta naprava je označena skladno z Evropsko direktivo 
2002/96/ES, Waste Electrical and Electronic Equipment 
(WEEE oziroma direktivo o odpadni električni in elektronski 
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik 
prispeva k preprečevanju morebitnih negativnih posledic na 
okolje in zdravje. 

Znak  na izdelku ali na priloženi dokumentaciji 
označuje, da se ga ne sme zavreči med komunalne odpadke, 
temveč odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje 
odpadne električne in elektronske opreme. Napravo zavrzite 
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na področju odlaganja 
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni 
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno 
lokalno službo, zbirni center komunalnih odpadkov ali 
trgovino, kjer ste izdelek kupili. 
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Uporaba 
Napa je izdelana za uporabo v odzračevalni različici z 
zunanjim odvodom ali obtočni oz. filtracijski z notranjim 
obtokom. 
  

 Odzračevalna različica 
Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritrjena na 
priključno prirobnico. 
Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnega 
obročka. 
Pozor! Odvodna cev ni priložena napi in jo je potrebno kupiti 
ločeno. 
V horizontalnem odseku mora biti cev rahlo nagnjena navzgor 
(približno 10°), tako da zrak lažje izhaja navzven. 
Če je napa opremljena z oglenimi filtri, je slednje potrebno 
odstraniti. 
Povežite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom 
enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna 
prirobnica). 
! Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor znaša najmanjša 

nujna dolžina. 
! Cevovod naj ima čim manj krivin (največji kot upogiba: 

90°). 
! Izogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda. 
! Notranjost cevovoda naj bo čim bolj gladka. 
! Material, iz katerega je izdelan cevovod, mora biti 

skladen z normativi. 
Opozorilo! Če je napa opremljena s filtrom na oglje, ga 
morate sneti. 
  

 Obtočna različica 
Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor 
odstranjeni maščoba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v 
tej izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi 
aktivnega oglja. 
Opozorilo! Če napa ni opremljena s filtrom z ogljem, 
morate le-tega naročiti in ga pred uporabo namestiti. 
 

Inštalacija 
Minimalna razdalja med podporno površino posod na kuhalni 
površini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme 
biti manjša od 50cm pri električnih štedilnikih in 65cm pri 
plinskih ali mešanih štedilnikih. 
Če  je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana 
večja razdalja, jo je treba tudi upoštevati. 
 

  Električna povezava 
Omrežna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na 
nalepki z lastnostmi, nameščeni v notranjosti nape. Če ima 
napa vtič, slednjega vstavite v vtičnico, ki je skladna z 
veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo 
dostopno tudi po vgradnji naprave. Če napa nima vtiča 
(neposredna povezava na omrežje) ali se vtič nahaja na 
takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno, 
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavlja 
popoln izklop iz omrežja v pogojih prenapetostnega razreda 
III, skladno s predpisi o inštalaciji. 
Pozor! pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrežno 
napajanje in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali 
je omrežni kabel pravilno nameščen. 
Napa ima poseben napajalni kabel. V primeru poškodb kabla 
lahko novega naročite pri servisni službi. 
 

Montaža 
Pred pričetkom namestitve: 
• Preverite, ali dimenzije kupljenega izdelka ustrezajo 

izbranemu prostoru namestitve. 
• Odstranite filter/e z aktivnim ogljem, če je/so priložen/i 

(glejte tudi ustrezni odstavek). Namestite ga/jih le, če 
želite uporabiti napo v odzračevalni različici. 

• Prepričajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih 
razlogov) ni morebitnega priloženega materiala (na 
primer, ovojnice z vijaki, garancije itd.); če je, ga 
odstranite in shranite. 

• Če je mogoče, razstavite in odstranite omarice, ki se 
nahajajo pod in okrog območja namestitve nape, tako da 
imate boljši dostop do stropa/stene, kamor bo napa 
nameščena. V nasprotnem primeru pa kolikor je mogoče 
zaščitite omarice in vse dele, kjer bo potekala 
namestitev. Izberite ravno površino in jo prekrijte z 
zaščito, kamor boste nato položili napo in priložene dele. 

• Preverite tudi, da je v bližini območja namestitve nape (v 
predelu, ki je dostopen tudi z montirano napo) na 
razpolago električna vtičnica in da je mogoča povezava s 
sistemom za zunanji odvod dimov (samo pri odzračevalni 
različici). 

• Izvedite vsa potrebna zidarska dela (npr.: namestitev 
električne vtičnice in/ali odprtine za prehod odvodne 
cevi). 

  
Ta tip nape je treba vgraditi v kuhinjski element ali na drugo 
podporo. 
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Delovanje 
Napa je opremljena s komandno ploščo z nastavitvijo hitrosti 
izsesavanja in nastavitvijo jakosti svetlobe za osvetljevanje 
kuhalne plošče. 
  

 
  
a. Stikalo za luč ON/OFF. 
b. Stikalo OFF/hitrost 1 
c. Izbira hitrosti  2  
d. Izbira hitrosti  3  
V primeru posebno visoke koncentracije dimov v kuhinji 
uporabite najvišjo hitrost. Priporočamo vam, da prezračevanje 
vključite 5 minut pred pričetkom kuhanja in ga pustite delovati 
še približno 15 minut po končanem kuhanju. 
 

Vzdrževanje 
Pozor! Pred vsakršnim čiščenjem ali vzdrževanjem 
izključite električno napajanje nape, tako da vtič izvlečete 
iz vtičnice ali izklopite glavno stikalo. 
 

Čiščenje 
Napa zahteva pogosto čiščenje, tako zunaj kot znotraj. 
Za čiščenje uporabljajte krpo, navlaženo s tekočimi 
nevtralnimi detergenti. 
Izogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo abrazivne snovi.  
NE UPOBLJAJTE ALKOHOLA! 
Pozor: Neupoštevanje pravil za čiščenje naprave in 
zamenjavo filtrov predstavlja tveganje požarov. Zato vam 
svetujemo, da sledite priporočenim navodilom. 
Zavračamo vsakršno odgovornost za morebitno škodo na 
motorju in požare, ki bi bili posledica neprimernega 
vzdrževanja ali neupoštevanja zgornjih opozoril. 
 

Maščobni filter 
Sl. 10-21 
Zaustavlja maščobne delce, ki nastajajo pri kuhanju. 
Očistiti ga je treba enkrat mesečno z ne agresivnimi čistilnimi 
sredstvi, ročno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in 
kratkim ciklom pranja. 
S pranjem v pomivalnem stroju se maščobni filter lahko 
razbarva, toda njegove filtrirne značilnosti ostanejo 
nespremenjene. 
Za demontažo maščobnega filtra povlecite odklopno ročico na 
vzmet. 
 

Ogleni filter (samo za obtočno različico) 
Sl. 20 
Zadržuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju. 
Ogleni filter je potrebno zamenjati po daljši uporabi, glede na 
tip kuhe ter redno čiščenje maščobnega filtra. Vsekakor je 
potrebno zamenjati vložek najmanj vsake štiri mesece. 
Filter ni niti pralen niti obnovljiv.  
  
Snemite maščobne filtre. 
Na vsako stran namestite ogleni filter, ki ga pritrdite na napo. 
Ponovno namestite maščobne filtre. 
a 

Zamenjava žarnic 
Izključite električno napajanje naprave. 
Pozor! Preden se žarnic dotaknete, se prepričajte, ali so 
hladne. 
V celoti snemite snemljiv vgradni element. 
Snemite rešetko. 
Zamenjajte poškodovano žarnico. 
Uporabljajte le halogene žarnice v obliki sveče Ø35mm E14 
28W. 
Ponovno namestite rešetko. 
Če luč ne bi delovala, preverite pravilno vstavitev žarnic v 
njihovo ležišče, preden se po pomoč obrnete na servisno 
službo. 
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HR - Uputstva za montažu i za uporabu 

Strogo se pridržavajte uputstava koje donosi ovaj 
priručnik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne 
nezgode,smetnje ili požar na aparatu koji proizlaze iz 
nepoštivanja uputstava koje donosi ovaj priručnik. Kuhinjska 
napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme  kuhanja 
te je namijenjena samo kuΕanskoj uporabi. 
! Važno je sačuvati ovaj priručnik da biste ga mogli 

konzultirati u svakom trenutku. U slučaja da  prodate ovaj 
proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on 
bude uvijek zajedno sa proizvodom. 

! Pažljivo pročitajte uputstva: u njima se nalaze važne 
informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti. 

! Ne izvršavajte nikakve mehaničke ili električne varijacije 
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje. 

Napomena: Pojedinosti koje su označene znakom "(*)" su 
opcionalni pribor koji se daje samo s određenim modelima ilii  
pojedinosti koje se ne prilažu jer ih trebate kupiti. 
 

  Upozorenja 
Pozor! Ne priključujte aparat na električnu mrežu sve dok 
niste kompletno završili sa instaliranjem.  
Prije bilo kakvog čišΕenja ili održavanja, iskopčajte kuhinjsku 
napu s električne mreže vadeΕi utikač ili isključujuΕi  opΕi 
kuΕni prekidač/sklopku. 
Ovaj aparat nije namijenjen uporabi od strane djece ili osoba 
koje imaju smanjene fizičke,mentale ili osjetne sposobnosti, i 
kojima nedostaje iskustva i saznanja osim ako oni nisu 
nadgledani i obučeni kako upotrebljavati aparat od osoba koje 
su odgovorne za njihovu sigurnost. 
Trebate paziti na djecu da se ne igraju s aparatom . 
Na upotrebljavajte nikada kuhinjsku napu bez da je pregrada 
ili mrežica pravilno montirana! 
Ne upotrebljavajte NIKADA napu kao podlogu na koju Εete 
polagati predmete ukoliko to nije jasno naglašeno. 
Prostorija treba imati dovoljno provjetravanje, kada je 
kuhinjska napa upotrebljavana istovremeno s drugim 
aparatima na plinski pogon ili na drugo gorivo.  
Zrak koji se usisava ne smije biti proveden u cijev koja se 
koristi za izbacivanje dimova koje proizvode ostali aparati na 
plinski pogon ili drugo gorivo. 
Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod 
nape. 
Korištenje nekontroliranog plamena je štetno za filtre te može 
izazvati požar ,u svakom slučaju bi ga trebalo izbjegavati.  
Držite pod kontrolom postupak pri prženju kako biste izbjeglii 
da se pregrijano ulje zapali.  
Neki dijelovi se mogu znatno zagrijati kada se koriste zajedno 
sa aparatima za kuhanje. 
Što se tiče tehničkih mjera kojih se treba pridržavati s obzirom 
na dimove, strogo se pridržavajte pravilnika nadležnih lokalnih 
vlasti .  
Kuhinjska napa se treba često čistiti i prati i izvana i iznutra  
(BAREM JEDANPUT NA  MJESEC, poštivajte sve ono što je 
navedeno u uputstvima za održavanje koje donosi ovaj 
priručnik). 
Ne poštivanje propisa o čišΕenju nape i zamjene i čišΕenja 

filtra poveΕava opasnost od požara. 
Ne upotrebljavajte niti ostavljajte kuhinjsku napu bez da ste 
pravilno montirali lampe jer postoji rizik od električnog udara. 
Otklanjamo bilo kakvu odgovornost radi eventualnih 
neprilika,štete ili požara koje bi mogao izazvati aparat a  koje 
proizlaze iz nepoštivanja uputstava koje donosi ovaj priručnik. 
Ovaj aparat je označen u skladu s  Europskim pravilima  
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment 
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u 
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi sprečavanju i 
uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za 
zdravlje. 

Ovaj simbol  na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga 
prati  govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali 
kuhinjski otpad nego treba biti odveden na odgovarajuΕi 
sabirni centar  gdje se odbacuju električni i elektronski uređaji. 
Odbacite takve uređaje tako da se pridržavate lokalnih pravila 
za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija o 
odbacivanju  ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima, 
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste 
kupili ovaj proizvod. 
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Korištenje 
Kuhinjska napa je napravljena kako bi se koristila u usisnojj 
verziji s vanjskim pražnjenjem (evakuacijom) ili pomoΕu filtra 
koji kruži u unutrašnjosti prostorije. 
  

 Verzija za isisivanje 
Para se izbacuje vani uz pomoΕ cijevi za odsis koja se 
pričvršΕuje  za spojnu  prirubnicu. 
Dijametar  cijevi za odsis treba biti jednak dijametru  karike za 
povezivanje. 
Upozorenje! Cijev za odsis nije priložena s opremom te se 
treba kupiti. 
U vodoravnom dijelu, cijev se treba lagano podizati prema 
gore ( otprilike 10°) na način da izbaci što je lakše moguΕe 
zrak prema vani. 
Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, oni se 
trebaju ukloniti. 
Povežite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim 
promjerom otvora za zrak (spojna prirubnica). 
! Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu. 
! Koristite cijev koja ima minimalni mogući broj zavoja 

(maksimalni kut zavoja: 90°). 
! Izbjegavajte drastične promjene dijametra cijevi. 
! Koristite cijevi koje imaju što je moguće glađu 

unutrašnjost. 
! Materijal od kojeg je napravljena cijev treba biti odobren 

propisima. 
Pozor! Ako napa ima ugljeni filtar, treba ga skinuti. 
  

 Filtracijska verzija 
Usisavani zrak Εe se očistiti od masnoΕa te Εe se ponovno 
vratiti u prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu u ovoj 
verziji potrebno je instalirati dodatni sustav za filtraciju na 
osnovi aktivnih karbonskih filtara. 
Pozor! Ako napa nema ugljeni filtar, treba ga naručiti i 
montirati prije uporabe nape. 
 

Postavljanje 
Minimalna udaljenost između podloge za posude  na uređaju 
za kuhanje i najnižeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niža 
od 50cmkada se radi o električnim štednjacima ,a 65cmu 
slučaju plinskih štednjaka ili mješovitih. 
 Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je 
potrebno održavati veΕu udaljenost, trebate ih se  pridržavati. 
 

  Povezivanje s električnom strujom 
Napon mreže treba odgovarati naponu koji je naveden na 
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutrašnjosti kuhinjske 
nape.Ukoliko ima utikač, povežite kuhinjsku napu s jednim 
utikačem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je 
postavljen na pristupačnom mjestu čak i nakon instalacije. 
Ako nije opremljen utikačem (direktno povezivanje s mrežom) 
ili utikač nije postavljen na pristupačnom mjestu, čak i nakon 
instalacije postavite dvopolan prekidač koji je u skladu s 
propisima i koji osigurava kompletno iskopčavanje s mreže u 
uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u skladu s 
pravilima o instalaciji. 
Upozorenje! Prije nego što  ponovno povežete kružni put 
kuhinjske nape s napajanjem mreže te provjerite pravilno 
funkcioniranje , uvijek dobro kontrolirajte je li kabl mreže bio 
pravilno montiran. 
Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za 
napajanje; u slučaju da dođe do ošteΕenja kabela možete ga 
zatražiti i dobiti od Tehničke potpore. 
 

Montaža 
Prije nego što počnete s postavljanjem: 
• Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje 

su prikladne zoni koju ste odabrali. 
• Uklonite aktivni/e karbonski/e filtar/e ukoliko je/su 

priložen/i (vidi i  paragraf koji se odnosi na to). On/i se 
treba/ju ponovo montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku 
napu  u verziji koja filtrira. 

• Provjerite da se u unutrašnjosti nape ne nalaze( radi 
praktičnijeg prijevoza opremni materijal (na primjer 
vreΕice s vijcima, garancije itd) , to eventualno uklonite i 
sačuvajte. 

• Ukoliko je moguΕe razdvojite i uklonite namještaj koji je 
ispod ili u blizini zone na koju se postavlja kuhinjska napa 
kako bi se olakšao pristup stropu ili zidu na koji se 
postavlja napa. Ukoliko to nije moguΕe, zaštitite na 
najbolji moguΕi način namještaj i sve ono što bi moglo biti 
ošteΕeno prilikom postavljanja nape. Izaberite ravnu 
površinu i pokrijte je zaštitnim pokrivačem jer Εete tamo 
prisloniti kuhinjsku napu i opremni materijal. 

• Uvjerite se da se u blizini zone u kojoj Εete instalirati 
kuhinjsku napu (u zoni u kojoj je moguΕ pristup i kad ste 
završili s montiranjem nape) nalazi i utikač za struju i da 
je moguΕe povezati se s uređajem za izbacivanje dimova  
vani (samo Usisna verzija). 

• Obavite sve potrebne zidarske radove ( na primjer: 
instaliranje jednog utikača za struju i/ili otvora za prolazak 
ispušne cijevi). 

  
Ovaj tip nape treba ugraditi u viseΕi element ili sličan oslonac. 
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Funkcioniranje 
Napa ima upravljačku ploču s kontrolom brzine isisivanja i 
kontrolom paljenja svjetla za osvjetljenje površine za kuhanje. 
  

 
  
a. Prekidač za svjetlo uključi /isključi ON/OFF. 
b. Prekidač isključi  OFF/ brzina 1 
c. Odabir brzine 2  
d. Odabir brzine  3  
Upotrebljavajte veΕu brzinu u slučaju velikog prisustva pare u 
kuhinji. Savjetujemo da uključite usisavanje 5 minuta prije 
nego što počnete s kuhanjem i da ostavite da djeluje  nakon 
što ste završili s kuhanjem za još otprilike 15 minuti. 
 

Održavanje 
Upozorenje! Prije bilo kakvog postupka čišΕenja ili 
održavanja, iskopčajte kuhinjsku napu od napajanja 
strujom na način da izvadite utičnicu ili isključite opΕi 
prekidač kuΕe. 
 

ČišΕenje 
Kuhinjska napa se treba često čistiti ( barem isto tako često 
kao i filtri za uklanjanje masnoΕe), u unutrašnjosti i izvana. 
Koristite ovlaženu krpu s neutralnim deterdžentima u tekuΕem 
stanju.  
Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati.  
NE KORISTITE ALKOHOL! 
Pozor:  Nepoštivanje pravila o čišΕenju aparata i pravila o 
zamjeni filtara poveΕava rizik od požara. Stoga se preporučuje 
poštivanje sugeriranih uputstava. 
Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne kvarove na 
motoru, požar izazvan neodgovarajuΕim održavanjem ili 
nepoštivanjem navedenih upozorenja. 
 

Filtar za  masnoΕu 
Slika 10-21 
Zadržava čestice masnoΕe koje se stvaraju prilikom 
kuhanja. 
Taj filtar morate čistiti jednom mjesečno, upotrijebivši 
neagresivne deterdžente, bilo ručno ili u stroju za pranje 
posuđa, u kojem slučaju morate izabrati program pranja s 
kratkim ciklusom i na niskoj temperaturi.  
Ako ga perete u stroju za posuđe, možda Εete opaziti manju 
promjenu ili gubitak boje, što ni u kom slučaju ne utječe na 
učinkovitost filtra. 
Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoΕe povucite ručicu  
na opruge koja se otkvači. 
 

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju) 
Slika 20 
Zadržava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom 
kuhanja. 
ZasiΕenje karbonskog filtra se pojavljuje poslije manje-više 
produljene uporabe s obzirom na tip kuhinje i na urednost u 
čišΕenju filtera za uklanjanje masnoΕe. U svakom slučaju je 
potrebno zamijeniti kartušu barem svaka četiri mjeseca. 
NE može se niti oprati, niti obnoviti. 
  
Izvadite filtar za odstranjivanje masnoΕe. 
Postavite jedan karbonski filtar sa svake strane te ga zakačite 
sa kuhinjskom napom. 
Ponovno postavite filtar za odstranjivanje masnoΕe. 
 

Zamjena Lampe 
Iskopčajte aparat s električne mreže. 
Pozor! Prije nego što dodirnete lampe provjerite jesu li se 
ohladile. 
Potpuno izvucite izvlačivu ladicu. 
Skinite rešetku  
Zamijenite ošteΕenu lampu.  
Koristite samo halogene lampe u obliku svjeΕice Ø35mm E14 
28W.  
Ponovno montirajte rešetku. 
Ako vam ne bude funkcionirala rasvjeta, kontrolirajte    jeste li 
pravilno stavili lampu prije nego što pozovete tehnički servis. 
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TR - Montaj ve kullanım talimatları 

Bu el kitabında belirtilen talimatlara adım adım riayet 
ediniz. Üretici, bu el kitabında yar alan talimatlara riayet 
etmemekten kaynaklanan olası arızalara, sebep olunan hasar 
veya yangınlara iliΒkin hiçbir sorumluluk kabul etmez. 
Davlumbaz yemek piΒirilirken ortaya çıkan duman ve buharın 
çekilmesi amacıyla ve sadece evlerde kullanılmak üzere 
tasarlanmıΒtır.  
! Bu kullanım kulavuzunu ileride ihtiyaç duyulabilecek her 

anda baΒvurulabilmesi için muhafaza etmek önemlidir. 
Ürünün satılması, baΒkasına verilmesi yada taΒınması 
esnasında bu kullanım klavuzunun da ürün ile birlikte 
kalmasına özen gösteriniz.  

! Talimatları dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanım ve 
güvenlik ile ilgili çok önemli bilgiler içerir.  

! Gerek ürün üzerinde gerek ise tahliye kanallarında ne 
elektriksel ne de yapısal tadilatlar yapmayızınız. 

Not: “(*)” ile iΒaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup 
sadece satın alınacak bazı model veya elemanlarla birlikte 
temin edilir. 
 

  Dikkat 
UYARI! Kurulum iΒlemi tamamlanıncaya kadar cihazı fiΒe 
takmayın. 
Her türlü temizlik veya bakım iΒleminden önce, davlumbazın 
fiΒini çekmek veya evin ana Βalterine olan bağlantısını kesmek  
suretiyle davlumbazın elektrik bağlantısını kesin.  
Cihaz, gözetim altında bulunmadıkları veya güvenliklerinden 
sorumlu bir Βahıs tarafından cihazın kullanımıyla ilgili eğitim 
almadıkları sürece, çocuklar veya yetersiz fiziksel, duyusal 
veya akli yeteneğe sahip kiΒiler ya da tecrübe veya teknik bilgi 
eksikliği olan Βahıslar tarafından kullanılacak Βekilde 
tasarlanmamıΒtır.  
Çocuklar, cihazla oynamadıklarından emin olmak için 
izlenmelidir.  
Rahatsız edici bir sürtünme sesi duyulmaksızın takılan 
davlumbazları asla kullanmayın! 
Davlumbaz, özellikle belirtilmedikçe ASLA destek yüzeyi 
olarak kullanılmamalıdır.  
Mutfak davlumbazı, diğer yanma gazları veya yakıtları 
kullanan cihazlarla birlikte kullanıldığında oda yeterli Βekilde 
havalandırılmalıdır.  
Emilen hava, gaz veya diğer yakıtları yakan cihazların ürettiği 
dumanların atılması için kullanılan bir boruya verilmemelidir.  
Davlumbazın altında alevli piΒirme kesinlikle yasaktır.  
Açığa çıkan alevlerin filtrelere zarar vermesi ve yangın riski 
açısından açık alevden sakının. 
Her türlü kızartma, yağın aΒırı kızmasını ve alevlenmesini 
engelleyecek Βekilde dikkatle yapılmalıdır.  
EriΒilebilir parçalar, piΒirme cihazarı ile kullanıldıklarında sıcak 
olabilirler.  
Duman tahliyesi için kabul edilen teknik ve güvenlik önlemler 
söz konusu olduğunda, yetkili makamlar tarafından 
sunulanları yakından takip etmek önemli bir husustur.  
Davlumbaz, hem içten hem dıΒtan düzenli olarak 
temizlenmelidir (AYDA EN AZ BİR DEFA, bu el kitabında 
sunulan bakım talimatları ile uyum içinde ilerlemek için 

gereklidir).  
Davlumbaz ve filtre ile ilgili talimatlara uyulmaması yangın 
riskine neden olur.  
Olası elektrik Βoklarından kaçınmak için lamba düzgün 
biçimde takılmadan davlumbazı kullanmayın veya bu durumda 
bırakmayın. 
Üretici, bu el kitabında yer alan talimatlara uyulmamasından 
kaynaklanan cihaz arızaları, hasarları ve yangınlara karΒı 
sorumluluk kabul etmez.  
Bu cihaz, 2002/96/EC sayılı Avrupa Atık Elektrik ve Elektronik 
Ekipman Yönergesi (WEEE) uyarınca iΒaretlenmiΒtir. Bu 
ürünün uygun bir Βekilde atılmasını sağladığınız takdirde, 
çevre ve insan sağlığı açısından söz konusu ürünün uygunsuz 
bir Βekilde iΒleme tabi tutulması sonucu ortaya çıkabilecek 
olası olumsuz etkileri önlemiΒ olacaksınız. 
Ürün ya da ürün ile beraber verilen belgeler üzerinde bulunan 

 sembolü, bu cihazın evsel bir atık olarak görülmemesi 
gerektiğine iΒaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik 
cihazların atıldığı dönüΒümlü toplama noktasına teslim 
edilmelidir. Atıkları yok etme iΒlemi, atık yok etme konusunda 
çevre ile ilgili mevcut yerel düzenlemeler doğrultusunda 
gerçekleΒtirilmelidir. 
Bu ürünün geri dönüΒüm koΒulları hakkında ayrıntılı bilgi için, 
hudutları içinde bulunduğunuz belediyenin ilgili dairesine, atık 
yok etme servisine veya ürünün satıcısına danıΒın. 
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Kullanım 
Davlumbaz, havayı dıΒarı atıcı veya filtre edici model olarak 
tasarlanmıΒtır. 
  

 Aspiratörlü model  
Yemek buharları, bağlantı falanjına sabitlenmiΒ bir tahliye 
borusu sayesinde dıΒarıya atılırlar.  
Tahliye borusunun çapı bağlantı halkasının çapına eΒit 
olmalıdır.  
Dikkat! Tahliye borusu ürün ile birlikte tedarik edilmez. Ayrıca 
satın alınmalıdır. 
Yatay satıhda boru, havayı dıΒarıya kolayca taΒıyabilmesi için 
yukarı doğru hafif bir açıya sahip olmalıdır ( yaklaΒık 10°). 
Eğer davlumbazın karbon filtreleri var ise bunlar 
çıkartılmalıdır. 
Davlumbazı duvardaki çıkıΒ borularına ve ağızlarına 
bağlayınız. Diametresi hava çıkıΒıyla aynı olmalıdır (bağlantı 
halkası). 
! Mümkün olan en kısa boyda tahliye borusu kullanın  
! En az sayıda dirseğe sahip boru kullanın (Maksimum 

dirsek açısı: 90°). 
! Borunun kesitinin ( geniΒliğinin ) ani olarak 

değiΒmesinden kaçının. 
! İç yüzeyi mümkün olan en pürüzsüz boruyu tercih edin. 
! Borunun yapıldığı malzeme yasaların onayladığı türden 

olmalıdır. 
Dikkat! Cihazla birlikte karbon filtre (monte edilmiş veya 
kit olarak) verilmediği takdirde, sipariş edilmelidir. 
  

 Filtreli model 
Aspire edilen hava, odaya tekrar aktarılmadan önce içerdiği 
kokusundan ve yağdan arıtılacaktır. Bu versiyonda davlumbaz 
kullanmak için aktif karbon bazlı bir filtre sisteminin takılması 
gerekir.  
Dikkat! Cihazla birlikte karbon filtre verilmediği takdirde, 
sipariş edilmelidir ve yerine takılmalıdır. 
 

Kurulum 
Ocağın üzerindeki piΒirme kapları için destek yüzeyleri ile 
ocak davlumbazının en alçak kısmı arasındaki minimum 
mesafe, elektrikli ısıtıcılardan 50 cm, gaz veya gazla-elektrikle 
çalıΒan ocaklardan 65 cm’den az olmamalıdır. 
Gazlı ocakların kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha fazla 
mesafe belirtiliyorsa, buna bağlı kalınmalıdır. 
 

  Elektrik bağlantısı 
Ana güç kaynağı davlumbazın içinde yer alan plakada 
belirtilen değere uygun olmalıdır. Davlumbazı varsa bir fiΒ ile 
mevcut düzenlemelere uygun  bir prize takıp eriΒilebilir bir 
alana yerleΒtiriniz. Kurulumdan sonra da eğer cihazın fiΒi yok 
ise (doğrudan Βebeke bağlantısı) veya priz eriΒilebilir bir yerde 
değilse, aΒırı akım kategorisi III ile ilgili koΒullar altında ana 
kablonun bağlantısının tamamen kesilmesini sağlayan, 
standartlara uygun çift kutuplu bir anahtar kullanın. 
Uyarı: Davlumbazı ana güç kaynağına yeniden bağlamadan 
ve etkin Βekilde çalıΒtığını kontrol etmeden önce, ana güç 
kaynağı kablosunun düzgün takılıp takılmadığını denetleyin.  
Davlumbaz özel bir elektrik kablosuna sahiptir; Bu kablonun 
hasar görmesi durumunda yetkili teknik servise baΒvurun. 
 

Montaj 
Montaja başlamadan önce: 
• Satın alınan ürünün seçilen montaj alanı için uygun 

boyutta olup olmadığını kontrol edin. 
• Varsa aktif karbon (*) filtresini çıkarınız (ilgili paragrafa 

bakınız). Bu/bunlar sadece davlumbazı filtreli model 
olarak kullanmak isterseniz monte edilecektir. 

• (Nakliye açısından) davlumbazın içinde baΒka 
malzemelerin (örn. vida paketi (*), garanti kartı (*) vs) 
bulunup bulunmadığını kontrol ederek bunları çıkarın ve 
ayrı bir yerde muhafaza edin. 

• Mümkünse, arka duvara / tavana daha kolay ulaΒmak için 
kabin kapısından bağımsız veya sürgülü ocağı ayırın ve 
kenara çekin. Bu olmazsa, hasar ve pislikten korumak 
için tezgah, ocak veya fırın üstüne kalın koruyucu bir örtü 
örtün. Cihazı kurmak için düz bir yüzey seçin. Yüzeyi 
koruyucu bir örtü ile örtün ve bütün tenteli davlumbaz 
parçalarını ve hırdavatı içine koyun. 

• Ayrıca, davlumbazın monte edildiği alanda (ayrıca 
davlumbaz monte edildikten sonra eriΒilebilen alanda) bir 
prizin bulunup bulunmadığını ve davlumbazı dıΒarıya 
bağlamanın (sadece aspiratörlü model) mümkün olup 
olmadığını kontrol edin.  

• Gerekli bütün duvar iΒlerini bitirin (örn. prizin takılması 
ve/veya tahliye borusunun geçmesi için delik 
bırakılması). 

  
Bu davlumbaz bir kabine veya baΒka bir desteğe oturtulmak 
üzere tasarlanmıΒtır. 
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Çalıştırma 
Davlumbazın üzerinde aspiratör hızının ayarlandığı bir kontrol 
paneli ve pişirme alanı ışıklarını kumanda eden bir lamba 
anahtarı bulunmaktadır. 
  

 
  
a. ON (Açık)/OFF (kapalı) ışık düğmesi 
b. OFF (kapalı)/1inci hız düğmesi 
c. 2inci hız seçimi 
d. 3üncü hız seçimi 
Mutfakta aşırı buhar oluşması halinde yüksek emme hızından 
yararlanınız. Yemek pişirmeye başlamadan önce ocak 
davlumbazı emme ünitesinin 5 dakika açık tutulması, pişirme 
esnasında ve pişirme işlemi sona erdikten sonra ise 15 dakika 
daha çalışır durumda bırakılması önerilir.  
 

Bakım 
DİKKAT! Herhangi bir bakım işlemini gerçekleştirmeden 
önce, davlumbazı elektrik şebekesinden ayırınız.  
Cihaz bir fiş ve soketle bağlı ise, fiş prizden çekilmelidir. 
 

Temizleme 
Davlumbazın içi ve dışı düzenli olarak (en az yağ filtrelerinin 
bakımı için gerçekleştirdiğiniz sıklıkta) temizlenmelidir. 
Ilık suya batırılmış bir bez ve nötr sıvı deterjanla temizleyiniz. 
Aşındırıcı ürünler kullanmayınız. ALKOL KULLANMAYINIZ! 
Uyarı: Davlumbaza ilişkin temel temizleme talimatlarının 
yerine getirilmemesi ve filtrelerin değiştirilmemesi yangına 
neden olabilir.  
Bu nedenle, söz konusu talimatlara uymanızı öneririz. 
Üretici, uygun olmayan bakımdan veya yukarıda belirtilen 
güvenlik tavsiyelerine uymamaktan kaynaklanan motor veya 
yangın hasarı konusunda sorumluluk kabul etmez. 
 

Yağ filtresi 
Şekil 10-21 
Pişirme sonucu oluşan yağ taneciklerini tutar. 
Yağ filtresi, ayda bir asitsiz deterjanla, elde veya düşük ısı ve 
kısa devreye programlanmış bir bulaşık makinesinde 
temizlenmelidir. Bulaşık makinesinde yıkandığında, yağ 
filtresinin rengi hafifçe solabilir, ancak bu filtreleme 
kapasitesini etkilemez. 
Yağ filtresini çıkarmak için yay bırakma kolunu çekin. 
 

Kömür filtresi (yalnızca filtreli modellerde) 
Şekil 20 
Filtre, pişen yemeğin neden olduğu rahatsız edici kokuları 
emer. 
Etkin kömür filtre, pişirme türüne ve yağ filtresinin temizlenme 
sıklığına bağlı olarak daha uzun sürede dolar. 
Her koşulda en az dört ayda bir kartuşun değiştirilmesi 
gerekir. 
Karbon filtre yıkanmaz ve yeniden kullanılabilir hale 
getirilemez. 
Antiyağ filtrelerini çıkartınız. 
Yer taraf için bir adet karbonlu filtreyi yerleştirip davlumbaza 
takınız. 
Antiyağ filtreleri yeniden yerine takınız. 
 

Lambaları değiştirme 
Davlumbazın elektrik bağlantısını kesin. 
Uyarı! Ampullere dokunmadan önce, soğuduklarından emin 
olun. 
Çekilebilir bölümü tamamen çıkarın. 
Izgarayı yerinden çıkartınız. 
Hasar gören ampulu değiştiriniz. 
Sadece Ø35mm E14 28W lık halojen ampul kullanınız. 
Izgarayı tekrar yerine yerleştiriniz.  
Lambalar yanmıyorsa, teknik desteği çağırmadan önce 
duylarına düzgün şekilde oturduklarından emin olunuz. 
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ϞϤόϟ΍ Δϴϟ΁  

 ˯ΎѧѧѧѧѧѧѧτϏςϔθѧѧѧѧѧѧѧϟ΍  ϢϜΤΘѧѧѧѧѧѧѧϠϟ ΢ϴΗΎѧѧѧѧѧѧѧϔϣ ΔѧѧѧѧѧѧѧΣϮϠΑ ΰѧѧѧѧѧѧѧϬΠϣ  ϲѧѧѧѧѧѧѧϓ  Δϋήѧѧѧѧѧѧѧγ
΍ ϞϴϐθΘΑ ϢϜΤΘϟ΍ϭ ςϔθϟ΍Ϲ ΓέΎϧϹΦΒτϟ΍ ϑέ Γ˯Ύο.  

  

  
  

  

a.   Γ˯ΎοϺϟ ϲ΋ΎΑήϬϜϟ΍ ϊσΎϘϟ΍ON/OFF  

b . ϲ΋ΎΑήϬϜϟ΍ ϊσΎϘϟ΍ OFF  /  Δϋήδϟ΍1 

c.  Δϋήδϟ΍ ˯ΎϘΘϧ΍2 

d .  Δϋήδϟ΍ ˯ΎϘΘϧ΍3 

 

      ϲѧѧѧѧѧϓ ΎѧѧѧѧѧϤϛ ΔѧѧѧѧѧλΎΧ ΕϻΎѧѧѧѧѧΣ ϲѧѧѧѧѧϓ ϯϮμѧѧѧѧѧϘϟ΍ Δϋήδѧѧѧѧѧϟ΍ ϞϤόΘѧѧѧѧѧγ΍
΍ ϲѧѧѧѧѧϓ έΎѧѧѧѧѧΨΒϟ΍ ϒѧѧѧѧѧΜ˷ϜΗ ΓΩΎѧѧѧѧѧϳίΦΒѧѧѧѧѧτϤϟ . ϝΎόѧѧѧѧѧη· ϦδѧѧѧѧѧΤΘδϤϟ΍ Ϧѧѧѧѧѧϣ

 ςϔθѧѧѧѧѧѧϟ΍5    ϼϐΘθѧѧѧѧѧѧϣ ϲѧѧѧѧѧѧϓ ϪѧѧѧѧѧѧϛήΗ ϭ ΦΒѧѧѧѧѧѧτϟ΍ ˯ΪѧѧѧѧѧѧΑ ϞѧѧѧѧѧѧΒϗ ϖ΋ΎѧѧѧѧѧѧϗΩ 
 ϲϟ΍ϮΣ ΓΪϤϟ15ΦΒτϟ΍ Ϧϣ ˯ΎϬΘϧϻ΍ ΪόΑ ΔϘϴϗΩ  .  

 

  

 

  

  

 

ΔϧΎϴμϟ΍  

ϪΒΘϧ΍  ! Ϟμϓ΍ ΔϧΎϴμϟ΍ ϭ΃ ϒϴψϨΘϟ΍ ΕΎϴϠϤϋ Ϧϣ ΔϴϠϤϋ ϱ΄Α ˯ΪΒϟ΍ ϞΒϗ
ϲ΋ΎΑήϬϜϟ΍ έΎϴΘϟ΍ ϊτϘΑ ϭ΃  Δθϴϔϟ΍ ωΰϨΑ Δϴ΋ΎΑήϬϜϟ΍ ΔϜΒθϟ΍ Ϧϋ ρΎϔθϟ΍ 

ϦϜδϤϟ΍ Ϧϋ Ύϴ΋ΎϬϧ.  

 

 ϒϴψϨΘϟ΍  

   ϒѧѧѧѧѧѧϴψϨΘΑ ΢μѧѧѧѧѧѧϨϳ˵  ςϔθѧѧѧѧѧѧѧϟ΍ ˯ΎѧѧѧѧѧѧτϏ    ήϤΘδѧѧѧѧѧѧϣ ϞϜθѧѧѧѧѧѧΑ )  ϲѧѧѧѧѧѧѧϓ ΎѧѧѧѧѧѧΒϳήϘΗ
    ΔѧѧѧѧϴϨϫΪϟ΍ ϲϓΎμѧѧѧѧϤϟ΍ ϞϳΪѧѧѧѧΒΗ ΎѧѧѧѧϬϴϓ ϢΘѧѧѧѧϳ ϲѧѧѧѧΘϟ΍ ΕΎѧѧѧѧϗϭϻ΍ βѧѧѧѧϔϧ (ˬ˯΍Ϯѧѧѧѧγ 

  ΝέΎѧѧѧѧѧѧΨϟ΍ Ϧѧѧѧѧѧѧϣ ϭ΃ ϞΧ΍Ϊѧѧѧѧѧѧϟ΍ Ϧѧѧѧѧѧѧϣ .   εΎѧѧѧѧѧѧϤϗ Δѧѧѧѧѧѧότϗ ϞϤόΘѧѧѧѧѧѧγ΍ ϒѧѧѧѧѧѧϴψϨΘϠϟ
ϱΩΎϴΣ ϒψϨϣ Ϟ΋ΎδΑ ΔϠϠΒϣ.  

ΔηΩΎΧ ΩΓΎϣ ϰϠϋ  ϱϮΘΤΗ ϲΘϟ΍ Ω΍ϮϤϟ΍ ϝΎϤόΘγ΍ ΐϨΠΗ.  

 ϻϝϮΤϜϟ΍ ϞϤόΘδΗ !  

ϪѧѧѧѧѧѧѧΒΘϧ΍ :    ϲϓΎμѧѧѧѧѧѧѧϤϟ΍ ήѧѧѧѧѧѧѧϴϴϐΗϭ ίΎѧѧѧѧѧѧѧϬΠϟ΍ ϒѧѧѧѧѧѧѧϴψϨΗ Ϊѧѧѧѧѧѧѧϋ΍Ϯϗ ϞѧѧѧѧѧѧѧϫΎΠΗ ϥ˷·
 ϖѧѧѧѧѧѧѧϳήΤϟ΍ έΎѧѧѧѧѧѧѧτΧ΃ ϰѧѧѧѧѧѧѧϟ΍ ϱΩΆѧѧѧѧѧѧѧϳ .  ωΎѧѧѧѧѧѧѧΒΗ΍ϭ  Γ˯΍ήѧѧѧѧѧѧѧϘΑ ΢μѧѧѧѧѧѧѧϨϧ Ϛϟάѧѧѧѧѧѧѧϟ

ΔΣήΘϘϤϟ΍ ΕΎϣϮϠόϤϟ΍ .  

       ϲѧѧѧѧѧϓ ΐѧѧѧѧѧτϋ ϝΎѧѧѧѧѧϤΘΣ΍ Ϧѧѧѧѧѧϋ ΔѧѧѧѧѧΠΗΎϧ ΔϴϟϭΆδѧѧѧѧѧϣ Δѧѧѧѧѧϳ΃ ΞΘѧѧѧѧѧϨϤϟ΍ ϞѧѧѧѧѧϤΤΘϳ ϻ
      ϝΎѧѧѧѧѧϤϫ΍ ϭ΃  ΔѧѧѧѧѧϤ΋ϼϣ ήѧѧѧѧѧϴϏ ΔϧΎϴѧѧѧѧѧλ Ϧѧѧѧѧѧϋ ϢΟΎѧѧѧѧѧϧ ϖѧѧѧѧѧϳήΣ ϭ΃ ˬ ϙήѧѧѧѧѧΤϤϟ΍

ϮϛάϤϟ΍ ΕΎϬϴΒϨΘϟ΍ϩϼϋ΃ Γέ .  

ϟ΍ ΓΎϔμϤϟ΍ ΓΩΎπϤϟϠϥϮϫΪ 

 ϞϜη 10-21  
ϲϬτϟ΍ Ϧϋ ΔϴΗ˷΄ΘϤϟ΍ ΔϴϨϫΪϟ΍ ΕΎΌϳΰΠϟ΍ ήμΤΗ ϲϫ.  

  ϒѧѧѧѧѧϴψϨΗ  ΐѧѧѧѧѧΠϳ΍ ΓΎϔμѧѧѧѧѧϤϟ   ѧѧѧѧѧϠϟ ΓΩΎπѧѧѧѧѧϤϟ΍ ΔѧѧѧѧѧϴϧΪόϤϟ΍ϥϮϫΪ    ϲѧѧѧѧѧϓ Γήѧѧѧѧѧϣ
     ΔϟΎδѧѧѧѧѧѧϐΑ ϭ΃ ΎϳϭΪѧѧѧѧѧѧϳ ˬεΩΎѧѧѧѧѧѧΧ ήѧѧѧѧѧѧϴϏ ϒѧѧѧѧѧѧψϨϤΑ  ϚѧѧѧѧѧѧϟΫ ϥϮѧѧѧѧѧѧϜϳϭ ήϬθѧѧѧѧѧѧϟ΍

ϭΪΑ ϭ ΔπϔΨϨϣ Γέ΍ήΤΑ ϲϧ΍ϭϷ΍Γήϴμϗ ϞϴδϏ Γέ. 

     ϦѧѧѧѧѧѧϜϤϳ ϲѧѧѧѧѧѧϧ΍ϭϷ΍ ΔϟΎδѧѧѧѧѧѧϐΑ Ϟδѧѧѧѧѧѧϐϟ΍ ΪѧѧѧѧѧѧϨϋ΃   ΓΎϔμѧѧѧѧѧѧϤϟ΍ ϥϮѧѧѧѧѧѧϟ ήѧѧѧѧѧѧϴϐΘϳ ϥ
      ήѧѧѧѧѧѧϴϐΘΗ ϻ ΔϴϔμѧѧѧѧѧѧΘϟ΍ Ε΍ΰѧѧѧѧѧѧϴϤϣ ϦѧѧѧѧѧѧϜϟ ϭ ϥϮϫΪѧѧѧѧѧѧϠϟ ΓΩΎπѧѧѧѧѧѧϤϟ΍ ΔѧѧѧѧѧѧϴϧΪόϤϟ΍

Ύότϗ.  

ϲ˷ΒϟϮϠϟ΍ ξΒϘϤϟ΍ ΏάΟ΍ ϥϮϫΪϟ΍ ΓΎϔμϣ Ϛ˷ϔϟϭ.  

 

  Δѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϴ˷Τϟ΍ ΕΎѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϧϮΑήϜϟ΍ ΓΎϔμѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϣ) ΔѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϴϋϮϨϟ΍ ϲѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϓ ςѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϘϓ
ΔϴϔμΘϟΎΑ(  ϞϜη20   

Η΄ΘϤϟ΍ ΔϬϳήϜϟ΍ ΢΋΍ϭήϟ΍ ήμΤΗ ϲϫϲϬτϟ΍ Ϧϋ Δϴ .  
ϥ˷·Β˷θѧѧѧѧѧѧΗ      ΐδѧѧѧѧѧѧΣ ΎϴΒδѧѧѧѧѧѧϧ ϝϮѧѧѧѧѧѧτϣ ϝΎϤόΘѧѧѧѧѧѧγ΍ ΪѧѧѧѧѧѧόΑ ήѧѧѧѧѧѧϬψϳ ΓΎϔμѧѧѧѧѧѧϤϟ΍ ϊ

    ϒѧѧѧѧѧѧѧѧϴψϨΗ ϰѧѧѧѧѧѧѧѧϠϋ ΔѧѧѧѧѧѧѧѧΒχ΍ϮϤϟ΍ϭ ϲѧѧѧѧѧѧѧѧϬτϟ΍ Ϊѧѧѧѧѧѧѧѧϗ΍Ϯϣϭ ΦΒѧѧѧѧѧѧѧѧτϤϟ΍ ΔѧѧѧѧѧѧѧѧϴϋϮϧ
ϥϮϫΪѧѧѧѧѧѧϟ΍ ΓΎϔμѧѧѧѧѧѧϣ .  ξϳϮѧѧѧѧѧѧόΗ ϱέϭήπѧѧѧѧѧѧϟ΍ Ϧѧѧѧѧѧѧϣ ΕϻΎѧѧѧѧѧѧΤϟ΍ Ϟѧѧѧѧѧѧϛ ϲѧѧѧѧѧѧϓϭ

ϰμϗϷ΍ ϰϠϋ ήϬη΃ ΔόΑέ΃ Ϟϛ ΔηϮσήΨϟ΍   .  
ϦϜϤϳ ϻΎϫΪϳΪΠΗ ΓΩΎϋ· ϭ΃ ΓΎϔμϤϟ΍ ϞδϏ .  

  
ϟ ΓΩ˷ΎπϤϟ΍ ϲϓΎμϤϟ΍ ωΰϧ΍ϥϮϫΪϠ.  

 Ϟ˷ϜΑ ϥϮΑήϜϟΎΑ  ΓΎϔμϣ ϊο ΐϧΎΟ˯ΎτϐϟΎΑ ΎϬϘϠ˷ϋϭ .  

ΪϳΪΟ Ϧϣ ϥϮϫΪϠϟ ΓΩ˷ΎπϤϟ΍ ϲϓΎμϤϟ΍ ΞϣΩ΃.  

 ΢ϴΑΎμϤϟ΍ ϞϳΪΒΗ 
Δϴ΋ΎΑήϬϜϟ΍ ΔϜΒθϟ΍ Ϧϋ ίΎϬΠϟ΍ Ϟμϓ΍ .  

 ϪΒΘϧ΍! Ϧϣ Ϊϛ΄Η ΢ϴΑΎμϤϟ΍ βϤϟ ϞΒϗ ΎϬϧ΃ ΎϬϠϛΩέΎΑ Γ.  
  

 ϝί΃γϼϟ ϞΑΎϘϟ΍ ΝέΪϟ΍Ν΍ήΨΘ.  
Δϳήόθϟ΍ ΐΤγ΍.  

ϡΩΎόϟ΍ ΡΎΒμϤϟ΍ νϮ˷ϋ  
ϊϤθϟΎΑ ΔϴϨϴΟϮϟΎϫ ΢ϴΑΎμϣ ςϘϓ ϞϤόΘγ΍ Ø35mm E14 28W.  

ΪϳΪΟ Ϧϣ Δϳήόθϟ΍ ΐϛ˷έ.    
         ΔѧѧѧѧѧΘΒΜϣ ΢ϴΑΎμѧѧѧѧѧϤϟ΍ ϥ΃ Ϧѧѧѧѧѧϣ Ϊѧѧѧѧѧϛ΄Θϟ΍ ΐѧѧѧѧѧΠϳ Γ˯Ύѧѧѧѧѧοϵ΍ ϞόΘθѧѧѧѧѧΗ Ϣѧѧѧѧѧϟ Ϯѧѧѧѧѧϟ

ΔϴϨϔϟ΍ ΓΪϋΎδϤϟ΍ ϢδϘΑ ϝΎμΗϻ΍ ϞΒϗ ΎϬϨϛΎϣ΄Α.  
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 ϝΎϤόΘγϻ΍:  
΍ ˯ΎѧѧѧѧѧѧѧτϏ ϥ·     ϭ ˯΍ϮѧѧѧѧѧѧѧϬϟ΍ ςϔѧѧѧѧѧѧѧη ΔѧѧѧѧѧѧѧϴϋϮϨΑ ϞϤόΘδѧѧѧѧѧѧѧϴϟ ϢϤμѧѧѧѧѧѧѧϣ  ςϔθѧѧѧѧѧѧѧϟ

 ϪϐϳήϔΗ· ϭ ϪΘϴϔμΗ ϭ΃ ΝέΎΨϟ΍ ϰϟ· ϪΗΩΎϋ· ϞΧ΍Ϊϟ΍ ϰϟ.  

 

   ςϔθϟ΍ ΔϴϋϮϧ     

 ΔϠλϮΑ ΖΒ˷Μϣ ώϳήϔΗ ΏϮΒϧ΃ Δτγ΍ϮΑ ΝέΎΨϟ΍ ϮΤϧ έΎΨΒϟ΍ ϒϳήμΗ Ϣ˷Θϳ
ςΑήϟ΍ .  

 ϢΗΎΧ έϮΤϤϟ ϼΛΎϤϣ ώϳήϔΘϟ΍ ΏϮΒϧ΃ έϮΤϣ ϥϮϜϳ ϥ΃ ΐΠϳ /ςΑήϟ΍ ΔϠλϭ .  

ϪΒΘϧ΍ !ΏϮΒϧ΃ ϥ·ϩ΅ΎϨΘϗ΍ ΐΠϳ Ϫϴϟϭ ήϓ˷ϮΘϣ ήϴϏ ώϳήϔΘϟ΍ .   

 ϼ΋Ύϣ ΏϮΒϧϷ΍ ϥϮϜϳ ϥ΃ ΐΠϳ ΔϴϘϓϷ΍ ΔϬΠϟ΍ ϲϓ) Ώ10° ΎΒϳήϘΗ ( ϮΤϧ
 ϰϠϋϷ΍ΔϟϮϬγ ήΜϛ΄Α ΝέΎΨϟ΍ ϮΤϧ ˯΍ϮϬϟ΍ ϞϘϧ Ϣ˷Θϳ ϰΘΣ .    

ΎϬϋΰϧ ΐΠϴϓ ΔϴϧϮΑήϛ ϲϓΎμϤΑ ΍Ωϭΰϣ ςϔθϟ΍ ˯ΎτϏ ϥΎϛ ΍Ϋ·ϭ .  

Ϝϳ  ς΋ΎΤϟΎΑ ώϳήϔΘϠϟ ΐϘΛϭ ΐϴΑΎϧ΄Α ˯Ύτϐϟ΍ ςΑέ ΐΠϳ ϼΛΎϤϣ ΎϫέϮΤϣ ϥϮ
˯΍ϮϬϟ΍ ΝϭήΧ ςΑέ ΔϠλϮϟ .  

  !ϦϜϤϳ Ύϣ ήμϗ΃ ΎΑϮΒϧ΃ ϞϤόΘγ΍.  

  ! Ε΍˯΍ϮΘϟϻ΍ Ϧϣ ϦϜϤϳ Ύϣ Ϟϗ΄Α ΐϴΑΎϧ΃ ϞϤόΘγ΍) ϕϮϔΗ ϻ ˯΍ϮΘϟ΍ Δϳϭ΍ΰΑϭ
90°  (   

  ! ΏϮΒϧϷ΍ ήτϗ ϲϓ ΔϳέάΠϟ΍ Ε΍ήϴϴϐΘϟ΍ ΐϨΠΗ  

  !ϦϜϤϳ Ύϣ έΪϗ βϠϣ΃ ϪϠΧ΍Ω ϥϮϜϳ ΎΑϮΒϧ΃ ϞϤόΘγ΍.  

  !ΒϧϷ΍ ϥϮϜϳ ϥ΃ ΐΠϳΎϴϧϮϧΎϗ ΎϬϴϠϋ ϕΩΎμϣϭ ϖϓ΍Ϯϣ ΓΩΎϣ Ϧϣ ΏϮ . 

  

ϪѧѧΒΘϧ΍ !     ϩάѧѧϫ Δѧѧϟ΍ί· ΐѧѧΠϴϓ ϥϮѧѧΑήϜϟ΍ ΓΎϔμѧѧϤΑ Ωϭΰѧѧϣ ςϔθѧѧϟ΍ ˯ΎѧѧτϏ ϥΎѧѧϛ ΍Ϋ·
ΓήϴΧϷ΍.  

  

ΔϴϔμΘϟ΍ ΔϴϋϮϧ     

ϲϓ ϪϔϳήμΗ ϞΒϗ ΔϬϳήϜϟ΍ ΢΋΍ϭήϟ΍ϭ ϥϮϫΪϟ΍ Ϧϣ ρϮϔθϤϟ΍ ˯΍ϮϬϟ΍ κϴϠΨΗ Ϣ˷Θϳ  

 Δϓήϐϟ΍ . ΐϴϛήΗ ϱέϭήπϟ΍ Ϧϣ ΔϴϋϮϨϟ΍ ϩάϬΑ ˯Ύτϐϟ΍ ϝΎϤόΘγϻϭϧΎψϡ    

ϲ˷Τϟ΍ ϥϮΑήϜϟ΍ ΓΩΎϣ Ϧϣ ϲϓΎο· ΔϴϔμΗ.

 

ϪΒΘϧ΍!ϩάϫ ΐϠσ ΐΠϴϓ ϥϮΑήϜϟ΍ ΓΎϔμϤΑ ΍Ωϭΰϣ ςϔθϟ΍ ˯ΎτϏ ϦϜϳ Ϣϟ ϥ·  

ϝΎϤόΘγϻ΍ ϞΒϗ ΎϬΒϴϛήΗϭ ΓήϴΧϷ΍.  

 

ΐϴϛήΘϟ΍ ΔϘϳήσ  

           ˷ΪѧόϤϟ΍ ίΎѧϬΠϟ΍ ϰѧϠϋ Δѧϴϋϭϸϟ ΩΎϨΘѧγϻ΍ ΢τγ ϦϴΑ ΔϓΎδϣ ϰϧΩ΃ ϥ·  ϭ  ΦΒѧτϠϟ 
       Ϧѧϣ  ϲϠϔδѧϟ΍ ϢδϘϟ΍    ΍ ςϔѧη ˯ΎѧτϏ         Ϧѧϋ Ϟ˷ѧϘΗ ϻ˷΃ ΐѧΠϳ  ˬΦΒѧτϤϟ50    ϲѧϓ  Ϣѧγ

  Ϧѧѧϋϭ Δѧѧϴ΋ΎΑήϬϜϟ΍ Ϊѧѧϗ΍ϮϤϟ΍ ϝΎѧѧΣ65    ϭ΃ ίΎѧѧϐϟΎΑ  ϞѧѧϤόΗ Ϊѧѧϗ΍Ϯϣ ϝΎѧѧΣ ϲѧѧϓ Ϣѧѧγ
ΔτϠΘΨϤϟ΍.  

 ΔϓΎδϤΑ ήϴθΗ ίΎϐϟΎΑ  ΦΒτϟ΍ ίΎϬΟ ΐϴϛήΗ ΕΎϤϴϠόΗ ΖϧΎϛ ΍Ϋ·΃  ˬϰμϗ
έΎΒΘϋϻ΍ ϦϴόΑ ϚϟΫ άΧ΃ ΐΠϳ.  

 

    ϲ΋΍ΎΑήϬϜϟ΍ ϞϴλϮΘϟ΍ 

ϲ΋ΎΑήϬϜϟ΍ ςΑήϟ΍  
     ΕΎϔѧѧѧѧѧλ ϊѧѧѧѧѧϣ ΔΒѧѧѧѧѧγΎϨΘϣ Δѧѧѧѧѧϴ΋ΎΑήϬϜϟ΍ ΔϜΒθѧѧѧѧѧϟ΍ ΓέΪѧѧѧѧѧϗ ϥϮѧѧѧѧѧϜΗ ϥ΃  ΐѧѧѧѧѧΠϳ

    ϞΧ΍Ϊѧѧѧѧѧϟ΍ ϲѧѧѧѧѧϓ ΔѧѧѧѧѧΑϮΘϜϤϟ΍ ςϔθѧѧѧѧѧϟ΍ ˯ΎѧѧѧѧѧτϏ .   ΍ΰѧѧѧѧѧϬΠϣ ίΎѧѧѧѧѧϬΠϟ΍ ϥΎѧѧѧѧѧϛ ΍Ϋ΍
     ΕϼѧѧѧѧѧλϮΑ ϲ΋ΎѧѧѧѧѧΑήϬϜϟ΍ ςѧѧѧѧѧΨϟ΍ ϰѧѧѧѧѧϠϋ ΓήѧѧѧѧѧηΎΒϣ ϪϠѧѧѧѧѧλϭ ΐѧѧѧѧѧΠϳ ΔθѧѧѧѧѧϴϔΑ

      ѧѧѧѧѧϴϔϟ΍ ϥϮѧѧѧѧѧϜΗ ϥ΃ ΐѧѧѧѧѧΠϳϭ ΎѧѧѧѧѧϬΑ ϝϮѧѧѧѧѧϤόϤϟ΍ Ϊѧѧѧѧѧϋ΍ϮϘϠϟ ΔѧѧѧѧѧϘΑΎτϣ ΔϠϬѧѧѧѧѧγ Δθ
ΐѧѧѧѧѧϴϛήΘϟ΍ Ϧѧѧѧѧѧϣ ˯ΎѧѧѧѧѧϬΘϧϻ΍ ΪѧѧѧѧѧόΑ ϰѧѧѧѧѧΘΣ ϝΎѧѧѧѧѧϨϤϟ΍ . ίΎѧѧѧѧѧϬΠϟ΍ ϥΎѧѧѧѧѧϛ ΍Ϋ΍ Ύѧѧѧѧѧϣ΃ϭ

   ΔθѧѧѧѧѧѧϴϔΑ ΰѧѧѧѧѧѧϬΠϣ ήѧѧѧѧѧѧϴϏ)  ΔϜΒθѧѧѧѧѧѧϟΎΑ ήѧѧѧѧѧѧηΎΒϣ Ϟѧѧѧѧѧѧλϭ (  ήѧѧѧѧѧѧϴϏ ϩάѧѧѧѧѧѧϫ ϭ΃
  ΡΎѧѧѧѧѧѧѧΘϔϣ ΐѧѧѧѧѧѧѧϴϛήΗ ΐѧѧѧѧѧѧѧΠϴϓ ˬΐѧѧѧѧѧѧѧϴϛήΘϟ΍ ΪѧѧѧѧѧѧѧόΑ ϰѧѧѧѧѧѧѧΘΣ ˬϝΎѧѧѧѧѧѧѧϨϤϟ΍ ΔϠϬѧѧѧѧѧѧγ
       ΔϜΒθѧѧѧѧѧѧϟ΍ Ϧѧѧѧѧѧѧϋ ϞѧѧѧѧѧѧϣΎϜϟ΍ Ϟμѧѧѧѧѧѧϔϟ΍  ϦϤπѧѧѧѧѧѧϳ ΐѧѧѧѧѧѧγΎϨϣ ϲ΋ΎѧѧѧѧѧѧϨΛ Ϟμѧѧѧѧѧѧϓ

  ΔѧѧѧѧѧѧѧΟέΩ ΓΪѧѧѧѧѧѧѧ΋΍ΰϟ΍ ΔѧѧѧѧѧѧѧϟϮϤΤϟ΍ ΕϻΎѧѧѧѧѧѧѧΣ ϲѧѧѧѧѧѧѧϓ Δѧѧѧѧѧѧѧϴ΋ΎΑήϬϜϟ΍III ϚѧѧѧѧѧѧѧϟΫϭ ˬ
ΎτΗΐϴϛήΘϟ΍ Ϧϴϧ΍Ϯϗ  ϊϣ ΎϘΑ. 

 ϪѧѧѧѧѧΒΘϧ΍!     ΔѧѧѧѧѧΒϗ΍ήϣϭ ίΎѧѧѧѧѧϬΠϠϟ ϲ΋ΎѧѧѧѧѧΑήϬϜϟ΍ έΎѧѧѧѧѧϴΘϟ΍ Ϟѧѧѧѧѧλϭ ΓΩΎѧѧѧѧѧϋ· ϞѧѧѧѧѧΒϗ  
  ϚϠδѧѧѧѧѧѧѧѧѧϟ΍ ϥ΃ Ϧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϣ ΎѧѧѧѧѧѧѧѧѧϤ΋΍Ω Ϊѧѧѧѧѧѧѧѧѧϛ΄Θϟ΍ ΐѧѧѧѧѧѧѧѧѧΠϳ ˬ΢ϴΤμѧѧѧѧѧѧѧѧѧϟ΍ ϞϴϐθѧѧѧѧѧѧѧѧѧΘϟ΍

ΔΤϴΤλ ΔϘϳήτΑ  ΐϛήϣ ϲ΋ΎΑήϬϜϟ΍.  

   ˬιΎѧѧѧѧѧѧΧ ΪѧѧѧѧѧѧϳϭΰΗ ϚϠδѧѧѧѧѧѧΑ ΰѧѧѧѧѧѧϬΠϣ ˯Ύѧѧѧѧѧѧτϐϟ΍ ϥ·  ϭ΃ ϪѧѧѧѧѧѧϔϠΗ ΔѧѧѧѧѧѧϟΎΣ ϲѧѧѧѧѧѧϔϓ
 ϩέή˷πΗΔϴ˷Ϩϔϟ΍ ΓΪϋΎδϤϟ΍ Ϣδϗ Ϧϣ ϪΒϠσ ΐΠϳ.  

 ΐϴϛήΘϟ΍  

 ϞΒϗΐϴϛήΘϟ΍ ΔϴϠϤϋ ϲϓ ωϭήθϟ΍  

   .    ΕΎѧѧѧѧѧѧѧѧγΎϴϗϭ ΩΎѧѧѧѧѧѧѧѧόΑ΃ ϭΫ Ϯѧѧѧѧѧѧѧѧϫ ϰѧѧѧѧѧѧѧѧϨΘϘϤϟ΍ ΞΘѧѧѧѧѧѧѧѧϨϤϟ΍ ϥ΃ Ϧѧѧѧѧѧѧѧѧϣ Ϊѧѧѧѧѧѧѧѧϛ˷΄Η
ΎϬΑ ΐϴϛήΘϠϟ ΎϫέΎϴΘΧ΍ Ϣ˷Η ϲΘϟ΍ ΔϬΠϠϟ  ΔϤ΋ϼϣ.    

   .     ΖѧѧѧѧѧѧѧѧѧϧΎϛ ϥ· ϲ˷ѧѧѧѧѧѧѧѧѧΤϟ΍ ϥϮѧѧѧѧѧѧѧѧѧΑήϜϟ΍ ϲϓΎμѧѧѧѧѧѧѧѧѧϣ ϭ΃ ΓΎϔμѧѧѧѧѧѧѧѧѧϣ ωΰѧѧѧѧѧѧѧѧѧϧ΍
 ΓήϓϮѧѧѧѧѧѧΘϣ) ϚϟάѧѧѧѧѧѧΑ ΔѧѧѧѧѧѧϘϠόΘϤϟ΍ ΓήѧѧѧѧѧѧϘϔϠϟ ήѧѧѧѧѧѧψϧ΍ (  ϩάѧѧѧѧѧѧϫ ΖѧѧѧѧѧѧϴΒΜΗ Ϊѧѧѧѧѧѧϋ΃ ϢѧѧѧѧѧѧΛ

ϴϋϮϨϟΎΑ ϞϴϐθΘϟ΍ ΔϟΎΣ ϲϓ ςϘϓ  ϲϓΎμϤϟ΍ ΔϴϔμϤϟ΍ Δ.  

   .    ΔѧѧѧѧѧѧϘϓ΍ήϣ Ε΍ϭΩ΃ ΩϮѧѧѧѧѧѧΟϭ ϡΪѧѧѧѧѧѧϋ Ϧѧѧѧѧѧѧϣ Ϊѧѧѧѧѧѧϛ˷΄Η)  ϭ΃ ϲѧѧѧѧѧѧϏ΍ήΒϠϟ αΎѧѧѧѧѧѧϴϛ΄ϛ
ϥΎϤπϟ΍ ΓΩΎϬη  ( ˯Ύτϐϟ΍ ϞΧ΍Ω)ϞϘϨϟ΍ ΏΎΒγϷ( ϲϔϓ ˬ  

ΎϬΑ φϔΘΣ΍ϭ ΎϬϟί΃ ϝΎΤϟ΍ ϚϠΗ    .    

   . ϦѧѧѧѧѧѧѧϜϣ΃ ΍Ϋ·ϭϞμѧѧѧѧѧѧѧϓ΍  Ώήѧѧѧѧѧѧѧϗ ΩϮѧѧѧѧѧѧѧΟϮϤϟ΍ ΙΎѧѧѧѧѧѧѧΛϷ΍ Ϛ˷ѧѧѧѧѧѧѧϓϭ       ΔΣΎδѧѧѧѧѧѧѧϣ 
   ϢΘѧѧѧѧѧѧѧϳ ϱάѧѧѧѧѧѧѧϟ΍ ϒϘδѧѧѧѧѧѧѧϟ΍ ϭ΃ ς΋ΎѧѧѧѧѧѧѧΤϠϟ ΫϮѧѧѧѧѧѧѧϔϨϟ΍ ϞϬδѧѧѧѧѧѧѧϳ ϰѧѧѧѧѧѧѧΘΣ  ΐѧѧѧѧѧѧѧϴϛήΘϟ΍

ѧѧѧѧѧѧѧѧϴϛήΗϪѧѧѧѧѧѧѧѧΑ ίΎѧѧѧѧѧѧѧѧϬΠϟ΍ ΐ .      ΔѧѧѧѧѧѧѧѧϳΎϤΣ ϰѧѧѧѧѧѧѧѧϠϋ ϞѧѧѧѧѧѧѧѧϤϋ΍ ϞѧѧѧѧѧѧѧѧΑΎϘϤϟ΍ ϲѧѧѧѧѧѧѧѧϓ ϭ΃
     ΐѧѧѧѧѧѧϴϛήΘϟ΍ ϲѧѧѧѧѧѧϓ ΔѧѧѧѧѧѧϠΧ΍Ϊϟ΍ ˯΍ΰѧѧѧѧѧѧΟϷ΍ Ϟ˷ѧѧѧѧѧѧϛϭ ΙΎѧѧѧѧѧѧΛϷ΍ .    ΔΣΎδѧѧѧѧѧѧϣ ήѧѧѧѧѧѧΘΧ΍

  ϪѧѧѧѧѧѧѧΗ΍ϭΩ΃ϭ ˯Ύѧѧѧѧѧѧѧτϐϟ΍ ϪѧѧѧѧѧѧѧϴϠϋ ΪϨδѧѧѧѧѧѧѧΗ ΎѧѧѧѧѧѧѧϓϼϏ ΎѧѧѧѧѧѧѧϬϗϮϓ ϞѧѧѧѧѧѧѧόΟ΍ϭ ΔΤτ˷δѧѧѧѧѧѧѧϣ
ΔϘϓ΍ήϤϟ΍  .  

   .       ΐѧѧѧѧѧѧϴϛήΘϟ΍ ΔѧѧѧѧѧѧϬΟ Ϧѧѧѧѧѧѧϣ ΔѧѧѧѧѧѧΑήϘϤΑ Ϫѧѧѧѧѧѧϧ˷΃ Ϛϟάѧѧѧѧѧѧϛ Ϊѧѧѧѧѧѧϛ˷΄Η)      ϥΎѧѧѧѧѧѧϜϣ ϲѧѧѧѧѧѧϓ
    ˯ Ύѧѧѧѧѧѧτϐϟ΍ ΐѧѧѧѧѧѧѧϴϛήΗ ΪѧѧѧѧѧѧόΑ ϰѧѧѧѧѧѧѧΘΣ Ϫѧѧѧѧѧѧϴϟ· ΫϮѧѧѧѧѧѧѧϔϨϟ΍ ϞϬδѧѧѧѧѧѧϳ (Ϧѧѧѧѧѧѧѧϣ     ΩϮѧѧѧѧѧѧѧΟϭ 

        ΝέΎѧѧѧѧѧѧΨϟ΍ ϮѧѧѧѧѧѧΤϧ ϥΎΧΪѧѧѧѧѧѧϟ΍ ώѧѧѧѧѧѧϳήϔΗ ίΎѧѧѧѧѧѧϬΟ ςѧѧѧѧѧѧΑέ ϦѧѧѧѧѧѧϜϤϳ Ϫѧѧѧѧѧѧϧ΃ϭ βΑΎѧѧѧѧѧѧϗ
)ςϔθϟ΍ ΔϴϋϮϧ ϲϓ ςϘϓ . (  

   .     Δϳέϭήπѧѧѧѧѧѧϟ΍ ˯ΎѧѧѧѧѧѧϨΒϟ΍ϭ Ϊ˷δ˷ѧѧѧѧѧѧϟ΍ ΕΎѧѧѧѧѧѧϴϠϤϋ ϞѧѧѧѧѧѧϜΑ Ϣѧѧѧѧѧѧϗ)  ΐѧѧѧѧѧѧϴϛήΗ ϞѧѧѧѧѧѧΜϣ
ώϳήϔΘϟ΍ ΏϮΒϧ΃ ήϳήϤΘϟ ΐϘΛ ϭ΃ βΑΎϗ.( 

 

  

ϩΪ˷θϟ ϝϮόΠϣ ΪϨδΑ ϭ΃ ΦΒτϤϟ΍ ΙΎΛ΄Α ˯Ύτϐϟ΍ Ϧϣ ωϮϨϟ΍ ΍άϫ ήμΣ ΐΠϳ.  
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 ϝΎϤόΘѧѧѧѧѧѧγϻ΍ϭ ΐѧѧѧѧѧѧϴϛήΘϟ΍ ϕήѧѧѧѧѧѧσ - AR  

Η˵       ϞϴϟΪѧѧѧѧϟ΍ ΍άѧѧѧѧϫ ϲѧѧѧѧϓ ΓΩέ΍Ϯѧѧѧѧϟ΍ ΕΎѧѧѧѧϤϴϠόΘϟ΍ ΐѧѧѧѧΜϛ Ϧѧѧѧѧϋ ϊΑΎѧѧѧѧΘ .  ΎϨδѧѧѧѧϟ ϦѧѧѧѧΤϧ
    ˯Ϯѧѧѧѧѧѧγ Ϧѧѧѧѧѧѧϋ ΔѧѧѧѧѧѧϤΟΎϧ ϖѧѧѧѧѧѧϳήΣ ϭ΍ ϒѧѧѧѧѧѧϠΗ ν΍ήѧѧѧѧѧѧϋ΍ ϱ΍  Ϧѧѧѧѧѧѧϋ ϦϴϟΆδѧѧѧѧѧѧϣ
       ϲѧѧѧѧѧϓ ΓΩέ΍Ϯѧѧѧѧѧϟ΍ ΕΎѧѧѧѧѧψΣϼϤϟ΍ ΓΎѧѧѧѧѧϋ΍ήϣ ϡΪѧѧѧѧѧϋ ΐΒδѧѧѧѧѧΑ ίΎѧѧѧѧѧϬΠϟ΍ ϝΎϤόΘѧѧѧѧѧγ΍

 ϞϴϟΪѧѧѧѧѧѧѧϟ΍ ΍άѧѧѧѧѧѧѧϫ . ϥ΍Ϗ  ςϔθѧѧѧѧѧѧѧϟ΍ ˯Ύѧѧѧѧѧѧѧτ   ϝΎϤόΘѧѧѧѧѧѧѧγϼϟ ΎμѧѧѧѧѧѧѧϴμΧ ϊϨѧѧѧѧѧѧѧλ 

ςϘϓ ϲϟΰϨϤϟ΍. 

!    Ζѧѧѧѧϗϭ Ϟѧѧѧѧϛ ϲѧѧѧѧϓ Ϫѧѧѧѧϴϟ· ωϮѧѧѧѧΟήϠϟ ϞϴϟΪѧѧѧѧϟ΍ ΍άѧѧѧѧϬΑ υΎѧѧѧѧϔΘΣϻ΍ ϢѧѧѧѧϬϤϟ΍ Ϧѧѧѧѧϣ   .

       ϥ΃ Ϧѧѧѧѧѧϣ Ϊѧѧѧѧѧϛ΄Η ήѧѧѧѧѧΧ΁ ΖѧѧѧѧѧϴΑ ϰѧѧѧѧѧϟ· ϝΎѧѧѧѧѧϘΘϧϻ΍ϭ ΞΘѧѧѧѧѧϨϤϟ΍ ϊѧѧѧѧѧϴΑ ΔѧѧѧѧѧϟΎΣ ϲѧѧѧѧѧϓϭ
ΞΘϨϤϠϟ ϖϓ΍ήϣ ϞϴϟΪϟ΍  .  

  !         ΔѧѧѧѧѧϣΎϫ ΕΎѧѧѧѧѧϣϮϠόϣ ϙΎѧѧѧѧѧϨϫ ˬϩΎѧѧѧѧѧΒΘϧΎΑ ΐѧѧѧѧѧϴϛήΘϟ΍ ϕήѧѧѧѧѧσ Γ˯΍ήѧѧѧѧѧϗ ΐѧѧѧѧѧΠϳ
Ϸ΍ϭ ϝΎϤόΘγϻ΍ϭ ΐϴϛήΘϟ΍ ξΨΗϥΎϣ.  

  !΃ Δѧѧѧѧѧѧѧѧϴ΋ΎΑήϬϛ Ε΍ήѧѧѧѧѧѧѧѧϴϴϐΗ ϞΧΪѧѧѧѧѧѧѧѧΗ˵ ϻϭ ϭ΃ ΞΘѧѧѧѧѧѧѧѧϨϤϟ΍ ϰѧѧѧѧѧѧѧѧϠϋ ΔѧѧѧѧѧѧѧѧϴϜϴϧΎϜϴϣ 
ώϳήϔΘϟ΍ ΐϴΑΎϧ΃ ΔϜΒη ϰϠϋ. 

ΔѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧψΣϼϣ :  ΰϣήϟΎѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧΑ ΔϣϮѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧγήϤϟ΍ ϞϴѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧλΎϔΘϟ΍ ϥ·"(*)" ϞѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧΜϤΗ 
  ϭ΃ ΔѧѧѧѧѧѧѧϨϴόϣ ϑΎϨѧѧѧѧѧѧѧλ΃ ϲѧѧѧѧѧѧѧϓ ςѧѧѧѧѧѧѧϘϓ ήϓϮѧѧѧѧѧѧѧΘΗ ΔѧѧѧѧѧѧѧϳέΎϴΘΧ΍ ΔѧѧѧѧѧѧѧϠϤϜϣ ˯΍ΰѧѧѧѧѧѧѧΟ΃

Ύϫ΅ΎϨΘϗ΍ ϦϜϤϳ ΓΩϭΰϣ ήϴϏ Ύότϗ ϥϮϜΗ .  

  Ε΍ήϳάΤΗ     

ϪѧѧѧѧѧΒΘϧ΍ !  θѧѧѧѧѧΑ ίΎѧѧѧѧѧϬΠϟ΍ ςѧѧѧѧѧΑέ ϡΪѧѧѧѧѧϋ  ϰѧѧѧѧѧΘΣ ˯ΎѧѧѧѧѧΑήϬϜϟ΍ ΔϜΒ  ΔѧѧѧѧѧϴϠϤϋ ϞѧѧѧѧѧϤΘϜΗ 

ϡΎΗ ϞϜθΑ ΖϴΒΜΘϟ΍.  

 ϞѧѧѧѧѧѧѧΒϗ΃    Ϟμѧѧѧѧѧѧѧϓ΍ ˬ ΔϧΎϴѧѧѧѧѧѧѧλ ϭ΃ ϒѧѧѧѧѧѧѧϴψϨΗ Δѧѧѧѧѧѧѧϴ˷ϠϤϋ Δѧѧѧѧѧѧѧϳ  ςϔѧѧѧѧѧѧѧη ˯ΎѧѧѧѧѧѧѧτϏ  

    ϲ΋ΎѧѧѧѧѧѧѧѧΑήϬϜϟ΍ έΎѧѧѧѧѧѧѧѧϴΘϟ΍ ϊѧѧѧѧѧѧѧѧτϗ΍ ϭ΃ ϲ΋ΎѧѧѧѧѧѧѧѧΑήϬϜϟ΍ έΎѧѧѧѧѧѧѧѧϴΘϟ΍ Ϧѧѧѧѧѧѧѧѧϋ ˯΍ϮѧѧѧѧѧѧѧѧϬϟ΍
ϦϜδϤϠϟ ϲδϴ΋ήϟ΍ ΡΎΘϔϤϟΎΑ  .  

      Ε΍ίΎѧѧѧѧѧѧϔϗ ϡΪΨΘѧѧѧѧѧѧγ΍ ΔϧΎϴμѧѧѧѧѧѧϟ΍ ϭ ΐѧѧѧѧѧѧϴϛήΘϟ΍ ΕΎѧѧѧѧѧѧϴϠϤϋ ϊѧѧѧѧѧѧϴϤΠϟ ΔΒδѧѧѧѧѧѧϨϟΎΑ
ϞϤόϟ΍.  

 Θѧѧѧѧѧѧѧѧѧγϼϟ  ϢϤμѧѧѧѧѧѧѧѧѧϣ ήѧѧѧѧѧѧѧѧѧϴϏ ίΎѧѧѧѧѧѧѧѧѧϬΠϟ΍΍ ϞѧѧѧѧѧѧѧѧѧΒϗ Ϧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϣ ϡ΍ΪΨϷ ϭ΃ ϝΎѧѧѧѧѧѧѧѧѧϔσ
΍Ϸ   ΔϴϤδѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧΠϟ΍ ΕΎѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϫΎόϟ΍ ϱϭΫ ιΎΨѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧηϟ΍ϭ΃ ΔϴδѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧΤ  ϭ΃ ΔѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϴϠϘόϟ΍

   ˬΔѧѧѧѧѧѧѧѧѧϓήόϤϟ΍ ϭ ΓήѧѧѧѧѧѧѧѧѧΒΨϟ΍ ϢϬμѧѧѧѧѧѧѧѧѧϘϨΗ· ϻ·   ΔѧѧѧѧѧѧѧѧѧΑΎϗήϟ΍ ΖѧѧѧѧѧѧѧѧѧΤΗ ΍ϮϧΎѧѧѧѧѧѧѧѧѧϛ ΍Ϋ
      ϝϭΆδѧѧѧѧѧѧϣ κΨѧѧѧѧѧѧη ϞѧѧѧѧѧѧΒϗ Ϧѧѧѧѧѧѧϣ Ε΍ΪѧѧѧѧѧѧόϤϟ΍ ϩάѧѧѧѧѧѧϫ ϡ΍ΪΨΘѧѧѧѧѧѧγ΍ ϦϴѧѧѧѧѧѧϤϠόΘϣϭ

ϢϬΘϣϼγ Ϧϋ.  

΍ ϥϮϜϳ ϥ΃ ΐΠϳϷίΎϬΠϟΎΑ ΍ϮΒόϠϳ ϻ ϰΘΣ ϦϴΒϗ΍ήϣ ϝΎϔσ.  

  ϡ΍ΪΨΘѧѧѧѧѧѧγ΍ Ύѧѧѧѧѧѧότϗ ϊѧѧѧѧѧѧϨϤϳ΍ ˯ΎѧѧѧѧѧѧτϏ  ςϔθѧѧѧѧѧѧϟ   ΔѧѧѧѧѧѧΘΒΜϣ Δϳ˷ήόѧѧѧѧѧѧη ϥϭΩ Ϧѧѧѧѧѧѧϣ 
΢ϴΤλ ϞϜθΑ!  

  ϊѧѧѧѧѧϨϤϳΎѧѧѧѧѧѧότϗ ϡ΍ΪΨΘѧѧѧѧѧѧγ΍   ςϔθѧѧѧѧѧϟ΍ ˯ΎѧѧѧѧѧѧτϏ΢τδѧѧѧѧѧѧϛ  ΔѧѧѧѧѧѧΣϮϟ ϭ ΃  ϊѧѧѧѧѧѧοϮϟ 
 Ε΍ϭΩϷ΍· ϻ΍Ϋ· ΍έΎθϣ ϥΎϛ ·Ϫϴϟ.  

   ϡ΍ΪΨΘѧѧѧѧѧγ΍ ϢΘѧѧѧѧѧϳ ΎϣΪѧѧѧѧѧϨϋ  ςϔθѧѧѧѧѧϟ΍ ˯ΎѧѧѧѧѧτϏ    ϯήѧѧѧѧѧΧ΃ ΓΰѧѧѧѧѧϬΟ΃ ϊѧѧѧѧѧϣ Ϧϣ΍ΰѧѧѧѧѧΘΑ
  ϥϮѧѧѧѧѧѧѧϜϳ ϥ΃ ΐѧѧѧѧѧѧѧΠϳ ΩϮѧѧѧѧѧѧѧϗϮϟ΍ ω΍Ϯѧѧѧѧѧѧѧϧ΃ Ϧѧѧѧѧѧѧѧϣ ϩήѧѧѧѧѧѧѧϴϏ ϭ΃ ίΎѧѧѧѧѧѧѧϐϟΎΑ ϞϐΘθѧѧѧѧѧѧѧΗ

ΔϴϓΎϜϟ΍ ΔϳϮϬΘϟΎΑ νήϐϠϟ ΎΌϴϬϣ ϥΎϜϤϟ΍.  

ϳ         ώѧѧѧѧѧѧϳήϔΘϟ ϝϮѧѧѧѧѧѧόΠϣ ΏϮѧѧѧѧѧѧΒϧ΃ ϲѧѧѧѧѧѧϓ ρϮϔθѧѧѧѧѧѧϤϟ΍ ˯΍ϮѧѧѧѧѧѧϬϟ΍ ΩΎѧѧѧѧѧѧϘϳ˵ ϻ΍ ΐѧѧѧѧѧѧΠ
     Ϧѧѧѧѧѧϣ ϩήѧѧѧѧѧϴϏ ϭ΃ ίΎѧѧѧѧѧϐϟ΍ ϕ΍ήΘΣΎѧѧѧѧѧΑ ϞϐΘθѧѧѧѧѧΗ ΓΰѧѧѧѧѧϬΟ΃ Ϧѧѧѧѧѧϋ ΔѧѧѧѧѧΠΗΎϧ ΔѧѧѧѧѧϨΧΩ΃

ΩϮϗϮϟ΍ ω΍Ϯϧ΃.  

 ΍ ΦΒѧѧѧѧѧѧσ ΎѧѧѧѧѧѧΗΎΑ ΎѧѧѧѧѧѧόϨϣ ϊѧѧѧѧѧϨϤϳϷ ΐѧѧѧѧѧѧϬϠϟ΍ ΔѧѧѧѧѧѧϘϳήτΑ ΔѧѧѧѧѧѧϤόσ ΓήѧѧѧѧѧѧηΎΒϣΖѧѧѧѧѧѧΤΗ 

 ςϔθϟ΍ ˯ΎτϏ.   

  ϰѧѧѧѧѧѧѧϟ΍ ϱΩΆѧѧѧѧѧѧѧϳ ϥ΃ ϦѧѧѧѧѧѧѧϜϤϳ ϭ ϲϓΎμѧѧѧѧѧѧѧϤϠϟ ήπѧѧѧѧѧѧѧϣ  ΐѧѧѧѧѧѧѧϬϠϟ΍ ϡ΍ΪΨΘѧѧѧѧѧѧѧγ΍ ϥ·
΃ ϲϓ ΎϬόϨϣ ϲϐΒϨϳ ΍άϟ ϖ΋΍ήΣϝΎΣ ϱ.  

  ΐѧѧѧѧѧѧѧϨΠΗ ΔѧѧѧѧѧѧѧϳΎϐϟ ΔѧѧѧѧѧѧѧΒϗ΍ήϤϟ΍ ΖѧѧѧѧѧѧѧΤΗ ϲѧѧѧѧѧѧѧϠϘϟ΍ ΔѧѧѧѧѧѧѧϴϠϤϋ ϊѧѧѧѧѧѧѧϘΗ ϥ΃ ΐѧѧѧѧѧѧѧΠϳ ϥ΃
΍ΪΟ ϦΧΎδϟ΍ Ζϳΰϟ΍ ϕήΘΤϳ .  

       ϥϮѧѧѧѧѧϜΗ ΎϣΪѧѧѧѧѧϨϋ ΔϨΧΎѧѧѧѧѧγ ίΎѧѧѧѧѧϬΠϠϟ ΔѧѧѧѧѧϴΟέΎΨϟ΍ ϊѧѧѧѧѧτϘϟ΍ ΢ΒμѧѧѧѧѧΗ ϥ΃ ϦѧѧѧѧѧϜϤϳ
ΔϠόΘθϣ ΦΒτϟ΍ Ϊϗ΍Ϯϣ   .  

  ΎѧѧѧѧѧϬΑ ϞѧѧѧѧѧϤόϟ΍ ϲѧѧѧѧѧϐΒϨϳ ϲѧѧѧѧѧΘϟ΍ Δϣϼδѧѧѧѧѧϟ΍ ϭ ΔѧѧѧѧѧϴϨϘΘϟ΍ βϴϳΎѧѧѧѧѧϘϤϟΎΑ ϖѧѧѧѧѧϠόΘϳ ΎѧѧѧѧѧϤϴϓ
  ΃ϭ ϡΎѧѧѧѧѧѧѧѧϜΣ΃  ϡ΍ήѧѧѧѧѧѧѧѧΘΣ΍ ϢΘ˷ѧѧѧѧѧѧѧѧΤϳ˵ ˬϥΎΧΪѧѧѧѧѧѧѧѧϟ΍ ϒϳήμѧѧѧѧѧѧѧѧΘϟ  ςϠδѧѧѧѧѧѧѧѧϟ΍ ΔѧѧѧѧѧѧѧѧϤψϧ

ΪϠΑ ϞϜϟ ΔϴϨόϤϟ΍ ΔϴϠΤϤϟ΍  . 

   ϒѧѧѧѧѧϴψϨΗ ϢΘѧѧѧѧѧϳ ϥ΃ ΐѧѧѧѧѧΠϳ  ςϔθѧѧѧѧѧϟ΍ ˯ΎѧѧѧѧѧτϏ   Ϧѧѧѧѧѧϣ ˯΍Ϯѧѧѧѧѧγ έή˷ѧѧѧѧѧϜΘϣ ϞϜθѧѧѧѧѧΑ 
ϭ΃  ϞΧ΍Ϊѧѧѧѧѧѧϟ΍  ΝέΎѧѧѧѧѧѧΨϟ΍ )΍ ϰѧѧѧѧѧѧϠϋϷ  ήϬθѧѧѧѧѧѧϟ΍ ϲѧѧѧѧѧѧϓ  Γήѧѧѧѧѧѧϣ Ϟѧѧѧѧѧѧϗ ΎѧѧѧѧѧѧϣϮϤϋ  

ϞϴϟΪϟ΍ ΍άϫ ϲϓ ΎϬϴϟ· έΎθϤϟ΍ ΔϧΎϴμϟ΍ ΕΎϣϮϠόϣ ϡ΍ήΘΣΎΑ.( 

    ϰѧѧѧѧѧѧϟ΍ νήѧѧѧѧѧѧόϳ ήѧѧѧѧѧѧΘϠϔϟ΍ ΔϧΎϴѧѧѧѧѧѧλ ϭ ΔѧѧѧѧѧѧϓΎψϨϟ΍ ήϴϳΎѧѧѧѧѧѧόϤΑ ϡΎѧѧѧѧѧѧϤΘϫϻ΍ ϡΪѧѧѧѧѧѧϋ
ϳήΤϟ΍ ήσΎΨϣϖ.  

     ϒѧѧѧѧѧѧѧϴψϨΗϭ ξϳϮѧѧѧѧѧѧѧόΗ ϡΪѧѧѧѧѧѧѧϋϭ ίΎѧѧѧѧѧѧѧϬΠϟ΍ ϒѧѧѧѧѧѧѧϴψϨΗ Ϊѧѧѧѧѧѧѧϋ΍Ϯϗ ϝΎѧѧѧѧѧѧѧϤϫ· ϥ·
ϖ΋΍ήΤϟ΍ ήτΧ ϰϟ· ϱΩΆϳ ϲϓΎμϤϟ΍ .  

 ϟ΍ ϙήѧѧѧѧѧΗ ϭ΃  ϡ΍ΪΨΘѧѧѧѧѧγ΍ ΐѧѧѧѧѧΠϳ ϻΑ ίΎѧѧѧѧѧϬΠ   ήѧѧѧѧѧϴϏ ϞϜθѧѧѧѧѧΑ ΔѧѧѧѧѧΘΒΜϣ ΢ϴΑΎμѧѧѧѧѧϤ
Δϴ΋ΎΑήϬϛ ΔϣΪλ ϝΎϤΘΣ΍ ΐϨΠΘϟ  ϢϴϠγ.  

      έ΍ήѧѧѧѧѧο΃ ϭ΃ ΏΎѧѧѧѧѧτϋ΃ Ϧѧѧѧѧѧϋ ΔѧѧѧѧѧϤΟΎϧ ΔϴϟϭΆδѧѧѧѧѧϣ Δѧѧѧѧѧϳ΃ ΞΘѧѧѧѧѧϨϤϟ΍ ϞѧѧѧѧѧϤΤΘϳ ϻ
  ΍ήѧѧѧѧѧѧѧѧΘΣ΍ ϡΪѧѧѧѧѧѧѧѧϋ  ΔѧѧѧѧѧѧѧѧΠϴΘϧ ίΎѧѧѧѧѧѧѧѧϬΠϟΎΑ ϖѧѧѧѧѧѧѧѧΤϠΗ ϖѧѧѧѧѧѧѧѧϳήΣ ϭ΃ ΕΎѧѧѧѧѧѧѧѧϤϴϠόΘϟ΍ ϡ

ϞϴϟΪϟ΍ ΍άϫ ϲϓ ΓΩέ΍Ϯϟ΍.  

 ϲΑϭέϭϻ΍ ϥϮϧΎϘϟ΍ ϊϣ ϖϓ΍ϮΘϳ ίΎϬΠϟ΍ ΍άϫEC/96/2002  ˬ Waste 

Electrical and Electronic Equipment (WEEE).ϟΎΑϭ  Ϧϣ Ϊϛ˷΄Θ
 ΔϳΎϗϮϟ΍ ϲϓ ϢϬγ΃ Ϊϗ ΪϴϔΘδϤϟ΍ ϥϮϜϳ ˬ ΢ϴΤλ ϞϜθΑ ΞΘϨϤϟ΍ ΍άϫ Ϧϣ κϠΨΘϟ΍

 ΔΌϴΒϟ΍ ϰϠϋ ΔϠϤΘΤϤϟ΍ ΔϴΒϠδϟ΍ Ξ΋ΎΘϨϟ΍  ϦϣΔΤμϟ΍ϭ .  

·ϥ˷    ΰѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϣήϟ΍     ωϮѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϤΠϣ ϰѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϠϋ ϭ΃  ΞΘѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϨϤϟ΍ ϰѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϠϋ    

      ϞѧѧѧѧѧϣΎόϳ ϻ˷΃ ΐѧѧѧѧѧΠϳ ΞΘѧѧѧѧѧϨϤϟ΍ ΍άѧѧѧѧѧϫ ϥ΃ ϰѧѧѧѧѧϟ· ήϴθѧѧѧѧѧϳ Ϫѧѧѧѧѧϟ ΔѧѧѧѧѧόΑΎΘϟ΍  ϖ΋ΎѧѧѧѧѧΛϮϟ΍
  ϢϠδѧѧѧѧѧϳ ϥ΃ ϞѧѧѧѧѧΑ ΔѧѧѧѧѧϴϟΰϨϤϟ΍ ΕΎѧѧѧѧѧϳΎϔϨϟ΍ ΔѧѧѧѧѧϴϘΑ ϞѧѧѧѧѧΜϣ· κμѧѧѧѧѧΨΘϣ ΰѧѧѧѧѧϛήϣ ϰѧѧѧѧѧϟ

 ΍  ϝΎϤόΘѧѧѧѧѧѧγ΍ ΓΩΎѧѧѧѧѧѧϋ·ϭ ϊѧѧѧѧѧѧϤΟ ϲѧѧѧѧѧѧϓϷ ΔѧѧѧѧѧѧϴϧϭήΘϜϟϻ΍ ϭ Δѧѧѧѧѧѧϴ΋ΎΑήϬϜϟ΍ ΓΰѧѧѧѧѧѧϬΟ
 .     ϡ΍ήΘΣΎѧѧѧѧѧΑ  ϼѧѧѧѧѧϤϋ  ΞΘѧѧѧѧѧϨϤϟ΍ Ϧѧѧѧѧѧϣ κϠΨΘѧѧѧѧѧϟ΍ ΐѧѧѧѧѧΠϳ  ΔѧѧѧѧѧϴϠΤϤϟ΍ Ϧϴϧ΍ϮѧѧѧѧѧϘϟ΍ 

    ΕΎѧѧѧѧѧѧѧѧϳΎϔϨϟ΍ Ϧѧѧѧѧѧѧѧѧϣ  κϠΨΘѧѧѧѧѧѧѧѧϠϟ ΎѧѧѧѧѧѧѧѧϬΑ ϝϮѧѧѧѧѧѧѧѧϤόϤϟ΍ .  ϰѧѧѧѧѧѧѧѧϠϋ ϝϮμѧѧѧѧѧѧѧѧΤϠϟϭ
 ΕΎѧѧѧѧѧѧѧϣϮϠόϣ·    ΍άѧѧѧѧѧѧѧϫ  ϝΎϤόΘѧѧѧѧѧѧѧγ΍ ΓΩΎѧѧѧѧѧѧѧϋ·ϭ ΓΩΎϔΘѧѧѧѧѧѧѧγϻΎΑ ϖѧѧѧѧѧѧѧϠόΘΗ ΔϴϓΎѧѧѧѧѧѧѧο

 ΍ ϲѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϠΤϤϟ΍ ΐѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧΘϜϤϟΎΑ ϝΎμѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧΗϻ΍ ϰѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧΟήϳ ˬΞΘѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϨϤϟ΍Ϸ ϲ΋ΎμѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧΧ
   ΚѧѧѧѧѧѧϴΣ ϱέΎѧѧѧѧѧѧΠΘϟ΍ ϞѧѧѧѧѧѧΤϤϟ΍ ϭ΃ ˬ ΔѧѧѧѧѧѧϴϟΰϨϤϟ΍ ΕΎѧѧѧѧѧѧϳΎϔϨϟ΍ ϊѧѧѧѧѧѧϤΟ  ΔΤϠμѧѧѧѧѧѧϣϭ

ΞΘϨϤϟ΍ ΍άϫ ˯΍ήη ϢΗ.  
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